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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistre au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie 21 un trait, ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr, mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assembl&e gnrale a adopt un riglement destine A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <,trait>> et 'expression ((accord international, n'ont k6t d~finis ni dans Ia Charte ni dans le
r~glement, et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte a cet &gard par I'Etat
Membre qui a pr6sent& l'instrument A I'enregistrement, a savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait, ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent& par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secrtariat, aucun jugement sur Ia nature de ['instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait ,tre amend A accomplir ne conf;rent
pas A un instrument la qualit6 de ,trait6> ou d'-accord international, si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit,, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc., publis dans ce Recueil
ont t& 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 16232

UNITED STATES OF AMERICA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning fisheries off the coasts of the United
States (with annexes, agreed minutes and related letter).
Signed at Washington on 5 October 1976

Authentic texts of the Agreement, annexes and agreed minutes: English
and German.

Authentic text of the related letter: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REfPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord relatif aux pcheries au large des cbtes des Etats-
Unis (avec annexes, proc'es-verbal approuve et lettre
connexe). Signe A Washington le 5 octobre 1976

Textes authentiques de I'Accord, des annexes et du procbs-verbal ap-
prouve : anglais et alleinand.

Texte authentique de la lettre connexe : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 27 janvier 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING FISH-
ERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES

The Government of the United States of America and the Government of
the German Democratic Republic,

Considering their common concern for the rational management, conserva-
tion and optimum utilization of fish stocks off the coasts of the United States;

Acknowledging the fishery management authority of the United States as set
forth in the Fishery Conservation and Management Act of 1976;

Having regard for the discussions of the Third United Nations Conference on
the Law of the Sea regarding coastal state rights over fisheries off its coasts;
and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to
fisheries of mutual concern over which the United States exercises fishery
management authority;

Have agreed as follows:

Article I. The purpose of this Agreement is to ensure effective conserva-
tion, optimum utilization and rational management of the fisheries of mutual
interest off the coasts of the United States and to establish a common under-
standing of the principles and procedures under which fishing may be conducted
by nationals and vessels of the German Democratic Republic for the living
resources over which the United States exercises fishery management authority
as provided by United States law.

Article 11. As used in this Agreement, the term
1. "living resources over which the United States exercises fishery manage-

ment authority" means all fish within the fishery conservation zone of the
United States except highly migratory species as defined in paragraph 7 of this
Article; all anadromous species of fish that spawn in the fresh or estuarine
waters of the United States and migrate to ocean waters; and, all living resources
of the continental shelf appertaining to the United States;

2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of
marine animal and plant life, other than marine mammals, birds and highly
migratory species;

3. "fishery" means
a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conser-

vation and management and that are identified on the basis of geographical,
scientific, technical, recreational and economic characteristics; and

Came into force on 4 March 1977, the date agreed upon by an exchange of notes, upon the completion of

the internal procedures of the Parties, in accordance with article XVI (1).
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b. any fishing for such stocks;
4. "fishery conservation zone" means a zone contiguous to the territorial

sea of the United States, the seaward boundary of which is a line drawn in
such a manner that each point on it is 200 nautical miles from the baseline from
which the breadth of the territorial sea of the United States is measured;

5. "fishing" means

a. the catching, taking or harvesting of fish;
b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;
c. any other activity that can reasonably be expected to result in the catching,

taking or harvesting of fish; or
d. any operations at sea directly in support of, or in preparation for, any activity

described in subparagraphs a through c above, provided that such term does
not include other legitimate uses of the high seas, including any scientific
research activity conducted by a scientific research vessel;

6. "fishing vessel" means any vessel, boat, ship or other craft that is used
for, equipped to be used for, or of a type that is normally used for
a. fishing; or
b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity

relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, trans-
portation or processing;

7. "highly migratory species" means species of tuna which in the course of
their life cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the ocean;
and

8. "marine mammals" means any mammal that is morphologically adapted
to the marine environment, including sea otters and members of the orders
Sirenia, Pinnipedia, and Cetacea, or primarily inhabits the marine environment
such as polar bears.

Article 111. 1. The Government of the United States is willing to allow
access for fishing vessels of the German Democratic Republic to harvest, in
accordance with terms and conditions to be established in permits issued under
Article VI, an allocation of that portion of the allowable catch for a specific
fishery that will not be harvested by United States fishing vessels.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject
to such adjustments as may be necessitated by unforeseen circumstances
affecting the stocks,

a. the total allowable catch for each fishery on the basis of the best available
scientific evidence, including data from relevant international organizations,
taking into account the interdependence of stocks, internationally accepted
criteria, and all other relevant factors;

b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each
fishery;

c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery that, on an annual
basis, will not be harvested by United States fishing vessels; and
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d. the allocation of such portion that can be made available to qualifying fishing
vessels of the German Democratic Republic.

3. In implementation of paragraph 2, d, of this Article, the United States
shall determine each year the measures necessary to prevent overfishing while
achieving, on a continuing basis, the optimum yield from each fishery.

4. The Government of the United States shall notify the Government of the
German Democratic Republic of the determinations provided for by this Article
on a timely basis.

Article IV. In determining the portion of the surplus that may be made
available to vessels of the German Democratic Republic, the Government of the
United States will promote the objective of optimum utilization, taking into
account, inter alia, traditional fishing, if any, contributions to fishery research
and the identification of stocks, previous cooperation in enforcement, previous
cooperation with respect to conservation and management of fishery resources
of mutual concern, and the need to minimize economic dislocation to the German
Democratic Republic in cases where vessels of the German Democratic Republic
have habitually fished for living resources over which the United States now
exercises fishery management authority.

Article V. The Government of the German Democratic Republic shall take
all necessary measures to ensure:

1. that nationals and vessels of the German Democratic Republic refrain from
fishing for living resources over which the United States exercises fishery
management authority except as authorized pursuant to this Agreement;

2. that all such vessels so authorized comply with the provisions of permits
issued pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States;
and

3. that the total allocation referred to in Article III, paragraph 2, d, of this
Agreement is not exceeded for any fishery.

Article VI. The Government of the German Democratic Republic may
submit an application to the Government of the United States for a permit for
each fishing vessel of the German Democratic Republic that wishes to engage
in fishing in the fishery conservation zone pursuant to this Agreement. Such
application shall be prepared and processed in accordance with Annex I, which
constitutes an integral part of this Agreement. The Government of the United
States may require the payment of reasonable fees for such permits.

Article VII. The Government of the German Democratic Republic shall
ensure that nationals and vessels of the German Democratic Republic refrain
from harassing, hunting, capturing or killing, or attempting to harass, hunt,
capture or kill, any marine mammal within the United States fishery conservation
zone, except as may be otherwise provided by an international agreement
respecting marine mammals to which the United States is a party, or in accord-
ance with specific authorization for and controls on incidental taking of marine
mammals established by the Government of the United States.

Article VIII. The Government of the German Democratic Republic shall
ensure that in the conduct of the fisheries under this Agreement:
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1. the authorizing permit for each vessel.of the German Democratic Republic
is prominently displayed in the wheelhouse of such vessel;

2. appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by
the Government of the United States, is installed and maintained in working
order on each vessel;

3. designated United States observers are permitted to board, upon request,
any such fishing vessel, and shall be accorded the equivalent rank of ship's
officer while aboard such vessel, and, further, the Government of the United
States shall be reimbursed for the costs incurred in the utilization of
observers;

4. agents are appointed and maintained within the United States possessing
the authority to receive and respond to any legal process issued in the United
States with respect to a vessel owner or operator for any cause arising out
of the conduct of fishing activities under this Agreement; and

5. all necessary measures are taken to ensure the prompt and adequate com-
pensation of United States citizens for any loss of, or damage to, their
fishing vessels, fishing gear or catch that is proximately caused by any fishing
vessel of the German Democratic Republic as determined by applicable
United States procedures.

Article IX. 1. The Government of the German Democratic Republic
shall take such measures as may be necessary to ensure that each vessel of
the German Democratic Republic authorized to fish pursuant to this Agreement,
and any other fishing vessel of the German Democratic Republic that engages in
fishing for living resources subject to the fishery management authority of the
United States, shall allow and assist the boarding and inspection of such vessel
by any duly authorized enforcement official of the United States, and shall
cooperate in such enforcement action as may be undertaken pursuant to the laws
of the United States.

2. In cases of an enforcement action undertaken by the authorities of the
Government of the United States concerning vessels of the German Democratic
Republic, notification shall be given promptly through diplomatic channels
informing the Government of the German Democratic Republic of the action
taken.

Article X. 1. The Government of the United States will impose appropriate
penalties, in accordance with the laws of the United States, on vessels of the
German Democratic Republic, or their owners or operators, that violate the
requirements of this Agreement or of any permit issued hereunder.

2. In cases of an enforcement action undertaken by authorities of the
Government of the United States, the vessels of the German Democratic
Republic and their crews shall be promptly released, subject to such reasonable
bond or other security as may be determined.

Article XI. The Government of the German Democratic Republic under-
takes to cooperate with the Government of the United States in the conduct of
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scientific research required for the purpose of managing and conserving living
resources subject to the fishery management authority of the United States,
including the compilation of the best available scientific information for the
management and conservation of stocks of mutual concern. The competent
agencies of the two Governments shall enter into appropriate arrangements to
facilitate such cooperation, including the exchange of information and scientists,
regularly scheduled meetings between scientists to prepare research plans and
review progress, and the implementation and maintenance of a standardized
system for the collection and archiving of relevant statistical and biological
information in accordance with the procedures in Annex II, which constitutes
an integral part of this Agreement.

Article XII. The Government of the United States and the Government of
the German Democratic Republic shall carry out periodic bilateral consultations
at least annually regarding the implementation of this Agreement and the develop-
ment of further cooperation in the field of fisheries of mutual concern, including
the establishment of appropriate multilateral organizations for the collection and
analysis of scientific data respecting such fisheries.

Article XIII. The Government of the United States undertakes to authorize
fishing vessels of the German Democratic Republic allowed to fish pursuant to
this Agreement to enter designated ports in accordance with United States laws
for the purpose of purchasing bait, supplies, or outfits, or effecting repairs,
or for such other purposes as may be authorized.

Article XIV. Should the Government of the United States indicate to the
Government of the German Democratic Republic that nationals and vessels of
the United States wish to engage in fishing in the fishery conservation zone of
the German Democratic Republic, or its equivalent, the Government of the German
Democratic Republic will allow such fishing on the basis of reciprocity and on
terms not more restrictive than those established in accordance with this
Agreement.

Article XV. Nothing contained in the present Agreement shall affect or
prejudice in any manner the positions of either Government with respect to the
extent of internal waters, of the territorial sea, of the high seas, or of coastal
state jurisdiction or authority for any purpose other than the conservation and
management of fisheries which are the subject of this Agreement.

Article XVI. 1. This Agreement shall enter into force on a date to be
mutually agreed by exchange of notes, upon the completion of the internal
procedures of both Parties, and shall remain in force until July 1, 1983, unless
extended by exchange of notes between the Parties. Notwithstanding the fore-
going, either Party may terminate this Agreement at any time after giving notice
of such termination one year in advance.

2. This Agreement shall be subject to review by the two Governments
two years after its entry into force or upon the conclusion of a multilateral
treaty resulting from the Third United Nations Conference on the Law of the
Sea.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Washington, October 5, 1976, in duplicate, in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the German Democratic Republic:

[Signed - Signi]' [Signed - Sign] 2

ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual
permits authorizing vessels of the German Democratic Republic to engage in fishing for
living resources over which the United States exercises fishery management authority:

1. The Government of the German Democratic Republic may submit an application
to the Government of the United States for each fishing vessel of the German Democratic
Republic that wishes to engage in fishing pursuant to this Agreement. Such application
shall be made on forms provided by the Government of the United States for that
purpose.

2. Any such application shall specify

a. the name and official number or other identification of each fishing vessel for which
a permit is sought, together with the name and address of the owner and operator
thereof;

b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing gear,
and such other information relating to the fishing characteristics of the vessel as may
be requested;

c. a specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;

d. the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel
during the time such permit is in force;

e. the ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would
be conducted; and

f. such other relevant information as may be requested, including desired transshipping
areas.

3. The Government of the United States shall review each application, shall
determine what conditions and restrictions related to fishery management and conser-
vation may be needed, and what fee will be required. The Government of the United
States shall inform the Government of the German Democratic Republic of such deter-
minations.

4. The Government of the German Democratic Republic shall thereupon notify the
Government of the United States of its acceptance or rejection of such conditions and
restrictions and, in the case of a rejection, of its objections thereto.

Signed by Rozanne L. Ridgway - Sign6 par Rozanne L. Ridgway.
Signed by Werner Lange - Sign6 par Werner Lange.
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5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Government of the
German Democratic Republic and the payment of any fees, the Government of the United
States shall approve the application and issue a permit for each fishing vessel of the
German Democratic Republic, which fishing vessel shall thereupon be authorized to fish
in accordance with this Agreement and the terms and conditions set forth in the permit.
Such permits shall be issued for a specific vessel and shall not be transferred.

6. In the event the Government of the German Democratic Republic notifies the
Government of the United States of its objections to specific conditions and restrictions,
the two Governments may consult with respect thereto and the Government of the
German Democratic Republic may thereupon submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the two Governments.

ANNEX II

DATA COLLECTION AND REPORTING REQUIREMENTS FOR VESSELS OF THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The reporting procedure described below is designed to contribute to continuing
needs for assessment of the status of stocks. However, specific needs may develop from
time to time which require a change in standard procedures, or additional data for
special studies. Also, the pattern of fisheries will change. These aspects require that
the procedures for reporting must be flexible enough to accommodate necessary changes.
It also implies that some form of archiving of the basic data be developed so that retrieval
at a later date in a different format from that specified below is possible.

All data described below for the Atlantic area shall be reported to the Director,
Northeast Fisheries Center, National Marine Fisheries Service, Woods Hole, Massa-
chusetts:

1. Statistical Information Requirements for Atlantic Fisheries Catch and Effort: Three
months after the close of each quarter, catch-effort statistics for biweekly time
periods for 30-minute square areas will be reported by vessel for the previous quarter.
These will be reported using biweekly 30-minute square Statlant 21 B Forms or
magnetic tape, computer cards or printouts for all species and gear types.

Vessel logbook data is to be available for selected, specific joint assessment studies.
The collection of samples, specified in 2 below, should also be annotated in the
logbook.

2. Procedures for Scientific Samples from Atlantic Fisheries

a. Length-age composition samples

(1) Samples will be taken separately for each gear type (e.g., bottom trawl,
pelagic trawl, purse seine) and water layer (e.g., on the bottom, midwater
level) combination every month for which fishing is pursued by 30-minute
square areas throughout the agreement region. One sample will be taken for
every 1,000 tons or fraction thereof within the above categories.

(2) Data to be recorded for each sample:

-Vessel classification

-Method of fishing, e.g., pelagic
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-Specific type of trawl, including reference to its construction or actual
scale drawing

-Mesh sizes

-Tonnage of the species sampled in the trawl haul

-Total weight of the fish sampled

-Time of day of haul

-Date

-Latitude and longitude of haul

(3) Sampling procedures

(a) Species for which the catch is sorted

(i) From a single net haul take 4 random aliquots of approximately
50 fish each. (For species with less than 200 fish in a single trawl
haul, accumulate samples over trawl hauls until approximately 200 fish
are taken.)

(ii) Measure fork length for each fish to nearest cm, except for herring
where the measurement will be the total length to the nearest cm
below. Where other measurement systems are used, appropriate
conversion information must be supplied.

(iii) Take a subsample of one fish from each cm interval and remove
scales and otoliths as appropriate. Record the sex of mature
individuals.

(b) Species for which catch is not sorted

(i) From a single trawl take 2 random aliquots of approximately 30 kilos
each.

(ii) Sort to individual species (for "river herring" this means sorting to
alewife Alosa pseudoharengus and blueback A. aestivalis).

(iii) Measure fork length for each fish to nearest cm, except for herring
where the measurement will be the total length to the nearest cm
below. Where other measurement systems are used, appropriate
conversion information must be supplied.

(iv) Take a subsample of one fish from each cm interval and remove
scales and otoliths as appropriate. Record the sex of mature indi-
viduals.

b. Length-weight samples
Individuals of one sample of each principal species of fish (e.g., expected yearly
catch in area of agreement of 500 or more tons), per International Commission
for the Northwest Atlantic Fisheries (ICNAF) Division per month, will be weighed
in grams and measured in millimeters. Each sample will contain 10 fish per
centimeter interval. The length range of fish may be accumulated if necessary
from small samples taken over several catches and days. With small fish, where
weighing at sea of individuals is not accurate, appropriate numbers of fish of the
same length class shall be weighed in aggregate. Sex shall be recorded for mature
individuals.

3. Applicable data collection and reporting requirements for fisheries of the German
Democratic Republic in areas off the Pacific coast or other coastal areas of the
United States will be provided by the United States if necessary.

4. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Governments.
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AGREED MINUTES

The representatives of the Government of the United States and the Govern-
ment of the German Democratic Republic have agreed to record the following
in connection with the Agreement Between the Government of the United States
of America and the Government of the German Democratic Republic Concerning
Fisheries off the Coasts of the United States signed today:

1. With respect to Article III, paragraph 2, d, of the Agreement, signed
today, the two Governments agreed to take note that the administration of the
Agreement during the first year of its operation would be in some respects
transitional in nature. The two Governments further noted that, taking this into
account, the Government of the United States informed the Government of the
German Democratic Republic that, without prejudice to the completion of
certain internal procedures resulting in operative determinations in this regard,
it had determined on a tentative and contingency basis that the portion of the
allowable catch for certain fisheries that will not be harvested by United States
fishing vessels and that could be made available to the German Democratic
Republic during 1977 is expected to be as follows: should the International
Commission for the Northwest Atlantic Fisheries (ICNAF) cease to be effective
with respect to the United States in 1977, the portion of the allowable catch
that could be expected to be made available to the German Democratic Republic
would reflect the United States views offered at the December 1976 meeting of
ICNAF.

2. Regarding Article IV of the Agreement, the Representative of the Govern-
ment of the German Democratic Republic requested that the Government of the
United States, in determining the portion of a surplus that can be made available
to vessels of the German Democratic Republic, take into account the contribu-
tions of the German Democratic Republic to the exploration of the fish stocks off
the coasts of the United States, its previous cooperation in the implementation
of conservation and management measures, its past portion in the utilization of
fish stocks off the coasts of the United States, and possible economic disloca-
tions related to the fishery of the German Democratic Republic off the coasts of
the United States. The Representative of the Government of the United States
noted this statement by the Representative of the Government of the German
Democratic Republic.

3. It is the understanding of the Representative of the Government of the
German Democratic Republic with respect to Article VIII, paragraph 3, of the
Agreement that the utilization of observers and the costs for such utilization to
be reimbursed by the German Democratic Republic will be kept as low as
possible. The Representative of the Government of the United States stated that
the costs for the utilization of United States observers will be determined in
accordance with provisions of United States law.

4. In connection with Article IX and X of the Agreement, both representa-
tives stated that it was their understanding that when a fishing vessel of the
German Democratic Republic is the subject of an enforcement action by
authorities of the United States, the vessel would as a general rule be allowed
to use its communications facilities to report its situation to its owner. In cases
of an enforcement action taken by the United States against a fishing vessel of
the German Democratic Republic, the citizens of the German Democratic Re-
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public against whom proceedings are instituted would have the right freely to
choose competent counsel for their defense.

5. With respect to the provisions of Article X of the Agreement, the Repre-
sentative of the Government of the United States stated that, should there be
cases involving fishermen of the German Democratic Republic arising out of
fishing activities under this Agreement, the appropriate Representatives of the
Government of the United States will recommend to the court that the penalty
for violation of fishery regulations not include imprisonment or any other form of
corporal punishment. The Representative of the Government of the German
Democratic Republic noted this statement by the Representative of the Govern-
ment of the United States.

6. With respect to Article XII of the Agreement, both Representatives noted
the desirability of cooperation among commercial fishing enterprises of the
United States and the German Democratic Republic.

Vol. 1067, 1-16232

1978



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA UND DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER DIE
FISCHEREI VOR DEN KOSTEN DER VEREINIGTEN STAATEN

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik haben,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der rationellen Bewirt-
schaftung, Erhaltung und optimalen Nutzung der FischbestAnde vor den Kuisten
der Vereinigten Staaten,

in Einraumung der Fischereibewirtschaftungsbefugnis der Vereinigten
Staaten wie dies im Gesetz uber die Erhaltung und Bewirtschaftung der
Fischbestiinde von 1976 niedergelegt ist,

unter Beruicksichtigung der Diskussion auf der III. Seerechtskonferenz
der Vereinten Nationen in bezug auf die Rechte der Kuistenstaaten uber die
Fischereien vor ihren Kiisten,

geleitet von dem Wunsch, vernunftige Bestimmungen und Bedingungen ffir
den beiderseitig interessierenden Fischfang zu schaffen, Ober den die Vereinigten
Staaten die Fischereibewirtschaftungsbefugnis ausfiben,

folgendes vereinbart:
Artikel I. Das Ziel dieses Abkommens ist es, eine wirksame Erhaltung,

optimale Nutzung und rationelle Bewirtschaftung der beiderseitig interessierenden
Fischbestinde vor den Kisten der Vereinigten Staaten zu gewAhrleisten und eine
gemeinsame Verstindigung uber die Prinzipien und Verfahren zu erreichen,
nach denen der Fang der lebenden Ressourcen, iber die die Vereinigten Staaten
laut Gesetz der Vereinigten Staaten die Fischereibewirtschaftungsbefugnis
ausiiben, von Staatsbuirgern und Fischereifahrzeugen der Deutschen Demokra-
tischen Republik betrieben werden kann.

Artikel H. In diesem Abkommen bedeutet der Begriff

1. ,,ebende Ressourcen, fiber die die Vereinigten Staaten die Fisch-
ereibewirtschaftungsbefugnis ausfiben" den gesamten Fischbestand in der
Fischereischutzzone der Vereinigten Staaten, ausgenommen weitwandernde
Arten wie sie im Absatz 7 dieses Artikels definiert sind; alle anadromen
Fischarten, die in Si3- und Mindungsgewassern der Vereinigten Staaten laichen
und ins Meer wandern; und alle lebenden Ressourcen des zu den Vereinigten
Staaten geh6renden Festlandsockels;

2. ,,Fisch" sdimtliche Flossenfische, Weichtiere, Krebstiere, und andere
Formen tierischen und pflanzlichen Lebens im Meer, ausgenommen Meer-
essaugetiere, V6gel und weitwandernde Arten;

3. ,,Fischerei"

a. einen oder mehrere Fischbest~inde, die zum Zwecke der Erhaltung und
Bewirtschaftung als eine Einheit angesehen werden k6nnen und die auf der
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Grundlage geografischer, wissenschaftlicher, technischer, rekreativer und
6konomischer Merkmale identifiziert werden; und

b. jeglichen Fischfang auf diese Bestande;
4. ,,Fischereischutzzone" eine an die Territorialgewasser der Vereinigten

Staaten angrenzende Zone, deren seewarts gelegene Grenze eine Linie bildet,
die so gezogen ist, daB3 jeder Punkt auf ihr 200 Seemeilen von der Basislinie
entfernt ist, von der aus die Breite der Territorialgewasser der Vereinigten Staaten
gemessen wird;

5. ,,Fischfang"
a. das Fangen, Entnehmen oder Abfischen von Fisch
b. den Versuch des Fangens, Entnehmens oder des Abfischens von Fisch
c. jegliche weitere Tatigkeit, die vermutlich zurn Fangen, Entnehmen und

Abfischen von Fisch fihrt, oder
d. jegliche Handlung auf See, die direkt in Unterstutzung von oder in Vorbereitung

aufjegliche Tatigkeit erfolgt, die in den obenerwaihnten Unterparagraphen a
bis c beschrieben ist, vorausgesetzt, daB dieser Begriff keine andere recht-
mal3ige Nutzung des offenen Meeres einschlieBt, einschlieBlich jeglicher
wissenschaftlicher Forschungstitigkeit, die von einem wissenschaftlichen
Forschungsschiff betrieben wird;

6. ,,Fischereifahrzeug" jedes Fahrzeug, Boot, Schiff oder anderes
Wasserfahrzeug, das benutzt wird, ausgerustet ist, um benutzt zu werden oder
zu einem Typ geh6rt, der normalerweise benutzt wird fir
a. den Fischfang, oder
b. Hilfe oder Unterstutzung fuir ein oder mehrere Fahrzeuge auf See bei der

Durchfiuhrung jeglicher Fangtdtigkeit, einschlieflich der Vorbereitung, Ver-
sorgung, Lagerung, Kiuhlung, des Transports oder der Verarbeitung;

7. ,,weitwandernde Arten" Thunfischarten, die im Laufe ihre Lebens-
zyklus uber grof~e Entfernungen in ozeanischen Gewassern laichen und wandern;
und

8. ,,Meeressiugetiere" jedes Saugetier, das morphologisch an die Meer-
esurnwelt angepaBt ist, einschlieBlich Seeottern und Vertreter der Ordnung
Sirenia, Pinnipedia und Cetacea, oder das hauptsdichlich in der Meeresumwelt
lebt, wie Eisbaren.

Artikel I1. 1. Die Regierung der Vereinigten Staaten ist bereit, Fisch-
ereifahrzeugen der Deutschen Demokratischen Republik Zugang zu gestatten,
um in Obereinstimmung mit den Bedingungen und Voraussetzungen, die in
Genehmigungen festzulegen sind, die gemaiB Artikel VI ausgestellt werden, ein
Kontingent des Anteils des zulassigen Gesamtfanges fuir eine bestimmte Fischerei
abzufischen, der nicht von den Fischereifahrzeugen der Vereinigten Staaten
abgefischt wird.

2. Die Regierung der Vereinigten Staaten legt jahrlich fest, vorbehaltlich
von Anpassungen, die durch unvorhergesehene, die Bestande beeintraichtigende
Umstdnde erforderlich werden k6nnen:
a. den zulissigen Gesamtfang fir jede Fischerei auf der Grundlage der besten

verftigbaren wissenschaftlichen Nachweise, einschlieflich Daten von ent-
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sprechenden internationalen Organisationen, unter Bericksichtigung der
gegenseitigen Abhaingigkeit der Bestande, international akzeptierter Kriterien
und aller anderen relevanten Faktoren,

b. die Fangkapazitdt der Fischereifahrzeuge der Vereinigten Staaten fir jede
Fischerei,

c. den Teil des zuldissigen Gesamtfangs fiur eine bestimmte Fischerei, der auf
jihrlicher Basis nicht von Fischereifahrzeugen der Vereinigten Staaten
abgefischt wird, sowie

d. das Kontingent des Anteiles, das berechtigten Fischereifahrzeugen der
Deutschen Demokratischen Republik zur Verffigung gestellt werden kann.

3. In Verwirklichung des Absatzes 2, d, dieses Artikels legen die Vereinigten
Staaten jedes Jahr die MaBnahmen fest, die erforderlich sind, um ein Uberfischen
zu vermeiden und gleichzeitig kontinuierlich den optimalen Ertrag bei jeder
Fischerei zu erzielen.

4. Die Regierung der Vereinigten Staaten teilt der Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik die gemaB diesem Artikel vorgesehenen Festlegungen
rechtzeitig mit.

Artikel IV. Bei der Festlegung des Anteils am UberschuB, der Schiffen
der Deutschen Demokratischen Republik zur Verfiigung gestellt werden kann,
f6rdert die Regierung der Vereinigten Staaten das Ziel der optimalen Nutzung
unter anderem unter Beriicksichtigung des traditionellen Fischfangs, wenn
vorhanden, Beitrage zur Fischereiforschung und zur Identifizierung der Bestdnde,
bisherige Zusammenarbeit bei Durchsetzungsmal3nahmen, bisherige Zusammen-
arbeit hinsichtlich der Erhaltung und Bewirtschaftung der beiderseitig interess-
ierenden Fischereiressourcen sowie die Notwendigkeit, eine 6konomische
Storung fijr die Deutsche Demokratische Republik so gering wie m6glich zu
halten in Fllen, in denen Schiffe der Deutschen Demokratischen Republik
gewohnlich lebende Ressourcen gefischt haben, uber die jetzt die Vereinigten
Staaten die Fischereibewirtschaftungsbefugnis ausuben.

Artikel V. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik ergreift
alle erforderlichen MaBnahmen, um zu gewahrleisten:
1. daB Staatsburger und Fischereifahrzeuge der Deutschen Demokratischen

Republik keinen Fang von lebenden Ressourcen vornehmen, iiber die die
Vereinigten Staaten die Fischereibewirtschaftungsbefugnis ausiiben, es sei
denn, sie sind dazu gemdiB diesem Abkommen ermdichtigt;

2. daB alle dazu ermdchtigten Fischereifahrzeuge die Festlegungen der gemiB
diesem Abkommen und der entsprechenden Gesetze der Vereinigten Staaten
ausgesteliten Genehmigungen einhalten;

3. daB das Gesamtkontingent, auf das in Artikel III, Absatz 2, d, dieses
Abkommens Bezug genommen wird, bei keiner Fischerei iiberschritten wird.

Artikel VI. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik kann
bei der Regierung der Vereinigten Staaten einen Antrag auf eine Genehmigung
fir jedes Fischereifahrzeug der Deutschen Demokratischen Republik stellen, das
Fischfang in der Fischereischutzzone gemiiB diesem Abkommen betreiben m6chte.
Dieser Antrag wird entsprechend Anhang I, der einen integrierenden Bestandteil
dieses Abkommens bildet, ausgefertigt und bearbeitet. Die Regierung der
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Vereinigten Staaten kann angemessene Gebihren fir diese Genehmigungen
erheben.

Artikel VII. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
gewdihrleistet, daB Staatsburger und Fischereifahrzeuge der Deutschen Demokra-
tischen Republik keine Meeressdugetiere innerhalb der Fischereischutzzone der
Vereinigten Staaten absichtlich belistigen, jagen, fangen oder t6ten oder ver-
suchen, sie absichtlich zu beliistigen, zu jagen, zu fangen oder zu t6ten, es sei
denn, daB es durch ein internationales Abkommen fiber Meeressaugetiere, dem
die Vereinigten Staaten angeh6ren, andere Festlegungen gibt oder in Uberein-
stimmung mit einer von der Regierung der Vereinigten Staaten erlassenen
Sonderbefugnis fur den Beifang von Meeressaugetieren und dessen Oberwachung.

Artikel VIII. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
gewdihrleistet, daB beim Fischfang gema3 diesem Abkommen
I. der Berechtigungsschein fir jedes Schiff der Deutschen Demokratischen

Republik an einer gut sichtbaren Stelle des Ruderhauses des Fischerei-
fahrzeuges angebracht wird;

2. geeignete Positionsbestimmungs- und Identifizierungsvorrichtungen entspre-
chend der Festlegung der Regierung der Vereinigten Staaten auf jedem
Schiff angebracht und in arbeitsfahigem Zustand gehalten werden;

3. Beobachtern, die von den Vereinigten Staaten benannt wurden, gestattet
wird, auf Ersuchen an Bord eines jeden Fischereifahrzeuges zu gehen und
daB sie, solange sie sich an Bord des Schiffes befinden, entsprechend dem
Rang eines Schiffsoffiziers behandelt werden, und daB weiterhin der Regierung
der Vereinigten Staaten die Kosten fir den Einsatz der Beobachter erstattet
werden;

4. Vertreter ernannt und innerhalb der Vereinigten Staaten eingesetzt werden,
die befugt sind, Rechtsvorgiinge, die in den Vereinigten Staaten in bezug auf
einen Reeder oder Schiffsfiihrer in jeder Angelegenheit angestrengt werden,
die aus Fischfangaktivitiiten gemaB3 diesem Abkommen resultieren,
entgegenzunehmen und darauf zu reagieren; und

5. aile erforderlichen Mal3nahmen ergriffen werden, um die umgehende und
angemessene Entschdidigung von Staatsbiirgern der Vereinigten Staaten fir
jeden Verlust oder jede Beschidigung ihrer Fischereifahrzeuge, Fanggerate
oder ihres Fanges, unmittelbar verursacht durch ein Fischereifahrzeug der
Deutschen Demokratischen Republik, zu gew~ihrleisten, wie es nach geltenden
Verfahren der Vereinigten Staaten festgelegt ist.

Artikel IX. 1. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
ergreift die MaBnahmen, die erforderlich sein konnen, um zu gewahrleisten,
daB jedes Fischereifahrzeug der Deutschen Demokratischen Republik, das
gemdBi diesem Abkommen zum Fang berechtigt ist, und jedes andere Fischerei-
fahrzeug der Deutschen Demokratischen Republik, das lebende Ressourcen
fangt, die der Fischereibewirtschaftungsbefugnis der Vereinigten Staaten
unterliegen, ordnungsgemiiB ermachtigten Vollzugsbeamten der Vereinigten
Staaten das Anbordgehen und Inspizieren eines jeden Fischereifahrzeuges
gestattet und sie dabei unterstfitzt, sowie bei einer soichen VollzugsmaBnahme
mit ihnen zusammenarbeitet, die gemaB den Gesetzen der Vereinigten Staaten
vorgenommen werden kann.
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2. In Fillen einer VollzugsmaBnahme, die von Beh6rden der Regierung der
Vereinigten Staaten in bezug auf Fischereifahrzeuge der Deutschen Demokra-
tischen Republik ergriffen wird, erfolgt auf diplomatischem Wege eine sofortige
Benachrichtigung, in der die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
fiber die ergriffene Malnahme informiert wird.

Artikel X. 1. Die Regierung der Vereinigten Staaten wird geeignete Strafen
entsprechend den Gesetzen der Vereinigten Staaten fuir Schiffe der Deutschen
Demokratischen Republik oder deren Reeder oder Schiffsfihrer verhingen, die
die Bedingungen dieses Abkommens oder entsprechend diesem Abkommen aus-
gestellter Berechtigungsscheine verletzen.

2. In Fallen einer Vollzugsmal3nahme, die von Beh6rden der Vereinigten
Staaten ergriffen wird, werden das Schiffder Deutschen Demokratischen Republik
und seine Besatzung nach Hinterlegung einer angemessenen Kaution oder einer
anderen Sicherheit, die festgelegt werden kann, sofort freigelassen.

Artikel XI. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik uber-
nimmt es, mit der Regierung der Vereinigten Staaten bei der Durchfihrung
wissenschaftlicher Forschung zusammenzuarbeiten, die zum Zwecke der
Bewirtschaftung und Erhaltung der lebenden Ressourcen, die der Fischerei-
bewirtschaftungsbefugnis der Vereinigten Staaten unterstehen, notwendig ist,
einschlieflich der Zusammenstellung der besten verfuigbaren wissenschaftlichen
Informationen fir die Bewirtschaftung und Erhaltung von beiderseitig interess-
ierenden Bestanden. Die kompetenten Organe der beiden Regierungen treffen
geeignete Abmachungen, um eine solche Zusammenarbeit zu erleichtern,
einschliel31ich des Austausches von Informationen und Wissenschaftlern,
regelmaBigen Zusammenkuinften von Wissenschaftlern zur Vorbereitung von
Forschungsplanen und UCberprifung der Fortschritte und der Verwirklichung und
Fortfuihrung eines standardisierten Systems zur Sammlung und Archivierung
relevanter statistischer und biologischer Informationen gemaB den Verfahren in
Anhang II, der ein integrierender Bestandteil dieses Abkommens ist.

Artikel XII. Die Regierung der Vereinigten Staaten und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik halten periodisch, mindestens einmal
jdhrlich, bilaterale Konsultationen fiber die Verwirklichung dieses Abkommens
und die Entwicklung der weiteren Zusammenarbeit auf dern Gebiet des beider-
seitig interessierenden Fischfangs ab, einschliel1ich der Schaffung geeigneter
multilateraler Organisationen ffir die Sammiung und Analyse wissenschaftlicher
Daten hinsichtlich dieser Fischereien.

Artikel XIH. Die Regierung der Vereinigten Staaten iubernimmt es, den
gemdiB diesem Abkommen fangberechtigten Fischereischiffen der Deutschen
Demokratischen Republik zu gestatten, entsprechend den Gesetzen der
Vereinigten Staaten in festgelegte Hafen einzulaufen, um Koder, Versorgungsgiter
oder Ausrustungen zu kaufen, urn Reparaturen vorzunehmen oder zu anderen
genehmigten Zwecken.

Artikel XIV. Sollte die Regierung der Vereinigten Staaten der Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik mitteilen, daB Staatsbuirger und Fisch-
ereifahrzeuge der Vereinigten Staaten in der Fischereischutzzone der Deutschen
Demokratischen Republik oder ihrem Aquivalent Fischfang betreiben m6chten,
so wird die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik eine solche
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Fangtatigkeit auf der Grundlage der Gegenseitigkeit und unter Bedingungen, die
nicht restriktiver sind als die, die gemaiB diesem Abkommen festgelegt sind,
gestatten.

Artikel XV. Nichts in diesem Abkommen beruhrt oder prajudiziert in
irgendeiner Weise die Positionen beider Regierungen hinsichtlich der Breite der
inneren Seegewasser, der Territorialgewaisser, des offenen Meeres oder der
Jurisdiktion oder Zustaindigkeit des Kiustenstaates ffir andere Zwecke als die
Erhaltung und Bewirtschaftung der Fischbestande, die der Gegenstand dieses
Abkommens sind.

Artikel XVI. 1. Dieses Abkommen tritt zu einem beiderseitig durch
Notenaustausch zu vereinbarenden Zeitpunkt, nach Beendigung der innerstaatli-
chen Verfahren beider Abkommenspartner in Kraft. Es bleibt bis zum 1. Juli
1983 in Kraft, wenn es nicht durch Notenaustausch zwischen den Abkommens-
partnern verlangert wird. Unbeschadet des Vorangehenden k6nnen beide Partner
dieses Abkommen jederzeit beenden, nachdem diese Beendigung ein Jahr im
voraus mitgeteilt wurde.

2. Dieses Abkommen bedarfder Oberpriifung durch die beiden Regierungen
zwei Jahre nach seinem Inkrafttreten oder nach AbschluB eines multilateralen
Vertrages im Ergebnis der III. Seerechtskonferenz der Vereinten Nationen.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, die fir diesen Zweck
gehorig bevollmachtigt waren, dieses Abkommen unterzeichnet.

AUSGEFERTIGT in Washington, D. C. am 5. Oktober 1976 in zwei Exemplaren,
jeweils in englischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen
verbindlich sind.

Fur die Regierung Fir die Regierung der
der Vereinigten Staaten von Amerika: Deutschen Demokratischen Republik:

[Signed - Signf]' [Signed - Signf]2

ANHANG I

VERFAHREN FOR ANTRGE UND GENEHMIGUNGEN

Die folgenden Verfahren regeln die Beantragung und die Ausstellung von Jahres-
genehmigungen, die Schiffe der Deutschen Demokratischen Republik dazu berechtigen,
den Fang lebender Ressourcen zu betreiben, fiber die die Vereinigten Staaten die
Fischereibewirtschaftungsbefugnis ausuben:

1. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik kann bei der Regierung
der Vereinigten Staaten ffir jedes Fischereifahrzeug der Deutschen Demokratischen
Republik einen Antrag stellen, das gemi13 diesem Abkommen Fischfang betreiben m6chte.
Dieser Antrag wird auf den von der Regierung der Vereinigten Staaten zu diesem Zweck
ausgegebenen Formularen gestellt.

2. In jedem Antrag wird angegeben:
a. der Name und die offizielle Nummer oder andere Kennzeichen jedes Fischerei-

fahrzeuges, ffir das um eine Genehmigung ersucht wird, zusammen mit dem Namen
und der Anschrift des Reeders und des Schiffsfiihrers;

Signed by Rozanne L. Ridgway - Sign6 par Rozanne L. Ridgway.

2 Signed by Werner Lange - Sign6 par Werner Lange.

Vol. 1067, 1-16232



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

b. die Tonnage, Kapazitatt, Geschwindigkeit, Verarbeitungsausriistungen, Typ und Menge
der Fanggerdite sowie andere Informationen, die sich auf die Fangmerkmale des
Fahrzeuges beziehen, die eventuell verlangt werden k6nnen;

c. eine Spezifizierung jeder Fischerei, die jedes dieser Schiffe betreiben mdchte;

d. die Fischmenge oder Fangtonnage nach Arten, die ffir jedes dieser Schiffe in der
Zeit vorgesehen ist, in der eine solche Erlaubnis gilt;

e. das Meeresgebiet sowie die Saison oder der Zeitraum, in denen dieser Fischfang
betrieben wirde; und

f. andere diesbeziigliche Informationen, die eventuell verlangt sein kbnnen, einschlieBlich
gewiinschte Umladegebiete.

3. Die Regierung der Vereinigten Staaten prift jeden Antrag und legt fest, welche
Bedingungen und Beschrankungen beziiglich der Fischereibewirtschaftung und Erhaltung
notwendig sein konnen, sowie welche Gebihren verlangt werden. Die Regierung der
Vereinigten Staaten informiert die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
fiber solche Festlegungen.

4. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik teilt daraufhin der
Regierung der Vereinigten Staaten mit, ob sie diese Bedingungen und Beschrhinkungen
annimmt oder ablehnt, und im Falle einer Ablehnung die Einwande hierzu.

5. Bei Annahme der Bedingungen und Beschrankungen durch die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik und bei Bezahlung jeglicher Gebiihren, genehmigt
die Regierung der Vereinigten Staaten den Antrag und erteilt eine Genehmigung fir
jedes Fischereifahrzeug der Deutschen Demokratischen Republik, das darauf gemil3
diesem Abkommen und den in der Genehmigung festgelegten Bedingungen und
Bestimmungen befugt ist, Fischfang zu betreiben. Solche Genehmigungen werden fir ein
bestimmtes Schiff ausgestellt und sind nicht iibertragbar.

6. Falls die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik der Regierung der
Vereinigten Staaten ihre Einwdinde zu bestimmten Bedingungen und Beschrankungen
mitteilt, konnen sich die beiden Regierungen diesbezuglich konsultieren, und die Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik kann daraufhin einen iuberarbeiteten Antrag
stellen.

7. Die Verfahren in diesem Anhang konnen durch Vereinbarung in Form eines
Notenaustausches zwischen den beiden Regierungen geandert werden.

ANHANG II

ANFORDERUNGEN HINSICHTLICH DER SAMMLUNG VON DATEN UND BERICHTERSTATTUNG
DURCH SCHIFFE DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Das unten beschriebene Berichtsverfahren soil einen Beitrag zur weiteren notwendigen
Einschiitzung des Zustandes der Bestinde leisten.

Spezielle Notwendigkeiten konnen sich jedoch von Zeit zu Zeit ergeben, die eine
Verinderung von Standardverfahren oder zus~itzliche Daten fiir besondere Studien
erfordern.

Auch wird sich die Struktur der Fischereien verandern.

Diese Gesichtspunkte verlangen, daB die Berichtsverfahren flexibel genug sein miissen,
um notwendigen Verinderungen zu entsprechen.

Das schliel3t auch ein, daB irgendeine Form der Archivierung der Grunddaten
entwickelt wird, so daB zu einem spdteren Zeitpunkt eine Wiedergewinnung in einer
anderen Form, als die unten spezifizierte, mbglich ist.
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Alle unten ftir das Atlantikgebiet beschriebenen Daten werden an den Direktor des
Northeast Fisheries Center, National Marine Fisheries Service, Woods Hole, Massa-
chusetts berichtet.

Statistische Informationsanforderungen fiur die Atlantikfischereien

Fang und Aufwand: Drei Monate nach dem Ende jedes Quartals werden die Fang-
und Aufwandsstatistiken fijr Zeitraume von 14 Tagen und ftir quadratische Gebiete
von 30 Minuten fir das vorhergehende Quartal, nach Schiffen aufgeschliusselt,
berichtet. Bei der Berichterstattung werden 14 Tage/30 Minuten-Quadrat-Statlant-21 B-
Formblatter oder Magnetbinder, Rechnerkarten oder -ausdrucke fir alle Fischarten
und Fanggeratetypen verwendet.

Schiffsfangtagebuchdaten sollen ffir ausgewihite, besondere gemeinsame Einschiitz-
ungsstudien verfiigbar sein. Das nachstehend unter 2 spezifizierte Sammeln von
Proben solite auch im Fangtagebuch vermerkt werden.

2. Verfahren fir wissenschaftliche Proben aus der Atlantikfischerei

a. Proben zur Lingen/Alterszusammensetzung

(1) Proben ffir jede Kombination von jedem Fanggeritetyp (z.B. Grund-
schleppnetz, pelagisches Schleppnetz, Ringwade) und Wasserschicht (z.B.
auf dem Grunde, im freien Wasser) werden jeden Monat, in dem gefischt
wird, aufgeschliisselt nach quadratischen Gebieten von 30 Minuten, iberall
in der Abkommensregion getrennt entnommen. Fuir jede 1000 Tonnen oder
einem Teil davon wird in den obengenannten Kategorien eine Probe
entnommen.

(2) Daten, die fiurjede Probe zu berichten sind:

-Schiffsklassifikation
-Fischfangmethode, z.B. pelagisch

-spezifischer Schleppnetztyp, einschlieBlich Hinweis auf seine Konstruktion
oder maBstabgetreue Zeichnung

-Maschenweite

-Tonnengewicht der gepriiften Arten im Schleppnetzhol

-Gesamtgewicht des gepriften Fisches
-Tageszeit des Hols

-Datum

-geographische Breite und Lange des Hols

(3) Verfahren zur Probenentnahme

(a) Arten, bei denen der Fang sortiert wird

(I) Entnehmen Sie wahllos vier Aliquoten von ungef'aihr je 50 Fischen
von einem einzelnen Netzhol. (Fiir Arten mit weniger als 200 Fischen
in einem einzelnen Schleppnetzhol sammeln Sie die Proben im
Verlaufe von Schleppnetzhols bis ungefahr 200 Fische entnommen
sind.)

(II) Messen Sie die Gabellinge fiirjeden Fisch zum nichsten Zentimeter,
auBer bei Hering, wo die Gesamtlange zum ndchsten darunter-
liegenden Zentimeter gemessen wird. Werden andere MeBsysteme
verwendet, miissen geeignete Umrechnungsinformationen geliefert
werden.
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(III) Entnehmen Sie eine Unterprobe von einem Fisch von jedem
Zentimeterbereich, und entfernen Sie entsprechend Schuppen und
Gehorsteine. Vermerken Sie das Geschlecht der reifen Exemplare.

(b) Arten, bei denen der Fang nicht sortiert wird
(1) Entnehmen Sie wahllos zwei Aliquoten von ungefahrje 30 Kologramm

von einem einzelnen Schleppnetzhol.

(II) Sortieren Sie nach einzelnen Arten (bei ,,FluBhering" bedeutet dies
Sortierung nach Maifisch, Alosa pseudoharengus, und Blueback,
A. aestivalis)

(III) Messen Sie die Gabellange beijedem Fisch zum ndchsten Zentimeter,
aul3er bei Hering, wo die Gesamtliinge zum ndchsten darunter-
liegenden Zentimeter gemessen wird. Werden andere MeBsysteme
verwendet, miissen geeignete Umrechnungsinformationen geliefert
werden.

(IV) Entnehmen Sie eine Unterprobe von einem Fisch von jedem
Zentimeterbereich, und entfernen Sie entsprechend Schuppen und
Gehorsteine. Vermerken Sie das Geschlecht der reifen Exemplare.

b. Liingen/Gewichtsproben

Die Exemplare einer Probe von jeder Hauptfischart (z.B. erwarteter jihrlicher
Fang von 500 oder mehr Tonnen im Abkommensgebiet) werden monatlich pro
Division der Internationalen Kommission fir die Nordwestatlantikfischerei
(ICNAF) in Gramm gewogen und in Millimetern gemessen. Jede Probe enthhilt
10 Fische pro Zentimeterbereich. Der Langenbereich des Fisches kann n6tigen-
falls aus kleinen Proben, die aus mehreren Fangen und fiber mehrere Tage
entnommen wurden, zusammengestelit werden. Bei kleinem Fisch, wo das
Wiegen der Exemplare auf See nicht genau ist, wird eine geeignete Anzahl von
Fischen der gleichen Langengruppe zusammengewogen. Das Geschlecht wird ffir
die reifen Exemplare verzeichnet.

3. Geltende Anforderungen fur die Sammlung und Berichterstattung von Daten ffir
Fischereien der Deutschen Demokratischen Republik in Gebieten vor der Pazifikkiiste
und in anderen Kiistengebieten der Vereinigten Staaten werden bei Notwendigkeit
durch die Vereinigten Staaten geliefert.

4. Die Verfahren in diesem Anhang k6nnen durch Vereinbarung in Form eines Noten-
austausches zwischen den beiden Parteien geandert werden.

VEREINBARTES PROTOKOLL

Die Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten und der Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik haben vereinbart, folgendes im Zusammen-
hang mit dem Abkommen zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik fiber die
Fischerei vor den Kfisten der Vereinigten Staaten, das am heutigen Tage
unterzeichnet wurde, schriftlich niederzulegen:

1. In bezug auf Artikel III, Absatz 2, d, des heute unterzeichneten
Abkommens, vereinbarten beide Regierungen, zur Kenntnis zu nehmen, daB
die Handhabung des Abkommens im ersten Jahr seiner Wirksamkeit in ver-
schiedener Hinsicht Ubergangscharakter trdgt. Die beiden Regierungen nahmen
weiterhin zur Kenntnis, dab die Regierung der Vereinigten Staaten, unter
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Beriucksichtigung des Obengesagten und unbeschadet der Beendigung bestimmter
innerstaatlicher Verfahren, die zu operativen Festlegungen in dieser Hinsicht
fuhren, die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik von der auf der
Basis der Vorlaufigkeit und des M6glichen getroffenen Entscheidung unterrichtet
hat, daB der Anteil des zulassigen Fanges fuir bestimmte Fischereien, der nicht
von Fischereifahrzeugen der Vereinigten Staaten abgefischt wird und der
Deutschen Demokratischen Republik im Jahre 1977 zur Verfugung gestellt
werden konnte, vermutlich folgendermaBen aussieht:

Sollte die Internationale Kommission fir die Nordwestatlantikfischerei
(ICNAF) fir die Vereinigten Staaten im Jahre 1977 nicht mehr bindend sein,
spiegelt der Anteil des zulassigen Fangs, der vermutlich der Deutschen Demo-
kratischen Republik zur Verfiigung gestelit werden kann, die Ansichten wider,
die von den Vereinigten Staaten auf der Tagung der ICNAF in Dezember 1976
dargelegt werden.

2. Beziuglich Artikel IV des Abkommens ersuchte der Vertreter der
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik, daB die Regierung der
Vereinigten Staaten bei der Festlegung des Anteils eines Oberschusses, der
Fischereifahrzeugen der Deutschen Demokratischen Republik zur Verfigung
gestelit werden kann, die Beitrige der Deutschen Demokratischen Republik
zur Erforschung der Fischbestiinde vor den Kiisten der Vereinigten Staaten,
ihre bisherige Zusammenarbeit bei der Verwirklichung von Erhaltungs- und
BewirtschaftungsmaBnahmen, ihren bisherigen Anteil an der Nutzung der
Fischbestande vor den Kisten der Vereinigten Staaten sowie m6gliche okonom-
ische St6rungen in bezug auf die Fischerei der Deutschen Demokratischen
Republik vor den Kiusten der Vereinigten Staaten berucksichtigt. Der Vertreter
der Regierung der Vereinigten Staaten nahm diese Erklirung des Vertreters
der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik zur Kenntnis.

3. Der Vertreter der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
geht hinsichtlich Artikel VIII, Absatz 3., des Abkommens davon aus, daB
der Einsatz von Beobachtern und die Kosten ffir diesen Einsatz, die von der
Deutschen Demokratischen Republik zu erstatten sind, so niedrig wie m6glich
gehalten werden. Der Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten eklirte,
daB die Kosten fuir den Einsatz von Beobachtern der Vereinigten Staaten in
Ubereinstimmung mit gesetzlichen Bestimmungen der Vereinigten Staaten
festgelegt werden.

4. Im Zusammenhang mit den Artikeln IX und X des Abkommens
erklirten beide Vertreter, daB sie davon ausgehen, daB es einem Fischereifahrzeug
der Deutschen Demokratischen Republik, wenn es Objekt einer VollzugsmaB-
nahme der Beh6rden der Vereinigten Staaten ist, als eine generelle Regel
gestattet ist, seine Kommunikationsmittel zu benutzen, um seine Situation an
seinen Reeder zu melden. In Fallen einer von den Vereinigten Staaten gegen ein
Fischereifahrzeug der Deutschen Demokratischen Republik vorgenommenen
VollzugsmaBnahme, haben die Staatsbiurger der Deutschen Demokratischen
Republik, gegen die Verfahren eingeleitet werden, das Recht, sich autorisierten
Rechtsbeistand zu ihrer Verteidigung frei zu wahlen.

5. In bezug auf die Bestimmungen von Artikel X des Abkommens erklirte
der Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten, daB die zustindigen
Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten in eventuellen Fallen, die Fischer
der Deutschen Demokratischen Republik betreffen und aus Fischfangaktivitaiten
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gemaB diesem Abkommen resultieren, dem Gericht empfehlen werden, daB
die Strafe fir eine Verletzung von Fischereibestimmungen nicht die Inhaftierung
oder irgendeine andere Form k6rperlicher Bestrafung einschlieBt. Der Vertreter
der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik nahm diese Erklirung des
Vertreters der Regierung der Vereinigten Staaten zur Kenntnis.

6. In bezug auf Artikel XII des Abkommens stellten beide Vertreter fest,
daB die Zusammenarbeit zwischen kommerziellen Fischereiunternehmen der
Vereinigten Staaten und der Deutschen Demokratischen Republik wiunschenswert
ist.
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RELATED LETTER

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

October 5, 1976
Sir:

In Article XIII of the Agreement Concerning Fisheries off the Coasts of the
United States of America, signed today between our two Governments, the
Government of the United States undertook to authorize vessels of the German
Democratic Republic which have been issued permits pursuant to the Agreement
to enter designated ports beginning on the date of entry into force of the
Agreement.

I wish to inform you that the Government of the United States will authorize
the entry of fishing, fishery research and fishing support vessels of the German
Democratic Republic into the ports of Boston, New York, Philadelphia and
Baltimore pursuant to the procedures in this letter.

Vessels of the German Democratic Republic may enter the ports specified
above to replenish ship's stores or fresh water, obtain bunkers, provide rest
for or make changes in their crews, and to obtain repairs and other services
normally provided in these ports.

Entry shall be permitted subject to notice to the United States Coast Guard,
forwarded so as to be received four days in advance of the port entry using
(1) Telex, using Telex number 89-2427, (2) TWX, using TWX number 710-822-
1959, or (3) Western Union, using the address "U.S. Coast Guard Headquarters,
6th and D Streets, S.W., Washington, D.C." All such entries are subject to the
applicable laws and regulations of the United States.

The Government of the United States of America at its Embassy in Berlin
will accept crew lists in application for visas valid for a period of six months
for multiple entry into the specified United States ports. Such a crew list shall
be submitted at least 14 days prior to the first entry of a vessel into a port of
the United States. Submission of an amended (supplemental) crew list subsequent
to departure of a vessel from a port of the German Democratic Republic will
also be subject to the provisions of this paragraph, provided that visas thereunder
shall only be valid for six months from the date of issuance of the original
crew list visa. Notification of entry shall specify if shore leave is requested
under such multiple entry visa.

In cases where a seaman of the German Democratic Republic is evacuated
from his vessel to the United States for the purpose of emergency medical
treatment, authorities of the German Democratic Republic will ensure that the
seaman departs from the United States within fourteen days after his release
from the hospital. During the period that the seaman is in the United States, a
representative of the German Democratic Republic will be responsible for him.

The exchange of crews of vessels of the German Democratic Republic in
the specified ports shall be permitted subject to submission to the United
States Embassy in Berlin of applications for individual transit visas and crewman
visas for replacement crewmen. Applications shall be submitted 14 days in advance
of the date of the arrival of the crewmen in the United States and shall indicate
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the names, dates and places of birth, the purpose of the visit, the vessel to
which assigned, and the modes and dates of arrival of all replacement crewmen.
Individual passports or seaman's documents shall accompany each application.
Subject to United States laws and regulations, the United States Embassy will
affix transit and crewman visas to each passport or seaman's document before
it is returned. In addition to the requirements above, submission to the Depart-
ment of State 14 days in advance of arrival of the name of the vessel and date
of its expected arrival, a list of names, dates and places of birth for those
crewmen to be paroled into the United States for repatriation to the German
Democratic Republic and the dates and manner of their departure from the
United States.

Special provisions shall be made as necessary regarding the entry of research
vessels of the German Democratic Republic which are engaged in a mutually
agreed research program in accordance with the terms of Article XI of the
Agreement. Requests for visits of fishery research vessels should be forwarded to
the United States Department of State, Washington, D.C. through diplomatic
channels.

Sincerely,

[Signed]
Rozanne L. Ridgway
Chairman of the Delegation

of the United States of America

The Honorable Werner Lange
Chairman of the Delegation

of the German Democratic Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMILRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AUX PPECHERIES
AU LARGE DES COTES DES ItTATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique d~mocratique allemande,

Eu 6gard i I'int& t que les deux Parties portent h la gestion rationnelle,
h la conservation et i l'utilisation optimale des stocks de poissons existant au
large des c6tes des Etats-Unis,

Reconnaissant les pouvoirs des Etats-Unis en matibre de gestion des p~che-
ries tels qu'ils sont 6tablis dans la loi de 1976 sur la conservation et la gestion
des pcheries,

Tenant compte des d6bats de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur
le droit de la mer concernant les droits des Etats c6tiers sur les pcheries au
large de leurs c6tes,

D6sireux d'6tablir des conditions et des modalit6s raisonnables en ce qui
concerne les pcheries pr6sentant un int6rt commun sur lesquelles les Etats-
Unis exercent les pouvoirs de gestion dont ius sont investis,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le pr6sent Accord a pour objet d'assurer la conservation

effective, l'utilisation optimale et la gestion rationnelle des pcheries d'int&&
commun au large des c6tes des Etats-Unis et de parvenir h une entente sur
les principes et proc6dures applicables aux ressortissants et aux navires de la
R6publique ddmocratique allemande pour ce qui est de I'exploitation des res-
sources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion
dont ils sont investis par la 16gislation des Etats-Unis.

Article II. Dans le pr6sent Accord :
1. L'expression ,, ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis

exercent les pouvoirs de gestion d6signe tous les poissons se trouvant dans la
zone de conservation des pcheries des Etats-Unis, I'exception des esp~ces
hautement migratrices, telles qu'elles sont d6finies au paragraphe 7 du pr6sent
article, tous les poissons appartenant aux esp6ces anadromes qui fraient dans
les eaux douces ou estuariennes des Etats-Unis et migrent dans les eaux oc6a-
niques et toutes les ressources biologiques du plateau continental relevant des
Etats-Unis;

2. Le terme o poissons , d6signe tous les poissons, mollusques, crustaces
ou autres formes de vie marine animale et v6g6tale autres que les mammif~res
marins, les oiseaux et les espices hautement migratrices;

' Entr6 en vigueur le 4 mars 1977, date convenue par 6change de notes apr~s I'accomplissement par les

Parties des formalites internes, conform~ment A I'article XVI, paragraphe I.
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3. Le terme <, pcherie o, d~signe :
a) Un ou plusieurs stocks de poissons qui peuvent tre consid6r6s comme une

unit6 aux fins de la conservation et de la gestion et qui sont identifi6s selon
des caract6ristiques g6ographiques, scientifiques, techniques, r6cr6atives et
6conomiques; et

b) Toute p~che de ces stocks;

4. L'expression <, zone de conservation des p~cheries >> d6signe une zone
contigue la mer territoriale des Etats-Unis dont la limite vers la haute mer
est d6termin6e par une ligne trac6e de mani~re que chacun de ses points se
situe t 200 milles marins de la ligne de base i partir de laquelle est mesur6e la
largeur de la mer territoriale des Etats-Unis;

5. Le terme < p~che >> d~signe :

a) La capture, la prise ou la r6colte de poissons;
b) La tentative de capture, de prise ou de r6colte de poissons;

c) Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira
itla capture, i la prise ou i la r6colte de poissons; ou

d) Toutes op6rations en mer effectu6es directement pour appuyer ou pr6parer
toute activit6 d6crite aux alin6as a i c ci-dessus, 6tant entendu que ledit
terme n'englobe pas d'autres utilisations 16gitimes de la haute mer, y compris
des activit6s de recherche scientifique men6es par un navire de recherche
scientifique;

6. L'expression «< navire de pche ,> d6signe tout navire, bateau ou autre
embarcation utilis6, 6quip6 pour 6tre utilis6 ou appartenant i une cat6gorie
normalement utilis6e pour:

a) Ncher; ou
b) Aider ou assister un ou plusieurs navires en mer it exercer une quelconque

activit6 li6e i la pche, y compris la pr6paration, l'avitaillement, le stockage,
la r6frig6ration, le transport ou le traitement;

7. L'expression ,, esp~ces hautement migratrices > ddsigne les espices
de thons qui, durant leur cycle de vie, fraient et migrent sur de grandes distances
dans les eaux de l'oc6an;

8. L'expression < mammifbres marins o d6signe tout mammifrre qui est
morphologiquement adapt6 au milieu main, y compris les loutres marines et
les membres des ordres des sir6niens, des pinnip~des et des c6tac6s, ou qui
vit principalement dans le milieu marin, comme les ours polaires.

Article II. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 h autoriser
les navires de p6che de la R6publique d6mocratique allemande h exploiter,
conform6ment aux conditions et modalit6s 6nonc6es dans les permis d61ivr6s
en vertu de I'article VI, une fraction de la partie de la prise autoris6e pour une
pcherie donn6e qui n'est pas exploit6e par les navires de pche des Etats-
Unis.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d6terminera chaque ann6e, sous r6serve
des ajustements que pourraient n6cessiter des circonstances impr6vues affectant
les stocks :
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a) La prise totale autoris6e pour chaque pcherie sur la base des meilleures
donn6es scientifiques disponibles, y compris les donn6es provenant des organi-
sations internationales compdtentes, compte tenu de l'interd6pendance des
stocks, des crit~res accept6s sur le plan international et de tous autres
facteurs pertinents;

b) La capacit6 de prise des navires de pche des Etats-Unis pour chaque
pcherie;

c) La partie de la prise totale autoris6e pour une pcherie donn6e qui, d'apr~s
un calcul annuel, ne sera pas r6colt6e par des navires de p~che des Etats-
Unis; et

d) La fraction de cette partie pouvant &tre mise la disposition des navires
de pche de ]a R6publique d6mocratique allemande r6pondant aux conditions
requises.

3. En application de l'alin6a d du paragraphe 2 du pr6sent article, les Etats-
Unis prendront chaque annde les mesures voulues pour pr6venir la surexploi-
tation, tout en assurant un rendement optimal constant pour chaque pcherie.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis informera en temps voulu le Gouver-
nement de la R6publique d6mocratique allemande des mesures dont I'adoption
est pr6vue dans le pr6sent article.

Article IV. En fixant la part de l'excddent qui pourra tre mise la dispo-
sition des navires de la R6publique d6mocratique allemande, le Gouvernement des
Etats-Unis aura pour objectif l'utilisation optimale, compte tenu, entre autres
choses, de la p~che traditionnelle pratiqu6e, le cas 6chdant, de I'apport t la recher-
che halieutique et i l'identification des stocks de poissons, de la coop6ration
ant6rieure quant h l'application des dispositions convenues et h la coop6ration
ant6rieure quant la conservation et i la gestion des ressources halieutiques
d'int6r&t commun ainsi que de la n6cessit6 de r6duire au minimum les pr6ju-
dices 6conomiques pour la Rdpublique ddmocratique allemande dans les cas oil
les navires de cette derniire ont habituellement exploitd les ressources biolo-
giques sur lesquelles les Etats-Unis exercent maintenant les pouvoirs de gestion.

Article V. Le Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique allemande
prendra toutes les mesures ndcessaires pour assurer :
1. Que les ressortissants et les navires de la R6publique d6mocratique allemande

s'abstiennent d'exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-
Unis exercent les pouvoirs de gestion, sauf dans la mesure ofb ils y sont
autoris6s en vertu du pr6sent Accord;

2. Que tous les navires de p8che ainsi autorisds se conforment aux prescrip-
tions des permis d6livr6s conform6ment au pr6sent Accord et aux lois appli-
cables des Etats-Unis;

3. Que la fraction totale allou6e vis6e i I'alin6a d du paragraphe 2 de l'arti-
cle III du pr6sent Accord ne soit d6passde pour aucune pcherie.

Article VI. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande
pourra pr6senter au Gouvernement des Etats-Unis une demande de permis pour
chaque navire de pche de la R6publique d6mocratique allemande qui souhaite
pcher dans la zone de conservation des pcheries, conform6ment au pr6sent
Accord. Les demandes h cet effet seront 6tablies et examin6es conform6ment it
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l'annexe I au present Accord, dont elle fait partie int~grante. Le Gouvernement
des Etats-Unis pourra demander le paiement d'une redevance raisonnable pour
lesdits permis.

Article VII. Le Gouvernement de la Rtpublique dtmocratique allemande
veillera h ce que ses ressortissants et ses navires s'abstiennent de harceler,
chasser, capturer ou tuer, ou d'essayer de harceler, chasser, capturer ou tuer
tout mammif~re main dans la zone de conservation des pcheries des Etats-
Unis, sauf dispositions contraires 6noncdes dans un accord international sur les
mammiferes marins auquel les Etats-Unis sont Partie, ou sauf autorisation expresse
et sous rtserve de contr6les 6tablis par le Gouvernement des Etats-Unis en ce
qui concerne la capture accessoire de mammiferes mains.

Article VIII. Le Gouvernement de la Rtpublique dtmocratique allemande
veillera h ce que, dans l'exercice des activitts de pache en vertu du present
Accord :

1. Le permis de p~che soit appos6 visiblement dans la timonerie de chaque
navire de la Rtpublique dtmocratique allemande;

2. Soit install6 et maintenu en bon 6tat de marche sur chaque navire un 6qui-
pement de position et d'identification appropri6, conforme aux prescriptions
du Gouvernement des Etats-Unis;

3. Soient, sur demande, autorists A monter bord de l'un quelconque desdits
navires des observateurs dtsignts par les Etats-Unis, lesquels auront le rang
d'officier lorsqu'ils seront h bord, et hi ce qu'en outre les frais occasionnds
par l'utilisation d'observateurs soient remboursts au Gouvernement des
Etats-Unis;

4. Soient nommts et postts aux Etats-Unis des reprtsentants habilitts rece-
voir et it rtpondre h toute citation 6mise aux Etats-Unis h l'endroit de l'arma-
teur ou de l'exploitant d'un navire pour toute cause dtcoulant de l'exercice
d'activitts de ptche en vertu du present Accord;

5. Toutes les mesures ntcessaires soient prises pour assurer promptement
le d6dommagement addquat de citoyens des Etats-Unis pour toute perte ou
avarie de leurs navires de ptche, de leurs engins de ptche ou de leur prise
directement causte par tout navire de ptche de la Rtpublique dtmocra-
tique allemande, ainsi qu'il serait 6tabli selon les procedures applicables des
Etats-Unis.

Article IX. 1. Le Gouvernement de la Rtpublique ddmocratique allemande
prendra les mesures voulues pour assurer que chacun de ses navires autorists
i p&her en vertu du prtsent Accord ainsi que tous les autres navires de la
Rtpublique dtmocratique allemande qui ptchent les ressources biologiques sur
lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion permettent et facilitent
I'acc~s et l'inspection desdits navires par tout fonctionnaire dfiment autoris6
des Etats-Unis et coopirent aux mesures qui peuvent tre prises en application
des lois des Etats-Unis.

2. Au cas oi les autoit~s du Gouvernement des Etats-Unis auraient pris
des mesures concernant des navires de la Rtpublique dtmocratique allemande,
cette derni~re sera informde sans retard par la voie diplomatique des mesures
prises.
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Article X. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis imposera des sanctions
appropri6es, conform6ment aux lois des Etats-Unis, aux navires de la R6pu-
blique d6mocratique allemande ou it leurs armateurs ou exploitants qui violent
les dispositions du pr6sent Accord ou de tout permis d6livr6 en vertu du pr6sent
Accord.

2. Dans les cas obi les autorit6s du Gouvernement des Etats-Unis auront
pris des mesures, les navires de la R6publique d6mocratique allemande et leur
6quipage seront lib6r6s sans retard contre caution ou autre garantie raisonnable
qui pourra tre fix6e.

Article XI. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande
s'engage a coop rer avec le Gouvernement des Etats-Unis aux activit6s de
recherche scientifique requises aux fins de la gestion et de la conservation des
ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de
gestion, y compris la collecte des meilleurs renseignements scientifiques dispo-
nibles pour la gestion et la conservation des stocks de poissons d'int&rt
commun. Les organismes comp6tents des deux gouvernements concluront les
arrangements appropri6s pour faciliter cette coop6ration, y compris les 6changes
de renseignements et de chercheurs, l'organisation de r6unions p6riodiques de
chercheurs pour 6tablir les plans de recherche et examiner les progr~s r6alis6s,
et I'institution et la tenue h jour d'un systime normalis6 de collecte et d'enre-
gistrement de donn6es statistiques et biologiques pertinentes, conform6ment aux
dispositions de l'annexe II au pr6sent Accord, dont elle fait partie int6grante.

Article XII. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique allemande tiendront p6riodiquement des consultations
bilat6rales, au moins une fois par an, concernant I'application du pr6sent Accord
et le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine des pcheries d'int6r&
commun, y compris la cr6ation d'organismes multilat6raux appropri6s en vue de la
collecte et de I'analyse des donn6es scientifiques relatives auxdites p~cheries.

Article XIII. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage i permettre aux
navires de pche de la R6publique d6mocratique allemande autoris6s a p6cher
en vertu du pr6sent Accord a entrer dans des ports d6sign6s des Etats-Unis
conform6ment aux lois des Etats-Unis pour y acheter de la boete, des approvi-
sionnements ou fournitures, ou pour y effectuer des r6parations ou a d'autres
fins autoris6es.

Article XIV. Au cas o6i le Gouvernement des Etats-Unis informerait le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande que des ressortissants
et des navires relevant de la juridiction des Etats-Unis souhaitent p cher dans
ia zone de conservation des p~cheries de la R6publique d6mocratique allemande
ou son 6quivalent, le Gouvernement de cette derni~re autorisera cette p6che,
sur la base de la r6ciprocit6 et a des conditions qui ne soient pas plus res-
trictives que celles 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

Article XV. Les dispositions du pr6sent Accord n'engagent ni ne pr6jugent
en rien la position de l'un ou I'autre des deux gouvernements concernant
1'6tendue des eaux int6rieures, de la mer territoriale, de la haute mer ou de la
juridiction ou des pouvoirs de l'Etat c6tier h. toute fin autre que la conservation
et la gestion des p~cheries comme il est pr6vu dans le pr6sent Accord.

Article XVI. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i une date qui sera
fix6e par 6change de notes, une fois accomplies les formalit6s internes des deux
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Parties, et il restera en vigueur jusqu'au 1er juillet 1983, a moins qu'il ne soit
prorog6 par 6change de notes entre les Parties. Nonobstant les dispositions qui
prrc~dent, l'une ou l'autre des Parties pourra drnoncer le present Accord
tout moment, moyennant prravis d'un an.

2. Le present Accord sera sujet revision par les deux gouvernements
deux ans apr~s son entree en vigueur ou lors de la conclusion d'un trait6
multilateral resultant de la troisi~me Conference des Nations Unies sur le droit de
ia mer.

EN FOI DE QUOI les soussignrs, h ce dfiment autorisrs, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h. Washington le 5 octobre 1976, en deux exemplaires originaux, l'un
en langue anglaise et l'autre en langue allemande, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la
des Etats-Unis d'Amrrique Rrpublique drmocratique allemande

[ROZANNE L. RIDGWAY] [WERNER LANGE]

ANNEXE I

DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LA DELIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions ci-aprbs rrgiront la demande et la drlivrance des permis annuels
autorisant les navires de la Rrpublique drmocratique allemande h exploiter les ressources
biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion :

1. Le Gouvernement de la Rpublique drmocratique allemande peut presenter au
Gouvernement des Etats-Unis une demande pour chacun de ses navires de pche qui
souhaite se livrer 5 des activitrs de p&che en vertu du present Accord. Cette demande
doit 6tre faite au moyen des formulaires 6tablis h cet effet par le Gouvernement des
Etats-Unis.

2. Chacune des demandes doit indiquer

a) Le nom et le numrro d'immatriculation ou autre marque d'identification de chaque
navire de prche pour lequel le permis est demand6, ainsi que le nom et I'adresse de
I'armateur et de l'exploitant;

b) Le tonnage, la capacit6, la vitesse, le materiel de traitement, le type et la quantit6
des engins de p~che et tous autres renseignements halieutiques qui seraient demandrs;

c) L'indication drtaillre de chaque p~cherie ob chaque navire se propose de p~cher;
d) La quantit6 de poissons ou le tonnage de prise par esp~ce envisag6 pour chaque

navire pendant la durre de validit6 du permis;
e) La zone de l'ocean et la saison ou ia prriode ofi ia prche aura lieu;
) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demandrs, y compris en ce qui

concerne les zones de transbordement souhaitres.
3. Le Gouvernement desEtats-Unis examinera chaque demande et fixera les con-

ditions et restrictions 5 observer en ce qui concerne la gestion et la conservation des
pacheries, ainsi que la redevance. Le Gouvernement des Etats-Unis fera part de ses drci-
sions au Gouvernement de la Rrpublique dimocratique allemande.
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4. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande notifiera alors au
Gouvernement des Etats-Unis son acceptation ou son refus desdites conditions et restric-
tions, et, en cas de refus, ses objections.

5. Une fois que le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande aura
accept6 les conditions et restrictions et pay6 les redevances, le Gouvernement des Etats-
Unis approuvera la demande et d61ivrera un permis pour chaque navire de p6che de la
R6publique d6mocratique allemande, lequel sera ainsi autoris6 b. p6cher conform6ment
au pr6sent Accord et aux conditions fix6es dans le permis. Les permis seront d61ivr6s
pour des navires d6termin6s et ne pourront &tre transf6r6s.

6. Au cas o6 le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande ferait
part au Gouvernement des Etats-Unis de ses objections certaines conditions et restric-
tions, les deux gouvernements pourront se consulter t ce sujet, et le Gouvernement de
la R6publique d6mocratique allemande pourra ensuite pr6senter tine demande r6vis6e.

7. Les dispositions 6nonc6es dans la pr6sente annexe pourront Etre modifi6es d'un
commun accord par 6change de notes entre les deux gouvernements.

ANNEXE II

PRESCRIPTIONS CONCERNANT LA COLLECTE ET LA COMMUNICATION DE DONNtES

PAR LES NAVIRES DE LA RFPUBLIQUE DE-MOCRATIQUE ALLEMANDE

Les m6thodes de collecte et de communication de donn6es ddcrites ci-apris ont
pour objet de rdpondre la ndcessit6 d'6valuer constamment 1'6tat des stocks de pois-
sons. Toutefois, il peut surgir de temps i autre des besoins particuliers appelant une
modification des proc6dures normales ou la collecte de donn6es suppl6mentaires en vue
d'6tudes sp6ciales. Des modifications peuvent aussi se produire dans la structure des
p~cheries. Les m6thodes doivent donc &tre suffisamment souples pour pouvoir 6tre
adapt6es 1'6volution des besoins. Cela suppose 6galement I'application d'un syst~me
d'enregistrement des donn6es de base qui permette leur extraction ult6rieure sous une
forme diff6rente de celle qui est indiqu6e ci-apr~s.

Toutes les donn6es 6num6r6es ci-apr~s pour la zone de l'Atlantique doivent tre
communiqu6es au Directeur du Northeast Fisheries Center, National Marine Fisheries
Service, Woods Hole, Massachusetts.

1. Donn6es statistiques requises sur les pcheries de I'Atlantique

Effort de pche : trois mois'apr~s la fin de chaque trimestre, chaque navire com-
munique des statistiques de I'effort de p&che pendant le trimestre pr6c6dent portant
sur des p6riodes bihebdomadaires et des carr6s de 30 minutes. Ces statistiques
sont port6es sur formulaires bihebdomadaires Statlant 21 B 5 30 minutes ou sur
bande magn~tique, cartes d'ordinateur ou feuilles de sortie d'imprimante pour toutes
les esp~ces et type d'engins.

Les renseignements consign6s sur le livre de bord doivent pouvoir tre consult6s
pour certaines 6tudes particulires d'6valuation conjointe. Les pr61kvements d'6chan-
tillons vis6s au paragraphe 2 ci-apr~s doivent 6galement tre not6s dans le livre de
bord.

2. Pr61kvements d'6chantillons scientifiques dans les p6cheries de 'Atlantique

a. Echantillons selon la taille et I'Age

1) Des 6chantillons doivent tre pr6lev6s, par carr6 de 30 minutes, s6par6ment
pour chaque combinaison de type d'engin (par exemple, chalut de fond,
chalut p6lagique, seine tournante) et de profondeur (par exemple, au fond ou
entre deux eaux) chaque mois de p~che dans toute la r6gion vis6e par I'Accord.
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Un 6chantillon doit tre pr~lev6 pour chaque prise de 1 000 tonnes ou fraction
de 1 000 tonnes dans les cat6gories ci-dessus.

2) Donn6es ht consigner pour chaque 6chantillon

- Classification du navire

- M6thode de p6che : par exemple, p61agique

- Type de chalut, avec sp6cifications ou croquis ii l'6chelle

- Dimension des mailles

- Tonnage de l'esp~ce 6chantillonn6e relev6 dans le chalut

- Poids total du poisson 6chantillonn6

- Heure du trait

- Date

- Latitude et longitude du trait

3) Mthodes d'6chantillonnage

a) Esp~ces dont la prise est tri6e

i) D'un seul trait de chalut prendre au hasard 4 parties aliquotes d'environ
50 poissons chacune (pour les esp~ces repr6sent6es par moins de
200 poissons dans un seul trait de chalut, ajouter des 6chantillons pr6-
lev6s de plusieurs traits jusqu'it concurrence de 200 poissons environ).

ii) Mesurer la longueur it la fourche de chaque poisson au centim~tre le
plus proche, ii I'exception du hareng qui doit 6tre mesur6 sur toute sa
longueur au centim~tre inf6rieur le plus proche. Si d'autres syst~mes de
mesure sont utilis6s, indiquer la formule de conversion.

iii) Prendre un sous-6chantilion d'un poisson de chaque taille (1 cm d'inter-
valle) et enlever les 6cailles et les otolithes, le cas 6ch6ant. Consigner
le sexe des poissons adultes.

b) Esp~ces dont la prise n'est pas tir6e

i) D'un seul trait de chalut, prendre au hasard 2 parties aliquotes
d'environ 30 kg chacune.

ii) Trier les especes (pour l'alose, par exemple, s6parer le gaspareau
(Alosa pseudoharengus) de l'alose d't6 (Alosa aestivalis).

iii) Mesurer la longueur h. la fourche de chaque poisson au centimetre le
plus proche, i. I'exception du hareng qui doit ktre mesur6 sur toute sa
longueur au centim~tre inf6rieur le plus proche. Si d'autres syst~mes
de mesure sont utilis6s, indiquer la formule de conversion.

iv) Prendre un sous-6chantillon d'un poisson de chaque taille (ii I cm d'inter-
valle) et enlever les 6cailles et les otolithes le cas 6ch6ant. Consigner
le sexe des poissons adultes.

b. Echantillons selon la taille et le poids

Des sp6cimens d'un 6chantillon de chaque esp~ce principale de poissons (dont la
prise annuelle escompt~e dans la r6gion vis6e par l'Accord s'6tablit it 500 tonnes
ou plus), par division de la Commission internationale des p~ches de l'Atlantique
Nord-Ouest (CIPAN) et par mois doivent 8tre pes6s en grammes et mesur6s en
millimetres. Chaque 6chantillon doit comprendre 10 poissons par centimetre d'inter-
valle. Au besoin, l'6chantillon peut Etre compl6t6 it partir de plusieurs prises
r6parties sur plusieurs jours. S'agissant des petits poissons, dont la pes6e indi-
viduelle en mer manquerait de pr6cision, un nombre appropri6 de poissons de
taille analogue peuvent 6tre pes6s ensemble. Consigner le sexe des poissons adultes.
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3. Selon que de besoin, les Etats-Unis 6tabliront des prescriptions concernant la col-
lecte et la communication de donn6es applicables aux pcheries de la R6publique
d6mocratique allemande dans des zones situ6es au large de la c6te du Pacifique
ou dans d'autres zones c6ti res des Etats-Unis.

4. Les m6thodes indiqu6es dans la pr6sente annexe peuvent tre modifi6es par 6change
de notes entre les deux gouvernements.

PROCES-VERBAL APPROUVt

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement de
la R6publique d6mocratique allemande sont convenus de consigner ce qui suit en
ce qui concerne I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande relatif aux pcheries
au large des c6tes des Etats-Unis, sign6 ce jour.

1. En ce qui concerne le paragraphe 2, d, de I'article III de I'Accord sign6
ce jour, les gouvernements sont convenus de prendre note du fait que l'admi-
nistration de I'Accord, pendant la premiere ann6e suivant son entr6e en vigueur,
aura h certains 6gards un caract~re transitoire. Les deux gouvernements ont
6galement not6 que, compte tenu de ce qui pr6c~de, le Gouvernement des Etats-
Unis a inform6 le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande que,
sans pr6judice de I'accomplissement de certaines proc6dures internes devant
d6boucher sur I'adoption de d6cisions h cet 6gard, il a d6termin6, sur une base
provisoire, que la partie de la prise autoris6e de certains stocks qui ne seront pas
exploit6s par des navires de p&che des Etats-Unis et qui pourra &re mise hs la
disposition de la R6publique d6mocratique allemande en 1977 devrait 6tre la
suivante : au cas o6 les dispositions 6dict6es par ia Commission internationale
des pcheries dans I'Atlantique Nord-Ouest cesseraient de produire effet en ce
qui concerne les Etats-Unis en 1977, la partie de ia prise autoris6e qui pourrait
Etre mise h la disposition de la R6publique d6mocratique allemande serait conforme
aux vues exprim6es par les Etats-Unis lors de la r6union de d6cembre 1976 de
la Commission.

2. En ce qui concerne I'article IV de l'Accord, le repr6sentant du Gou-
vernement de la R6publique d6mocratique allemande a demand6 que le Gouver-
nement des Etats-Unis, en fixant la part de 'exc6dent qui pourra &re mise hs la
disposition des navires de la R6publique d6mocratique allemande, tienne compte
de I'apport de la R6publique d6mocratique allemande hs I'exploration des stocks
de poisson au large des c6tes des Etats-Unis, de sa coop6ration ant6rieure quant
a l'application des mesures de conservation et de gestion des ressources, de la -

part qui lui a 6t6 accord6e dans le pass6 dans l'utilisation des stocks de poisson
au large des c6tes des Etats-Unis ainsi que de la n6cessit6 de r6duire au minimum
toute perturbation 6conomique des pacheries de la R6publique d6mocratique
allemande au large des c6tes des Etats-Unis. Le repr6sentant du Gouvernement
des Etats-Unis a pris note de cette d6claration du repr6sentant du Gouvernement
de la R6publique d6mocratique allemande.

3. Ii est entendu pour le repr6sentant du Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande, pour ce qui est du paragraphe 3 de I'article VIII de
I'Accord, que l'utilisation d'observateurs et les cofits des services des observa-
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teurs devant tre rembours~s par la R~publique d~mocratique allemande seront
r~duits au minimum. Le repr~sentant du Gouvernement des Etats-Unis a d~clar6
que les coots des services des observateurs des Etats-Unis seront d~termin~s
conform~ment aux dispositions de la legislation en vigueur aux Etats-Unis.

4. En ce qui concerne les articles IX et X de l'Accord, les deux repr~sen-
tants ont ddclar6 qu'il 6tait entendu qu'au cas ob un navire de pache de la R~pu-
blique d~mocratique allemande ferait l'objet d'une mesure d'ex~cution de la part
des autorit~s des Etats-Unis le navire serait, en r~gle g~n~rale, autoris6 A utiliser
ses moyens de communications pour signaler sa situation h l'armateur. Au cas ob
les Etats-Unis prendraient une mesure d'ex~cution A l'encontre d'un navire de
p~che de la R~publique d6mocratique allemande, les citoyens de la R~publique
d~mocratique allemande faisant l'objet d'une procedure auraient le droit de choisir
librement un conseil competent pour assurer leur defense.

5. En ce qui concerne les dispositions de l'article X de I'Accord, le repr6-
sentant du Gouvernement des Etats-Unis a ddclar6 qu'au cas oi les tribunaux
auraient i connaitre d'affaires dans lesquelles seraient impliqu~s des p~cheurs de
la Rdpublique d~mocratique allemande h raison d'activit~s de pche r~alisdes
en vertu du present Accord, les reprdsentants appropri~s du Gouvernement des
Etats-Unis recommanderaient au tribunal que la peine impos~e pour violation des
r~glements relatifs A la p~che ne comprenne pas d'emprisonnement ni aucune
autre forme de chAtiment corporel. Le repr~sentant du Gouvernement de la
R~publique d~mocratique allemande a pris note de cette declaration du repr6-
sentant du Gouvernement des Etats-Unis.

6. En ce qui concerne l'article XII de l'Accord, les deux repr~sentants
ont not6 qu'il 6tait souhaitable de renforcer la cooperation entre les entreprises
commerciales de p~che des Etats-Unis et de la R~publique d~mocratique
allemande.

LETTRE CONNEXE

DE-PARTEMENT D'E-TAT
WASHINGTON, D.C.

Le 5 octobre 1976

Monsieur,

A l'article XIII de l'Accord relatif aux p~cheries au large des c6tes des
Etats-Unis, sign6 ce jour entre nos deux gouvernements, le Gouvernement des
Etats-Unis s'est engag6 h autoriser, conformdment audit Accord, les navires de
la Rdpublique ddmocratique allemande pour lesquels des permis ont 6t6 issus
faire escale dans des ports ddsignds partir de la date d'entrde en vigueur
dudit Accord.

Je tiens A vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis autorisera
l'entrde de navires de p~che, de navires de recherche et de navires d'appui de
la Rdpublique ddmocratique allemande dans les ports de Boston, New York,
Philadelphie et Baltimore conformdment aux procedures stipuldes dans cette
lettre.
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Les navires de la R6publique d6mocratique allemande pourront entrer dans
les ports sp6cifi6s ci-dessus pour reconstituer les stocks de vivres ou d'eau
douce des navires, se procurer du combustible, assurer le repos ou ia releve
des equipages, y effectuer des r6parations ou obtenir les autres services normale-
ment fournis dans lesdits ports.

L'entr6e sera autoris6e moyennant pr6avis aux Services de garde-c6tes des
Etats-Unis, ledit pr6avis devant 6tre communiqu6 en temps utile pour qu'il
puisse tre requ quatre jours avant l'entr6e dans le port, et adress6 1) par
t6lex, au num6ro 89-2427, 2) par TWX, au num6ro 710-822-1959, ou 3) par
Western Union, h I'adresse ci-apres : << U.S. Coast Guard Headquarters, 6th and
D Streets, S.W., Washington, D.C. >>. L'entr6e dans les ports sera soumise aux
lois et reglements applicables des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, h son Ambassade de Berlin,
acceptera les r6les des 6quipages pour les demandes de visas, lesquels seront
d6livr6s pour une p6riode de validit6 de six mois pour des entr6es multiples
dans les ports sp6cifi6s des Etats-Unis. Ces r6les devront 8tre soumis au moins
14 jours avant la premiere entr6e d'un navire dans un port des Etats-Unis.
La pr6sentation d'un r6le modifi6 ou compl6mentaire apris le d6part d'un navire
d'un port de la R6publique d6mocratique allemande sera 6galement soumise aux
dispositions du pr6sent paragraphe, 6tant entendu que les visas accord6s en pareil
cas ne seront valables que pour une p6riode de six mois it compter de la date de
d6livrance des visas concernant le r6le initial. La notification d'entr6e devra
sp6cifier si une permission h terre est demand6e au titre d'un tel visa pour
entr6es multiples.

Au cas ou un matin de la R6publique d6mocratique allemande devrait &tre
6vacu6 de son navire vers les Etats-Unis pour y subir un traitement m6dical
d'urgence, les autorit6s de la R6publique d6mocratique allemande veilleront h ce
que l'int6ress6 quitte les Etats-Unis dans un d6lai de 14 jours apres sa sortie
de I'h6pital. Pendant la p6riode de son s6jour aux Etats-Unis, un repr6sentant de
la Partie de la R6publique d6mocratique allemande assumera la responsabilit6
de l'int6ress6.

La releve d'6quipages d'un navire de la R6publique d6mocratique allemande
dans les ports sp6cifi6s sera autoris6e sous r6serve de pr6sentation h l'Ambassade
des Etats-Unis h Berlin de demandes de visas de transit individuels et de visas
de marins pour les membres de l'6quipage de releve. Les demandes devront 6tre
soumises 14 jours avant la date d'arriv6e des membres de l'6quipage aux Etats-
Unis et devront indiquer les noms, la date et le lieu de naissance des int6ress6s,
l'objet de la visite, le navire auquel les int6ress6s sont affect6s et les modalit6s et
dates d'arriv6e de tous les membres de l'6quipage de releve. Chaque demande
devra &re accompagn6e du passeport ou des documents de marins des int6ress6s.
Sous r6serve des lois et reglements des Etats-Unis, l'Ambassade des Etats-
Unis apposera des visas de transit et des visas de marins sur chaque passeport
ou document de matin avant sa restitution. Les autorit6s comp6tentes de la
R6publique d6mocratique allemande devront 6galement soumettre au D6parte-
ment d'Etat, 14 jours avant l'arriv6e, le nom du navire, la date hi laquelle il doit
arriver, la liste des noms, dates et lieux de naissance des marins devant entrer
aux Etats-Unis aux fins de leur rapatriement en la R6publique d6mocratique
allemande ainsi que les dates et les modalit6s de leur d6part des Etats-Unis.
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Des dispositions sp6ciales seront prises, selon que de besoin, concernant
'entr6e de navires de recherche de la R6publique d6mocratique allemande qui

participent A un programme de recherche entrepris d'un commun accord con-
form6ment aux dispositions de l'article XI de I'Accord. Les demandes d'escales
de navires de recherche devront &tre communiqu6es au D6partement d'Etat des
Etats-Unis, Washington, D.C., par la voie diplomatique.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chef de la d616gation
des Etats-Unis d'Am6rique,

[Sign]

ROZANNE L. RIDGWAY

Son Excellence Monsieur Werner Lange
Chef de la d6lgation

de la R~publique d~mocratique allemande
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1

FDA-CONACALPE

Mazatlfin, Sinaloa
August 13, 1974

Memorandum of Understanding between the Food and Drug Administration
(FDA) of the United States of America and the Secretariats of Agriculture and
Livestock, of Industry and Commerce, and of Health and Welfare, and the
Mexican Institute for Foreign Trade and the National Council for Science
and Technology of the United States of Mexico which comprise the National
Commission of Quality for Export Products (CONACALPE) of said country;
Commission which will represent said Secretariats and Organizations and which
will be the coordinator for the execution, on behalf of the United States of
Mexico, of the items which are contained in this Memorandum.

The items in this Memorandum pertain only to those products which are
involved in commerce between both countries and which are regulated on behalf
of the United States of America by the Food and Drug Administration.

1. FDA and CONACALPE shall interchange and provide information
relative to the following:
A. Methods and procedures for sampling
B. Methods of analysis
C. Methods of confirmation
D. Specifications and tolerances
E. Reference standards
F. Procedures for check analysis
G. Routine inspectional procedures
H. Laws
I. Regulations

2. Both parties agree to inform each other on a timely basis of the
following:
A. Proposed modifications of existing Federal regulations
B. Proposed new Federal regulations
C. Proposed new legislation

3. Whenever one of the parties considers the above proposals (2, A, B, or
C) to be of grave concern or adversely affect its interests, the affected party
upon request will be given an opportunity for a full discussion and may file
objections and comments through the proper channels that are legally and
administratively provided for by their respective countries.

4. When products are detained by either country due to non-compliance
with the respective laws or regulations, the exporting country should be provided
by the enforcing organization with the following information:

Came into force on 13 August 1974 by signature.
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A. Commodity
B. Name and address of the shipper
C. Reason for the detention
D. Sampling procedure
E. Methods of analysis and confirmation
F. Defect action level (published)

The exporting country shall provide to the enforcing organization the
following information if available:
A. Name and address of the manufacturer or grower
B. Date of production

5. The Food and Drug Administration and CONACALPE will provide upon
request available technical assistance so that both organizations may jointly work
toward resolving problems resulting from detentions of products.

6. FDA and CONACALPE will provide training upon request to technical
personnel in any one of the following specialized categories:
A. Methods of analysis and confirmation
B. Procedures for check analysis
C. Inspection and sampling procedures
D. Import procedures

7. Procedures will be established in both organizations to deal with
emergency situations such as detentions indicating serious problems or concerns
of major health significance. Prompt communication channels will be utilized to
bring these problems to the attention of appropriate officials, including immediate
notification of the detentions to inspectors at the border, for bi-partisan
sampling and verification by both parties.

In the case of products originating in countries other than those of the
signators which have been rejected because they are a hazard to health, both
parties agree that the authority which has rejected the products will immediately
inform the other party of the complete identification and the possible final
destination of the shipment.

8. The Certificates of Analysis issued by Mexican laboratories authorized by
the Mexican Government will be accepted by the Food and Drug Administration
according to the conditions agreed upon by both parties.

9. FDA and CONACALPE will establish interlaboratory Quality Assurance
Programs (QAP's). The QAP's will be designed to promote laboratory profi-
ciency. QAP's shall be developed and mutually agreed by both parties prior to
participation in a certification program. By mutual agreement, areas to be covered
in QAP's may include:
A. Protocols to obtain standards of known purity and potency
B. Specifications for reagents and materials
C. Methods and validation procedures
D. Guidelines for instrument and equipment performance
E. A program for analyzing split samples by participating laboratories, inter-

change of analytical data and critique
F. Plans for an annual technical conference to review and evaluate QAP's
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10. Scientific research investigations conducted by either of the two organi-
zations, and whose data demonstrate existing procedures or methodology to be
erroneous or inadequate, are to be topics for discussion by scientific personnel
of both organizations. Prior to such discussions, the investigating organization
must provide the other with all pertinent data.

11. The Food and Drug Administration and CONACALPE will hold periodic
conferences at least three times a year, alternating at cities in each country. In
addition, other meetings between these organizations may be arranged when
necessary and upon mutual agreement.

12. Amendments to this Memorandum of Understanding may be proposed
by either organization at any time and shall be discussed during the tri-yearly
conferences. Upon mutual consent, the amendment agreed upon shall be
incorporated into this Memorandum of Understanding.

Approved: August 13, 1974

CONACALPE: Food and Drug Administration:

[Signed] [Signed]
Ing. CIESAR LARRAl&AGA ELIZONDO SHERWIN GARDNER

Director General for Standards Deputy Commissioner
Secretariat of Industry and Commerce Food and Drug Administration

[Signed]
Dr. ARMANDO L. BEJARANO

Director General for Control of Foods,
Beverages and Medicines

Secretariat of Health and Welfare

[Signed]
Ing. BENJAMIN ORTEGA CANTERO

Director General
for Vegetable Sanitation

Secretariat of Agriculture
and Livestock

[Signed]
Dr. CARLOS ENRIQUE PEF4A

Director General for Coordination
National Council

for Science and Technology

[Signed]
Lic. RICARDO SAMANIEGO D.

Sub-Director General Technical
Mexican Institute for Foreign Trade
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO
FDA-CONACALPE

Agosto 13 de 1974
Mazatlfn, Sinaloa

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO FDA-CONACALPE
Memorfndum de Entendimiento que se celebra entre la Administraci6n de

Alimentos y Drogas (Food and Drug Administration) de los Estados Unidos de
America y las Secretarias de Industria y Comercio, de Salubridad y Asistencia
y de Agricultura y Ganaderia, asi como el Instituto Mexicano de Comercio
Exterior y el Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologia de los Estados Unidos
Mexicanos, que integran la Comisi6n Nacional para ia Calidad de Productos de
Exportaci6n (CONACALPE) de dicho pais, Comisi6n que representarf a dichas
Secretarias y Organismos de Estado, que serf la coordinadora para la ejecuci6n,
por parte de los Estados Unidos Mexicanos, de los puntos que se contienen en
el presente Memordtndum.

Las disposiciones del presente Memorfindum se refieren tinicamente a los
productos que estfn comprendidos en el comercio entre ambos paises y que
regula, por parte de los Estados Unidos de Am6rica, la Administraci6n de
Alimentos y Drogas.

1. FDA-CONACALPE intercambiarfin y proveerdin informaci6n rela-
cionada con lo siguiente:
A. M~todos y procedimientos de muestreo.
B. Mdtodos de andlisis.

C. Mdtodos de confirmaci6n.
D. Especificaciones y tolerancias.
E. Patrones de referencia.
F. Procedimientos para anflisis de comprobaci6n.

G. Procedimientos rutinarios de inspecci6n.
H. Leyes.
I. Reglamentos.

2. Ambas partes acuerdan informarse mutuamente, sobre una base peri6-
dica, de lo siguiente:
A. Modificaciones propuestas a los reglamentos nacionales existentes.
B. Proposici6n de nuevas disposiciones con base legal.
C. Proposici6n de nueva legislaci6n.

3. Cuando alguna de las partes considere que las proposiciones anteriores
(2, A, B o C) son de grave preocupaci6n o que afectan adversamente a sus
intereses, a solicitud de la parte afectada se le darfi oportunidad para una
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discusi6n plena del asunto, ademis de que puede presentar sus objeciones y
comentarios, por los canales adecuados que sus respectivos paises cuentan
en lo legal y administrativo.

4. Cuando los productos sean detenidos por algunos de los paises, por no
cumplir con las leyes o reglamentos respectivos, al pais exportador se le pro-
porcionarin los siguientes datos, por parte del Organismo que reglamenta:

A. Producto.

B. Nombre y direcci6n del embarcador.

C. Motivo de la detenci6n.
D. Procedimiento de muestreo.

E. M6todos de andlisis y confirmaci6n.

F. Nivel de defecto para acci6n (publicado).

El pais exportador proporcionari a la organizaci6n reguladora los siguientes
datos, si es que dispone de ellos:

A. Nombre y direcci6n del productor o agricultor.

B. Fecha de producci6n.

5. La Administraci6n de Alimentos y Drogas y CONACALPE propor-
cionar~n, a solicitud, la asistencia t~cnica disponible, a fin de que ambos orga-
nismos puedan trabajar conjuntamente para resolver los problemas resultantes
de las detenciones de los productos.

6. FDA y CONACALPE proporcionartn, a solicitud, entrenamiento de
personal t6cnico en cada una de las siguientes categorias especializadas:

A. M todos de andlisis y confirmaci6n.

B. Procedimientos para andlisis de comprobaci6n.

C. Inspecci6n y procedimientos de muestreo.

D. Procedimientos de importaci6n.

7. Ambas Organizaciones establecerin los procedimientos para tratar las
situaciones de emergencia, tales como las detenciones que impliquen problemas
serios, o asuntos de grave significaci6n para la salud ptiblica. Se utilizardn
medios ripidos de comunicaci6n para presentar estos problemas a la atenci6n
de los funcionarios adecuados, incluyendo inmediato aviso de detenciones a los
inspectores fronterizos, para muestreo Bipartita y verificaci6n por una y otra
parte.

En el caso de productos originados en paises distintos a los signantes que
hayan sido rechazados por ser peligrosos para la salud pfiblica, ambas partes
acuerdan que la autoridad que rechace informard de inmediato a la otra sobre la
identificaci6n completa y el posible destino del embarque.

8. Los certificados de anilisis expedidos por laboratorios mexicanos
autorizados por el Gobierno de Mxico serfn aceptados por la FDA, segfin las
condiciones que acuerden las partes.

9. FDA y CONACALPE establecerin programas interlaboratorios de
,aseguramiento de calidad >> (QAP'S). Los programas QAP'S se diseiiarin para

promover la eficiencia de los laboratorios. Los QAP'S se desarrollarnn y
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acordardtn por ambas partes, antes de participar en un programa de certificaci6n.
Por acuerdos mutuos, las Areas cubiertas por los QPA'S podrin incluir:
A. Protocolos para la obtenci6n de patrones analiticos de reconocida pureza y

potencia.
B. Especificaciones para reactivos y materiales.

C. M6todos y procedimientos de validaci6n.
D. Guias sobre la operaci6n y comportamiento de instrumentos y equipo.

E. Un programa para analizar partes de una muestra por cada uno de los labo-
ratorios participantes, con intercambio de datos analiticos y critica.

F. Planes para una reuni6n t6cnica anual para revisar y valorizar el asegura-
miento de calidad (QAP'S).
10. Las investigaciones cientificas, conducidas por cualquiera de las dos

Organizaciones, de cuyos datos se desprende que son err6neos o inadecuados
los procedimientos o metodologias existentes, serdtn t6picos de discusi6n para el
personal cientifico de ambos Organismos. Previamente a dicha discusi6n, la
organizaci6n investigadora proporcionard a la otra los datos pertinentes.

11. La Food and Drug Administration y CONACALPE realizarin reuniones
peri6dicas, por lo menos tres veces al afio, alternando ciudades de ambos paises.
Ademds, se pueden preparar otras reuniones entre estas Organizaciones, cuando
sean necesarias y por mutuo acuerdo.

12. Cualquiera de las Organizaciones puede proponer en cualquier tiempo
enmiendas a este Memorfindum de Entendimiento, que deberin discutirse en
cualquiera de las tres conferencias, que se realizarin por afio. Por mutuo acuerdo
se incorporar a este Memordtndum de Entendimiento la enmienda acordada.
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Aprobado: MazatlIn, Sinaloa, agosto 13 de 1974

Food and Drug Administration:

[Signed - Signil

SHERWIN GARDNER
Deputy Commissioner

Food and Drug Administration

Por CONACALPE:

[Signed - Signi]

Ing. CISAR LARRAI&AGA ELIZONDO

Director General de Normas
Presidente suplente de CONACALPE

Secretaria de Industria y Comercio

[Signed - Signg]

Ing. BENJAMIN ORTEGA CANTERO
Director General de Sanidad Vegetal
Secretaria de Agricultura y Ganaderia

[Signed - Sign6]
Dr. ARMANDO L. BEJARANO

Director General de Control
de Alimentos,

Bebidas y Medicamentos
Secretaria de Salubridad y Asistencia

[Signed - Signg]

Dr. CARLOS ENRIQUE PE1&A

Director de Coordinaci6n
Consejo Nacional de Ciencia

y Tecnologia

[Signed - Signd]

Lic. RICARDO SAMANIEGO DAVILA

Sub Director General Tdcnico
Instituto Mexicano de Comercio

Exterior
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORDI
FDA-CONACALPE

Mazatlin, Sinaloa
le 13 aoft 1974

Memorandum d'accord entre I'Office des produits alimentaires et des m6di-
caments (FDA) des Etats-Unis d'Am&ique, les Secretariats il I'agriculture et i
I'6levage, h l'industrie et au commerce et h la sant6 et la protection sociale,
et I'Institut mexicain du commerce ext~rieur et le Conseil national de la science et
de la technologie des Etats-Unis du Mexique composant la Commission nationale
pour la qualit6 des produits d'exportation (CONACALPE) dudit pays, Com-
mission qui doit repr~senter lesdits Secr~tariats et Organismes d'Etat et coordon-
ner l'ex~cution, de la part des Etats-Unis du Mexique, des dispositions contenues
dans le present Memorandum.

Les dispositions du present Memorandum sont uniquement applicables aux
produits entrant dans le commerce entre les deux pays et qui sont rdglement~s
pour le compte des Etats-Unis d'Am~rique par I'Office des produits alimentaires
et des mddicaments.

1. La FDA et ia CONACALPE &hangeront et se communiqueront des
informations sur les points suivants :
A. Mdthodes et procedures d'6chantillonnage

B. M~thodes d'analyse

C. M~thodes de confirmation
D. Specifications et tolrances

E. Normes de r~f~rence
F. Procedures d'analyse d'essai
G. Procedures d'inspection de routine
H. Lgislations

I. R~glements.
2. Les deux parties s'engagent i s'informer mutuellement et r~gulierement

de ce qui suit :
A. Modifications qu'il est propos6 d'apporter aux r~glements nationaux existants
B. Proposition de nouveaux r~glements nationaux
C. Propositions concernant de nouvelles lois

3. Si l'une des parties consid~re que les propositions qui pr& dent (2, A,
B ou C) sont un motif de grave preoccupation ou peuvent compromettre ses
int&rats, la partie affect&e, sur sa demande, aura l'occasion de discuter de la

Entr6 en vigueur le 13 aofit 1974 par la signature.
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question de mani~re approfondie et pourra d~poser des objections et des obser-
vations par l'interm~diaire des moyens lgaux et administratifs appropri6s
existant dans leurs pays respectifs.

4. Au cas ob des produits seraient d~tenus dans l'un ou l'autre pays par
suite de l'inobservation de lois ou de r~glements applicables, le pays exportateur
fournira h l'organisme de contr6le les informations suivantes

A. Produit

B. Nom et adresse de 1'exp6diteur

C. Raison de la d6tention
D. Proc6dure d'6chantillonnage

E. Mdthodes d'analyse et de confirmation

F. Gravit6 du ddfaut en vue des mesures A prendre (publi~e)
Le pays exportateur fournira ii l'organisme de contr6le les donn6es sui-

vantes, si elles sont disponibles :
A. Nom et adresse du producteur ou de l'agriculteur

B. Date de production

5. L'Office des produits alimentaires et des m6dicaments et la CONA-
CALPE fourniront, sur demande, l'assistance technique disponible de sorte que
les deux organismes puissent conjointement s'employer r6soudre les problmes
r6sultant de la d6tention de produits.

6. La FDA et la CONACALPE fourniront, sur demande, une formation
au personnel technique dans I'un quelconque des domaines sp6cialis6s suivants
A. M6thodes d'analyse et de confirmation

B. Proc6dures d'analyse d'essai

C. Inspection et proc6dures d'6chantillonnage
D. Proc6dures d'importation

7. Les deux organismes 6tabliront des proc6dures visant i r6gler des
situations d'urgence, notamment en cas de d6tention de produits faisant inter-
venir des probl~mes graves ou d'affaires pouvant avoir de graves r6percussions
sur ie plan de la sant6 publique. Ils utiliseront des moyens de communication
rapides pour soumettre ces probl]mes i l'attention des fonctionnaires comp6-
tents, notamment en avisant imm6diatement les inspecteurs des fronti~res des
d6tentions, afin que les deux parties puissent conjointement proc6der A des 6chan-
tillonnages et h des v6rifications.

Dans le cas de produits ayant leur origine dans des pays autres que ceux des
signataires et ayant 6t rejet6s du fait des risques qu'ils peuvent poser pour la
sant6, les deux parties conviennent que l'autorit6 ayant rejet6 les produits
informera imm6diatement l'autre partie de l'identification complete et de la
destination finale 6ventuelle de l'exp6dition.

8. Les certificats d'analyse d6livr6s par les laboratoires mexicains autoris6s
par le Gouvernement mexicain seront accept6s par la Food and Drug Administra-
tion conform6ment aux conditions convenues entre les deux parties.
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9. La FDA et la CONACALPE 6tabliront des Programmes interlabora-
toires d'assurance de la qualite (CUAP). Les CUAP seront congus de fagon a
promouvoir l'efficacit6 des laboratoires. Les CUAP seront formulas et accept~s
mutuellement par les deux parties avant toute participation i un programme de
certification. D'un commun accord, les domaines couverts par les CUAP pour-
ront comprendre :

A. Protocoles relatifs h l'obtention des talons analytiques de puret6 et de puis-
sance reconnues

B. Specifications relatives aux r~actifs et aux mat~riaux

C. M~thodes et procedures de validation
D. Directives applicables hi la performance des instruments et du materiel

E. Programme d'analyse de parties diff~rentes d'un m~me 6chantillon par
chacun des laboratoires participants, avec 6change de donn~es analytiques
et critiques

F. Organisation d'une conf6rence technique annuelle aux fins de passer en
revue et d'6valuer les CUAP

10. Les 6tudes et recherches scientifiques r~alis6es par l'un des deux orga-
nismes faisant apparaitre i'existence de procedures ou de m~thodes erron~es
ou inad~quates feront l'objet de discussions entre les personnels scientifiques
des deux organismes. Avant ces discussions, l'organisme ayant effectu6 les re-
cherches et les 6tudes fournira h. l'autre toutes les donn~es pertinentes.

11. La Food and Drug Administration et la CONACALPE tiendront des
reunions p~riodiques au moins trois fois par an, alternativement dans une ville
de chaque pays. En outre, d'autres reunions entre les deux organismes pourront
avoir lieu selon que de besoin, d'un commun accord.

12. L'un ou l'autre organisme peut hi tout moment proposer des amende-
ments au present Memorandum d'accord, propositions qui seront examinees
lors des conferences triennales. Les amendements convenus pourront d'un
commun accord &tre incorpor~s dans le present M6morandum d'accord.
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Approuve : le 13 aofit 1974

CONACALPE:

Le Directeur g6n6ral des normes au
Secr6tariat i I'industrie et au com-
merce,

[Sign ]

CtSAR LARRAIRAGA ELIZONDO

Le Directeur gdn6ral du contr6le des
produits alimentaires, des boissons
et des m6dicaments au Secr6tariat a
la sant6 et i la protection sociale,

[Signj]

ARMANDO L. BEJARANO

Le Directeur g6n6ral de la sant6 agri-
cole au Secr6tariat a I'agriculture et
ai'61evage,

[Signs]

BENJAMfN ORTEGA CANTERO

Le Directeur g6n6ral de la coordina-
tion au Conseil national de la science
et de la technologie,

[Sign ]

CARLOS ENRIQUE PEI&A

Le Sous-Directeur technique g6n6ral i
I'Institut mexicain du commerce
ext6rieur,

[Signfl

RICARDO SAMANIEGO D.

Office des produits alimentaires
et des m6dicaments (FDA) :

Le Commissaire adjoint, Office des
produits alimentaires et des m6dica-
ments (FDA)

[Signf]

SHERWIN GARDNER
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO A PROVISION OF AIRCRAFT TO CURB ILLE-
GAL PRODUCTION AND TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS

I

The American Ambassador to the Mexican Attorney General

January 29, 1976

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two govern-
ments relating to the continuing cooperation between Mexico and the United
States to curb the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the
Government of the United States is willing to enter into additional cooperative
agreements with the Government of Mexico in order to support the efforts of
our two governments to reduce such traffic.

With the growth and intensification of the Mexican campaign to curb the production
and trafficking of narcotic substances, there has developed a requirement for rapid supply
of equipment, expendables and personnel to often remote and relatively inaccessible
areas of Mexico. To meet this requirement the United States Government will provide,
subject to their availability on a timely basis, two short-take-off and landing (STOL)
fixed wing aircraft plus spare parts to the Government of Mexico. The United States
Government will provide, subject to its availability on a timely basis, one high speed
personnel transport airplane (seven to nine places) to equip the Mexican Attorney
General's office with the capability to reach distant and inaccessible areas of Mexico
for the purpose of supervision, inspection and control of operational units in the field.

The United States Government will also provide funds for reimbursement to the
Mexican Government for lease not to exceed ninety (90) days of a personnel transport
aircraft (eight to ten places) to be used for deploying Mexican Federal Judicial Police
and other personnel directly involved in the narcotics suppression program in Mexico
where convenient commercial transportation is not available, and when such deployment
is deemed directly necessary for the implementation of narcotics suppression activities.
Total cost of the above-mentioned assistance will not exceed one million six hundred
thousand dollars (dollars 1,600,000.00).

The aircraft provided hereunder are to be used by the Government of Mexico in
direct support of the program to curb the illegal production and trafficking in narcotics
substances. It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to the
cooperative narcotics control effort of both countries will remain in full force and effect
and such provisions, unless expressly modified, will be applicable to the equipment and
training provided under this agreement.

The Government of Mexico agrees that, at the request of the Embassy of the United
States, the Office of the Attorney General of the Republic shall provide to the personnel
of the Government of the United States access to the equipment for the purpose of
certifying its usage and condition of service. It is also understood that through the
Embassy of the United States in Mexico, personnel of the Government of the United

' Came into force on 29 January 1976 by the exchange of the said letters.
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States and the Office of the Attorney General of Mexico shall exchange semi-annually,
and at other times mutually agreed upon, information in writing on the specific efforts
undertaken in relation to the purposes and objectives of this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and
your reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

[Signed]

JOSEPH JOHN JOVA
Ambassador

His Excellency Lic. Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F., Mexico

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REPI13LICA

M6xico, D.F., 29 de enero de 1976

Estimado Sefior Embajador:
Me permito dar contestaci6n a su atenta carta de esta fecha, cuyo texto

vertido al espafiol es como sigue:

,< Confirmando recientes conversaciones entre oficiales de nuestros dos gobier-
nos relativas a la cooperaci6n continua entre Mexico y los Estados Unidos para
frenar el trifico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno
de los Estados Unidos esti dispuesto a concertar con el Gobierno de Mexico arreglos
cooperativos adicionales con el fin de apoyar los esfuerzos de nuestros dos Gobiernos
para reducir dicho trfifico.

Con el aumento e intensificaci6n de la campafia mexicana para frenar la pro-
ducci6n y el trfifico de sustancias narc6ticas, se ha desarrollado un requerimiento
para proveer ripidamente de equipo, material de consumo y personal para llegar a
lejanas y relativamente inaccesibles ireas de Mexico. Para lograr este requerimiento
el Gobierno de los Estados Unidos proveeri, sujetos a su posibilidad en cuanto a
tiempo, dos aviones de ala fija de despegue y aterrizaje en corto espacio (Stol)
m~is refacciones, al Gobierno de Mexico.

El Gobierno de los Estados Unidos proveeri, sujeto a su posibilidad en cuanto
a tiempo, de un aeroplano de alta velocidad para el transporte de personal (7 a
9 plazas) para el equipo de la oficina del Procurador General mexicano, con capa-
cidad para cubrir dreas distantes e inaccesibles de Mexico con el prop6sito de super-
visar, inspeccionar y controlar las unidades operacionales en el campo.

El Gobierno de los Estados Unidos tambidn proveeri fondos para reembolsar
al Gobierno de Mexico, a fin de alquilar hasta por noventa dias, un avi6n para
transporte de personal (8 a 10 plazas) para ser usado en el desplazamiento de la
Policia Judicial Federal y otro personal directamente comisionado en el programa
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de Mexico para la supresi6n de narc6ticos, cuando la transportaci6n comercial no
sea conveniente y cuando dicho desplazamiento se estime directamente necesario
para implementar la supresi6n de las actividades de narc6ticos. El costo total de
la asistencia mencionada no deberi exceder de un mill6n seiscientos mil d6lares
(1.600.000,00).

Los aviones previstos y que se mencionan antes son para ser usados por el
Gobierno de Mexico en apoyo directo del programa para frenar la producci6n
ilegal y trffico en substancias narc6ticas. Se tiene por entendido que las provisiones
de todos los acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el
Gobierno de Mexico en relaci6n con los esfuerzos de los dos paises para el control
cooperativo de narc6ticos permanecerin en pleno vigor y efecto y dichas previsiones
a menos que haya una modificaci6n expresa y que serin aplicables al equipo previsto
en este acuerdo, que incluye el entrenamiento necesario.

El Gobierno de Mexico estAi de acuerdo en que, a solicitud de la Embajada
de los Estados Unidos, la oficina del Procurador General de ia Rephblica permitira
al personal de los Estados Unidos acceso al equipo con el prop6sito de certificar
su uso y condiciones de servicio. Se tiene entendido tambi~n que a travs de la
Embajada de los Estados Unidos en Mexico, personal del Gobierno de los Estados
Unidos y de la oficina del Procurador General de Mexico intercambiarin semestral-
mente y en otras ocasiones mutuamente acordadas informaci6n por escrito en relaci6n
con los esfuerzos especificos que se hayan emprendido con respecto a los prop6sitos
y objetivos de este acuerdo.

Si lo antes expuesto es aceptado por el Gobierno de M6xico, esta
carta y su contestaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos go-
biernos. ,,

Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico estA de acuerdo en los
trminos de la carta transcrita.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted, las seguridades de mi mis
alta consideraci6n y personal estima.

Sufragio efectivo. No reelecci6n
El Procurador General,

[Signed - Signof]

Lic. PEDRO OJEDA PAULLADA

Excelentisimo Sefior Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., January 29, 1976
Mr. Ambassador:

I am replying to your letter of this date, which, translated into Spanish,
reads as follows:

[See letter 1]

I hereby inform you that the Government of Mexico concurs in the terms
of the letter transcribed above.

I take this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

Effective suffrage. No reelection

[Signed]
PEDRO OJEDA PAULLADA

Attorney General

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF
A LA FOURNITURE D'AERONEFS EN VUE DE LUTTER
CONTRE LA PRODUCTION ET LE TRAFIC ILLICITES DES
STUP1tFIANTS

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Procureur g~nral du Mexique

Le 29 janvier 1976

Monsieur le Procureur g~n~ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des fonc-
tionnaires de nos deux gouvernements au sujet de la cooperation continue
entre le Mexique et les Etats-Unis en vue d'enrayer le trafic illicite des stup6-
fiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis 6tait
dispos6 a conclure des accords de cooperation suppl~mentaires avec le Gouver-
nement mexicain afin d'appuyer I'action que nos deux gouvernements m~nent
pour enrayer ce trafic.

Le d~veloppement et ]'intensification de la campagne mexicaine visant a freiner la
production et le trafic de stup~fiants ont cr66 le besoin d'amener rapidement de l'6qui-
pement, du materiel de consommation et du personnel dans des regions 6loign~es et
relativement inaccessibles du Mexique. Pour satisfaire ce besoin, le Gouvernement des
Etats-Unis fournira, sous reserve qu'ils soient disponibles au moment voulu, deux avions
a aile fixe, a d~collage et atterrissage courts (ADAC), ainsi que des pieces d~tach~es,
au Gouvernement mexicain. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, sous reserve qu'il
soit disponible au moment voulu, un avion de transport de personnel a grande rapidit6
(de 7 i 9 places) pour permettre au Cabinet du Procureur g~n~ral du Mexique d'attein-
dre des regions 6loign~es et inaccessibles du Mexique pour superviser, inspecter et
contr6ler les unites op~rationnelles sur le terrain.

Le Gouvernement des Etats-Unis fournira 6galement des fonds afin de rembourser
au Gouvernement mexicain les d~penses qu'il aura encourues pour louer pendant une
p~riode n'exc~dant pas quatre-vingt-dix (90) jours un avion de transport de personnel de
8 ou 10 places qui sera utilis6 pour le d~placement de ia Police judiciaire f~d~rale et des
autres personnes participant directement au programme de lutte contre les stup~fiants au
Mexique lorsqu'un transport commercial n'est pas appropri6 et lorsque ces d~placements
sont jug~s directement n~cessaires pour la r~alisation des activit~s de lutte contre les
stup~fiants. Le coot total de l'assistance susmentionn~e n'exc~dera pas un million
six cent mille (1 600 000) dollars.

Les avions fournis conform~ment au present Accord devront tre utilis~s par le
Gouvernement mexicain pour l'appui direct au programme de lutte contre la production
et le trafic illicites des stupffiants. II est entendu que les dispositions de tous les accords
pr~c~dents entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement mexicain concer-
nant ia cooperation en mati~re de lutte contre les stup~fiants entreprise par les deux
pays demeureront pleinement en vigueur et que lesdites dispositions, a moins qu'elles ne

I Entre en vigueur le 29janvier 1976 par I'6change desdites lettres.
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soient express6ment modifi6es, seront applicables au mat6riel et hs la formation fournis
en vertu du pr6sent Accord.

Le Gouvernement mexicain convient que, sur la demande de l'Ambassade des
Etats-Unis, le Cabinet du Procureur g6n6ral de la R6publique permettra au personnel
du Gouvernement des Etats-Unis d'avoir acc~s au mat6riel afin d'en certifier l'usage et
les conditions d'utilisation. II est convenu 6galement que, par l'interm6diaire de i'Ambas-
sade des Etats-Unis au Mexique, le personnel du Gouvernement des Etats-Unis et du
Cabinet du Procureur g6n6ral du Mexique 6changeront semestriellement, ainsi qu'h tout
autre moment mutuellement convenu, des informations 6crites sur les efforts sp6cifiques
entrepris aux fins de la r6alisation des buts et des objectifs du pr6sent Accord.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
mexicain, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent entre
nos deux gouvernements un accord en la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signi]

JOSEPH JOHN JOVA
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Pedro Ojeda Paullada
Procureur g~n~ral de la R~publique
Mexico, D.F. (Mexique)

II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 29 janvier 1976

Monsieur I'Ambassadeur,

Je r6ponds hs votre lettre de ce jour, dont le texte, traduit en espagnol, se
lit comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement mexicain est
d'accord avec les dispositions de la lettre susmentionn6e.

Je saisis cette occasion, etc.

Suffrage effectif. Pas de r66lection

Le Procureur g6n6ral,

[Signs]

PEDRO OJEDA PAULLADA

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico, D.F.
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No. 16235

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Agreement concerning procedures for mutual assistance in
the administration of justice in connection with the
General Tire and Rubber Company and the Firestone
Tire and Rubber Company matters. Signed at Wash-
ington on 23 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

MEXIQUE

Accord relatif aux modalit6s r6gissant l'assistance mutuelle
dans l'administration de la justice en ce qui concerne
les affaires de la General Tire and Rubber Company
et de la Firestone Tire and Rubber Company. Sign6 a
Washington le 23 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 27 janvier 1978.
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PROCEDURES' FOR MUTUAL ASSISTANCE IN THE ADMINIS-
TRATION OF JUSTICE IN CONNECTION WITH THE GENERAL
TIRE AND RUBBER COMPANY AND THE FIRESTONE TIRE
AND RUBBER COMPANY MATTERS

The United States Department of Justice and the Procurador General of the
Republic of Mexico, hereinafter referred to as "the parties", confirm the following
procedures in regard to mutual assistance to be rendered to agencies with law
enforcement responsibilities in their respective countries with respect to alleged
illicit acts pertaining to the sales activities in Mexico of the General Tire and
Rubber Company and the Firestone Tire and Rubber Company and their sub-
sidiaries or affiliates:

1. All requests for assistance shall be communicated between the parties
through the diplomatic channel.

2. Upon request, the parties shall use their best efforts to make available
to each other relevant and material information, such as statements, depositions,
documents, business records, correspondence or other materials, available to
them concerning alleged illicit acts pertaining to the sales activities in Mexico
of the General Tire and Rubber Company and the Firestone Tire and Rubber
Company and their subsidiaries or affiliates.

3. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation
conducted by agencies with law enforcement responsibilities and in ensuing
criminal, civil and administrative proceedings, hereinafter referred to as "legal
proceedings".

4. Except as provided in paragraph 5, all such information made available
by the parties pursuant to these procedures, and all correspondence between the
parties relating to such information and to the implementation of these procedures,
shall be kept confidential and shall not be disclosed to third parties or to govern-
ment agencies having no law enforcement responsibilities. Disclosure to other
agencies having law enforcement responsibilities shall be conditioned on the
recipient agency's acceptance of the terms set forth herein. Should a subsequent
change in the domestic law impair the ability of the requesting state, or an agency
thereof, to carry out the terms set forth herein, the requesting state shall promptly
return all materials made available hereunder to the requested state.

In the event of breach of confidentiality, the other party may discontinue
cooperation under these procedures.

5. Information made available pursuant to these procedures may be used
freely in ensuing legal proceedings in the requesting state in which an agency of
the requesting state having law enforcement responsibilities is a party, and the
parties shall use their best efforts to furnish the information for purposes of such
legal proceedings in such form as to render it admissible pursuant to the rules
of evidence in existence in the requesting state, including, but not limited to,
certifications, authentications, and such other assistance as may be necessary to
provide the foundation for the admissibility of evidence.

' Came into force on 23 June 1976 by signature.
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6. The parties shall give advance notice and afford an opportunity for
consultation prior to the use, within the meaning of paragraph 5, of any informa-
tion made available pursuant to these procedures.

7. Upon request, the parties agree to permit the interviewing of persons in
their respective countries by law enforcement officials of the other party, provided
advance notice is given of the identity of the persons to be interviewed and
of the place of the interview. Representatives of the other party may be present
at such interviews. The parties will assist each other in arranging for such
interviews and will permit the taking of testimony or statements or the production
of documents and other materials in accordance with the practice or procedure
of the requesting state. The requesting party shall not pursue its request for an
interview or for the production of documents and other materials if the requested
party considers that it would interfere with an ongoing investigation or proceeding
beingconducted by the authorities of the requested party.

8. The parties shall use their best efforts to assist in the expeditious
execution of letters rogatory issued by the judicial authorities of their respective
countries in connection with any legal proceedings which may ensue in their
respective countries.

9. The assistance to be rendered to a requesting state shall not be required
to extend to such acts by the authorities of the requested state as might result
in the immunization of any person from prosecution in the requested state.

10. All actions to be taken by a requested state will be performed subject
to all limitations imposed by its domestic law. Execution of a request for
assistance may be postponed or denied if execution would interfere with an
ongoing investigation or legal proceeding in the requested state.

11. Nothing contained herein shall limit the rights of the parties to utilize
for any purpose information which is obtained by the parties independent of
these procedures.

12. The mutual assistance to be rendered by the parties pursuant to these
procedures is designed solely for the benefit of their respective agencies having
law enforcement responsibilities and is not intended or designed to benefit third
parties or to affect the admissibility of evidence under the laws of either the
United States or Mexico.

DONE at Washington, D.C., this 23rd day of June, 1976.

For the Procurador General For the Department of Justice:
of the Republic of Mexico:

[Signed] [Signed]
Lic. RODOLFO CHAVEZ CALVILLO JOHN C. KEENEY
Director General de Control de Pro- Deputy Assistant Attorney General,

cesos y Consulta en el Ejercicio de la Criminal Division
Acci6n Penal'

General Director for Proceedings and Consultation in the Exercise of Penal Action.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MODALITES' RtGISSANT L'ASSISTANCE MUTUELLE DANS
L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE EN CE QUI CONCERNE
LES AFFAIRES DE LA GENERAL TIRE AND RUBBER COM-
PANY ET DE LA FIRESTONE TIRE AND RUBBER COMPANY

Le D~partement de ]a justice des Etats-Unis et le Procurador General de
la R~publique du Mexique, ci-apr~s d~nomm~s les << Parties >,, confirment les
modalit6s suivantes r6gissant l'assistance mutuelle devant 6tre apport6e aux
organes charg6s d'assurer le respect des lois dans leurs pays respectifs en ce
qui concerne les actes illicites qui auraient 6 commis dans le cadre des activit6s
de vente au Mexique de la General Tire and Rubber Company et de la Firestone
Tire and Rubber Company et de leurs succursales ou filiales.

1. Toutes les demandes d'assistance entre les Parties sont transmises
par la voie diplomatique.

2. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour se communiquer
entre elles, sur demande, des renseignements importants et pertinents tels que
des d6clarations, des d6positions, des documents, des dossiers commerciaux,
de la correspondance ou d'autres renseignements port6s h leur connaissance en
ce qui concerne les actes illicites qui auraient t6 commis dans le cadre des
activit6s de vente au Mexique de la General Tire and Rubber Company et de la
Firestone Tire and Rubber Company et de leurs succursales ou filiales.

3. Ces renseignements ne peuvent tre utilis6s qu'aux fins des enqu~tes
men6es par les organes charg6s d'assurer le respect des lois et lors des pour-
suites p6nales, civiles et administratives qui s'ensuivent, ci-apr~s d6nomm6es
,, poursuites judiciaires ,,.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, les deux Parties s'enga-
gent t ce que tous les renseignements port6s leur connaissance conform6ment

ces modalit6s et toute ]a correspondance 6chang6e entre elles portant sur lesdits
renseignements et sur l'application desdites modalit6s restent confidentiels et ne
soient pas divulgu6s h des tiers ou des institutions gouvernementales qui ne
sont pas charg6es de faire respecter la loi. La divulgation de renseignements h
d'autres organes charg6s d'assurer le respect des lois d6pend de l'acceptation
des dispositions 6noncdes dans le present Accord par l'organe bdn~ficiaire. Si
des modifications subs6quentes de la 16gislation nationale emp~chaient l'Etat
requ6rant, ou un organe de cet Etat, de respecter les modalit6s du pr6sent Accord,
ledit Etat retournerait imm6diatement /i i'Etat requis tous les renseignements
port6s h sa connaissance.

En cas de non-respect du caract~re confidentiel des renseignements, l'autre
Partie peut cesser toute coop6ration dans le cadre des pr6sentes modalit6s.

Entr6es en vigueur le 23 juin 1976 par la signature.
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5. Les renseignements communiqu6s conform6ment aux pr6sentes moda-
lit6s peuvent tre utilis6s librement lors des poursuites judiciaires qui s'ensuivent
dans l'Etat qui a demand6 lesdits renseignements, si un organe de cet Etat
charg6 de faire respecter la loi est l'une des Parties, et les Parties font tout ce
qui est en leur pouvoir pour fournir les renseignements servant aux poursuites
judiciaires de mani~re qu'ils soient recevables conform6ment aux r~gles rela-
tives aux t6moignages en vigueur dans l'Etat susmentionn6, y compris, mais
pas exclusivement, les certifications, les authentifications et tout autre mode
d'assistance pouvant se r6v6ler n6cessaire pour la recevabilit6 des t6moignages.

6. Les Parties doivent donner un pr6avis et fournir l'occasion de proc6der
h des consultations avant de faire usage, dans les limites indiqu6es au para-
graphe 5, de tout renseignement port6 i leur connaissance conform6ment aux
pr6sentes modalit6s.

7. Les Parties autorisent, sur demande, l'interrogatoire de personnes se
trouvant dans leurs pays respectifs par les responsables de l'application des lois
de l'autre Partie, , condition que l'identit6 des personnes qui seront interrog6es
et le lieu de l'interrogatoire soient communiqu6s au pr6alable. Des repr6sentants
de l'autre Partie peuvent assister h ces interrogatoires. Les Parties doivent s'aider
mutuellement pour organiser ces interrogatoires et autoriser l'enregistrement de
t6moignages ou de d6clarations ou la production de documents et d'autres
donn6es conform6ment h l'usage ou i la proc6dure de l'Etat requ6rant. La
Partie requ6rante ne doit pas renouveler sa demande en vue d'un interrogatoire
ou de la production de documents et d'autres donn6es si la Partie requise estime
que cela entraverait une enqute ou une poursuite en cours men6e par ses
propres autorit6s.

8. Les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur
assistance en vue de l'ex6cution diligente des commissions rogatoires adress6es
par les autorit6s judiciaires de leurs pays respectifs en relation avec toute
poursuite judiciaire qui peut s'ensuivre dans leurs pays respectifs.

9. L'assistance apport6e i I'Etat requ6rant ne doit pas n6cessairement
s'6tendre h des mesures entreprises par les autorit6s de l'Etat requis qui pour-
raient aboutir . l'immunit6 d'un individu par rapport aux poursuites engag6es
contre lui par cet Etat.

10. Toutes les mesures prises par l'Etat sollicit6 sont ex6cut6es en tenant
compte des limitations impos6es par la 16gislation int6rieure du pays concern6.
L'ex6cution d'une demande d'assistance peut atre diff6r6e ou refus6e si cette
ex6cution entrave une enqute ou une poursuite judiciaire en cours dans l'Etat
requis.

11. Aucune des dispositions ci-dessus ne peut porter atteinte aux droits
des Parties d'utiliser h toutes fins utiles des renseignements qu'elles ont obtenus
ind6pendamment des pr6sentes modalit6s.

12. L'assistance mutuelle entre les Parties conform6ment aux pr6sentes
modalit6s doit servir uniquement I'int6rt de leurs organes respectifs charg6s
de faire respecter la loi; elle n'est pas offerte au profit d'un tiers, ou pour porter
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atteinte h la recevabilit6 des t6moignages en vertu de la 16gislation des Etats-
Unis ou du Mexique.

FAIT h Washington, D.C., le 23 juin 1976.

Pour le Procurador General
de la R6publique du Mexique

Le Directeur g6n6ral charg6 du contr6le
des proc~s et des consultations dans
1'exercice de 1'action p6nale,

[Signo]

RODOLFO CH.VEZ CALVILLO

Pour le D6partement de la justice
des Etats-Unis :

L'Assistant du Ministre adjoint
de la justice,

Division p6nale,

[Signl

JOHN C. KEENEY
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No. 16236

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Korea-Irrigation Project (with annex).
Signed at Seoul on 11 September 1974

First Amendment to the above-mentioned Agreement (with
annex). Signed at Seoul on 30 April 1975

Second Amendment to the above-mentioned Agreement of
11 September 1974, as amended. Signed at Seoul on
13 September 1975

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CORIkE

Accord de prt - Coree - Projet relatif a un r~seau d'irri-
gation (avec annexe). Sign6 a S6oul le 11 septembre
1974

Premier Amendement a l'Accord susmentionn6 (avec
annexe). Sign6 a S6oul le 30 avril 1975

Deuxieme Amendement A l'Accord susmentionn6 du 11 sep-
tembre 1974, tel qu'amend6. Sign6 A S6oul le 13 sep-
tembre 1975

Textes authentiques : anglais.

Enregistros par les tJtats-Unis d'Amirique le 27 janvier 1978.
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LOAN AGREEMENT1  (KOREA-IRRIGATION PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA

Dated: September 11, 1974

A.I.D. Loan No. 489-T-090

TABLE OF CONTENTS

Section Number Title

1. The Loan

Section 1.1. The Loan
Section 1.2. Project

2. Borrower Repayment Terms and Interest

Section 2.1. Interest
Section 2.2. Principal
Section 2.3. Application and Place of Pay-

ment
Section 2.4. Prepayment

3. Conditions Precedent to Disbursement

Section 3.1.

Section 3.2.

Section 3.3.

Section 3.4.

Section 3.5.

Conditions Precedent to Dis-
bursement
Conditions Precedent to the
Financing of the Advance
Conditions Precedent to Reim-
bursement
Terminal Date for Meeting Con-
ditions Precedent
Notification of Meeting Con-
ditions Precedent

4. Disbursements

Section 4. 1. Advance
Section 4.2. Reimbursement for Local Cur-

rency Costs-Special Letters
of Credit

Section 4.3. Other Forms of Disbursement
Section 4.4. Terminal Date for Requests for

Reimbursement and for Dis-
bursements

5. Particular Covenants and Warranties Con-
cerning the Project

Section 5.1. Borrower's Covenants

Section Number

6. General Covenants, Warranties and Agree-
ments

Section 6.1. Utilization of Eligible Items
Section 6.2. Information and Marking
Section 6.3. Notice of Material Develop-

ments
Section 6.4. Inspections
Section 6.5. Taxes
Section 6.6. Commissions, Fees and Other

Payments
Section 6.7. Renegotiation of Terms of the

Loan
Section 6.8. Maintenance and Audit of

Records
Section 6.9. Reports
Section 6.10. Continuing Consultation

7. Covenants Concerning Procurement

Section 7.1. Procurement Source and Origin
Section 7.2. Eligibility Date
Section 7.3. Reasonable Price

8. Cancellation and Suspension

Section 8.1.
Section 8.2.
Section 8.3.
Section 8.4.
Section 8.5.

Section 8.6.
Section 8.7.
Section 8.8.

Cancellation by the Borrower
Events of Default; Acceleration
Termination of Disbursements
Cancellation by A.I.D.
Continued Effectiveness of
Agreement
Refunds
Non-Waiver of Remedies
Expenses of Collection

9. Miscellaneous

Section 9.1.
Section 9.2.
Section 9.3.

Designation of Representatives
Implementation Letters
Communications

Annex 1. List of Sub-Projects

I Came into force on II September 1974 by signature.
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LOAN AGREEMENT
LOAN AGREEMENT, dated September 11, 1974, between the GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA (hereinafter called the "Borrower") and
the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (hereinafter called "A.I.D.").

Article . THE LOAN

Section 1.1. THE LOAN. A.I.D. hereby agrees to lend to the Borrower,
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount of not
to exceed Seventeen Million Two Hundred Thousand United States Dollars
($17,200,000), to assist in financing up to 75% of the reasonable local currency
costs of certain goods and services required for the Project as defined in
Section 1.2 hereof. Goods and services financed hereunder are hereinafter referred
to as "Eligible Items", and the aggregate amount disbursed hereunder is here-
inafter referred to as "Principal".

Section 1.2. PROJECT. As used in this Agreement, the Project shall consist
of the completion of the construction of up to sixty-six (66) small/medium
scale irrigation systems ("sub-projects") as described in the Borrower's Loan
Application dated May 7, 1974. A list of the sub-projects is contained in Annex 1
attached hereto, which Annex may be modified by mutual agreement in writing.
The goods and services to be financed under the Loan shall be listed in the
implementation letters referred to in Section 9.2 ("Implementation Letters").

Article I1. BORROWER REPAYMENT TERMS AND INTEREST

Section 2.1. INTEREST. The Borrower will pay semi-annually to A.I.D.,
in dollars, interest on the outstanding balance of the Principal and on any due and
unpaid interest. Such interest shall accrue from the dates of the respective dis-
bursements hereunder, the first such interest payment to be due and payable
no later than six (6) months after the first such disbursement on a date to be
specified by A.I.D. Interest will accrue at a rate of two percent (2%) per
annum for ten (10) years after the first disbursement hereunder and at a rate of
three percent (3%) per annum thereafter; all interest hereunder shall be computed
on the basis of a three hundred sixty-five (365) day year. Disbursements hereunder
will be deemed to occur on the date on which A.I.D. establishes special letters
of credit or amends upward their amounts in favor of the Borrower.

Section 2.2. PRINCIPAL. The Borrower shall repay the Principal to
A.I.D. in United States dollars within forty (40) years from the date of the first
disbursement hereunder in sixty-one (61) approximately equal semi-annual install-
ments. The first installment of Principal shall be payable nine and one-half
(9'/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-
ance with Section 2.1. Upon completion of disbursements, A.I.D. will furnish
the Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section.

Section 2.3. APPLICATION AND PLACE OF PAYMENT. All payments shall be
applied first to the payment of any interest due and unpaid and then to the
repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all
such payments shall be made to the Controller, United States Agency for Inter-
national Development, Washington, D.C., and shall be deemed to have been paid
when there received.
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Section 2.4. PREPAYMENT. The Borrower shall have the right to prepay,
without penalty, on any date on which interest is due, all or any part of the
Principal. Any prepayment shall be applied first to the payment of any accrued
and unpaid interest and then to the remaining installments of Principal in the
inverse order of their maturity.

Article Ill. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.1. CONDITIONS PRECEDENT TO ANY DISBURSEMENT. Unless
A.I.D. otherwise agrees in writing, prior to any disbursement under the Loan,
the Borrower shall furnish A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Minister of Justice of the Borrower that this Loan Agree-

ment has been duly authorized or ratified by, and executed on behalf of,
the Borrower and that it constitutes a valid and legally binding obligation
of the Borrower in accordance with its terms;

(b) statements of the names of the persons who will act as the representatives
of the Borrower pursuant to Section 9.1 hereof, together with evidence of
their authority and a specimen signature of each such person, certified as to
its authenticity by either the person rendering the legal opinion pursuant to
Section 3.1 (a) or the person executing this Loan Agreement;

(c) a financial plan including a schedule of expenditures by category and a
schedule of funding by source which demonstrates that funds required for the
Project will be made available on a timely basis; and

(d) material describing the contracting rules and procedures which have been
or will be applied by the Borrower in entering into contracts with respect
to the Project.

Section 3.2. CONDITIONS PRECEDENT TO THE FINANCING OF THE AD-
VANCE. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, prior to A.I.D. issuing an
Advance Special Letter of Credit (defined in Section 4.1) under the Loan, the
Borrower shall meet all the conditions of Section 3.1 and furnish A.I.D., in form
and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) evidence of an appropriate supplement budget for 1974 for this Project;
(b) an estimate of funds anticipated to be expended under the supplemental

budget; and
(c) evidence that from the supplemental budget the Borrower has deposited in

a segregated account 1.4 won for each won equivalent of advance that the
Borrower is requesting from A.I.D.
Section 3.3. CONDITIONS PRECEDENT TO REIMBURSEMENT. Unless

A.I.D. otherwise agrees in writing prior to A.I.D. issuing Special Letter(s) of
Credit (defined in Section 4.2) for reimbursement of Eligible Items under the
Loan, the Borrower shall meet all the conditions of Section 3.1 and furnish
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
-- documents described in Implementation Letters issued pursuant to Section 9.2

hereof as necessary to support requests for 75% reimbursement for Eligible
Items by the Borrower for the Project.

Section 3.4. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT.
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if the conditions required by
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Section 3.1 and 3.2 have not been satisfied within four (4) months or for the
initial disbursement under Section 3.3 within six (6) months after the date of
execution of this Loan Agreement, A.I.D. may at any time thereafter terminate
this Agreement by giving notice to the Borrower. Upon such termination, and
notwithstanding any other provisions of this Loan Agreement, the Borrower
shall repay to A.I.D. the unpaid Principal, if any, and any accrued interest.
Upon full payment in accordance with the foregoing, all other obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Agreement shall cease.

Section 3.5. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT.
A.I.D. shall notify the Borrower upon its determination that the conditions
precedent specified in Sections 3.1, 3.2 and 3.3 have been met.

Article IV. DISBURSEMENTS

Section 4.1. ADVANCE. Upon satisfaction of the conditions precedent of
Sections 3.1 and 3.2 above, A.I.D., upon request, will establish a Special
Letter of Credit in a United States bank for the benefit of the Borrower in the
principal amount of up to $5,000,000. The establishment of this Special Letter
of Credit (referred to as the "Advance Special Letter of Credit") shall be deemed
to be a disbursement of its dollar amount under this Loan. The Advance
Special Letter of Credit shall permit draw-downs from time to time to or on
behalf of the Borrower upon presentation to the issuer thereof of supporting
documentation evidencing Korean imports from the United States on or after
the eligibility date in an amount which is equal to the dollar value of the subject
imports for which the draw-down(s) is made excluding freight charges on all
but U.S.-flag vessels. The form of the documentation required together with
procedures upon which the advance may be disbursed shall be set forth in
Implementation Letters issued pursuant to Section 9.2 hereof.

Section 4.2. REIMBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS-SPECIAL
LETTERS OF CREDIT. (a) Reimbursement for local currency costs: A.I.D. will
reimburse the Borrower for up to 75% of the eligible local currency costs
incurred in the completion of sub-projects as described in Section 1.2. Eligible
local currency costs are considered to be the costs of Eligible Items less any
taxes imposed specifically and explicitly on such Eligible Items. In requesting
reimbursement from A.I.D., the Borrower will deduct the amount of any such
taxes (for example, but not necessarily limited to, commodity taxes imposed on
cement, steel bars and pumping equipment) from the total cost of the completed
sub-projects before computing the amount (i.e., up to 75% of the eligible costs)
to be reimbursed. Procedures for accepting completed sub-projects and estab-
lishing local cost expenditures under this provision will be set forth in Imple-
mentation Letters.

(b) Upon satisfaction of the conditions precedent of Section 3.3 including
satisfactory completion and acceptance by A.I.D. of one or more sub-projects,
the Borrower may obtain reimbursement for local cost expenditures by sub-
mitting requests to A.I.D. for the issuance of irrevocable Special Letters of Credit
("SLC") by one or more banks in the United States designated by the Borrower
and satisfactory to A.I.D. to the Borrower or any designee of the Borrower
pursuant to such documentation requirements as A.I.D. may prescribe in the
SLC's and Implementation Letters. Such documentation shall include, among
other things, evidence of Korean general commodity imports from the United
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States of equal value to the dollars requested for disbursement excluding freight
charges on all but U.S.-flag vessels. Banking charges incurred pursuant to this
Section in connection with commitment documents and disbursements shall be
for the account of the Borrower and if requested, may be financed hereunder.
Disbursements hereunder shall be deemed to occur on the date the U.S. bank,
as instructed by A.I.D., issues an SLC in favor of the Borrower or his designee.

(c) Exchange Rate: The rate of exchange used in determining the amount of
dollars to be made available is the highest rate of exchange, won to dollars, that
is not unlawful on the date reimbursement is approved. This rate of exchange
is interpreted as the country's selling rate for dollars and includes only the
exchange rate itself. Taxes, fees, commissions, and similar charges, if any, are
not included in determining the appropriate exchange rate.

Section 4.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements may also
be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to
in writing.

Section 4.4. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR REIMBURSEMENT AND
FOR DISBURSEMENTS. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no
disbursements as defined in this Article shall be made against documentation
received after thirty (30) months, from the date of execution of this Loan Agree-
ment. An SLC or an Advance Special Letter of Credit, however, will remain
available for draw-down for up to three years following the last upward adjust-
ment in its face amount. After that time A.I.D. may at its option terminate it
and apply any realized funds to a reduction in the outstanding principal.

Article V. PARTICULAR COVENANTS AND WARRANTIES

CONCERNING THE PROJECT

Section 5.1. BORROWER'S COVENANTS. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, the Borrower covenants and agrees that it shall:
(a) carry out the Project, or cause the Project to be carried out in conformity

with the Project plan as described in the Borrower's Loan Application for
Expansion of Irrigation Facilities Project dated May 7, 1974, with due diligence
and efficiency, and in conformity with sound engineering, construction,
financial, administrative and management practices. Proposed deviations
from this plan in carrying out the Project shall receive the prior written
approval of A.I.D.;

(b) adequately maintain, repair and operate, in accordance with sound engi-
neering, construction, financial, administrative and management practices,
all sub-projects financed by the Loan;

(c) adhere to the financial plan submitted in satisfaction of Section 3.1 (c) of
this Loan;

(d) provide all resources in addition to this Loan and all Korean won which may
be necessary for the punctual and effective carrying out of the Project. In
no event shall the Borrower's contribution hereunder be less than 25% of
the funds contributed to the Project;

(e) adhere to the materials concerning contract procedures submitted in satisfac-
tion of Section 3.1 (d) of this Loan and, upon request, submit executed
contracts used in connection with sub-projects financed by this Loan.
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Article VI. GENERAL COVENANTS, WARRANTIES AND AGREEMENTS

Section 6.1. UTILIZATION OF ELIGIBLE ITEMS. Except as A.I.D. may
agree otherwise in writing, all Eligible Items shall be used exclusively in carrying
out the Project. This restriction shall apply only until such time as such goods
can no longer be usefully employed for the Project, provided that no goods
financed hereunder shall be exported from the Republic of Korea without the
prior written approval of A.I.D., and provided further that no Eligible Items shall
at any time be used to promote or assist any project or activity associated
with or financed by any country not included in Code 935 of the A .I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such projected use except with the prior
written consent of A.I.D.

Section 6.2. INFORMATION AND MARKING. The Borrower shall give
publicity to the Loan provided for herein and the Project as a program of
United States aid, and identify the sub-project sites financed under the Loan as
prescribed in Implementation Letters.

Section 6.3. NOTICE OF MATERIAL DEVELOPMENTS. The Borrower
represents and warrants that it has disclosed to A.I.D. all circumstances which
may materially affect the Project or the discharge of its obligations under this
Loan Agreement, and shall inform A.I.D. of any conditions which may constitute
a default hereunder or which interfere, or which it is reasonable to believe
may interfere, with the Project or the discharge of any of its obligations
hereunder.

Section 6.4. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times, whether prior to completion of the Project
or subsequent thereto, to inspect the Project, the sub-projects, the utilization of
all Eligible Items, the books and records referred to in Section 6.8 and any other
documents, correspondence, memoranda, or records relating to the Loan provided
for herein or to the Project. The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate
such inspections and shall afford a reasonable opportunity for authorized repre-
sentatives of A.I.D. to visit any part of the Republic of Korea for any purpose
related to the Loan provided for herein.

Section 6.5. TAXES. The Borrower convenants and agrees that this Loan
Agreement shall be free from, and the Principal and interest shall be paid to A.I.D.
without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under
any laws or decrees in effect within the Republic of Korea or any such taxes or
fees so imposed or payable shall be reimbursed by the Borrower.

Section 6.6. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. The Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan provided for
herein or taking any action under or with respect to this Loan Agreement, it has
not paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of its knowledge
has there been paid or will there be paid or agreed to be paid by any other person
or entity, commissions, fees or other payments of any kind, except as regular
compensation to the Borrower's full-time officers and employees or as com-
pensation for bona fide professional, technical or other comparable services. The
Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for
such bona fide professional, technical or comparable services to which it is a party
or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made or
is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment
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is deemed unreasonable by A.I.D., the party concerned shall cause a reduction
satisfactory to A.I.D. to be made therein.

Section 6.7. RENEGOTIATION OF TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request,
an acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any
significant improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the country of the Borrower.

Section 6.8. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating to the
Project, the sub-projects, and to this Loan Agreement. Such books and records
shall, without limitation, be adequate to show:

(a) the receipt and use made of Eligible Items;

(b) the progress of the Project; and

(c) current data covering operations.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require,
and shall be maintained for five (5) years after the date of the last disbursement
by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Loan Agreement have been
paid, whichever date shall first occur.

Section 6.9. REPORTS. The Borrower will furnish A.I.D. with such
information and reports relating to the Project, the sub-projects, Eligible Items,
and the Loan provided for herein as A.I.D. may reasonably request.

Section 6.10. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D.
shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished.
To this end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of
either party, exchange views through their representatives with regard to the
progress of the Project, the performance by the Borrower of its obligations under
this Agreement, the performance of the consultants, contractors, and suppliers
engaged on the Project, and other matters relating to the Project.

Article VII. COVENANTS CONCERNING PROCUREMENT

Section 7.1. PROCUREMENT SOURCE AND ORIGIN. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing:

(a) all Eligible Items shall have both their source and origin in the Republic of
Korea;

(b) all other goods and services obtained for the Project but not financed by
A.I.D. shall have their source and origin in countries included in Code 935
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time such goods or
services are procured. This covenant shall be construed in accordance with
A.I.D. regulations as from time to time amended.

Section 7.2. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no costs incurred prior to January 1, 1974, for Eligible Items shall be
reimbursed.

Section 7.3. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or service financed, in whole or in part, under the Loan, as
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more fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on
a fair and, except for professional services, on a competitive basis in accordance
with the Borrower's contracting procedures furnished to A.I.D. pursuant to
Section 3.1 of this Loan.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.1. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part
of the Loan which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed
or committed itself to disburse.

Section 8.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of
the following events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Borrower shall fail to pay in full any interest payment or installment of
Principal required under this Agreement when the same shall become
payable by it;

(b) the Borrower shall fail to comply with any other provision contained herein
applicable to it;

(c) any representation or warranty made by or on behalf of the Borrower with
respect to obtaining the Loan provided for herein or made or required to be
made hereunder is incorrect in any material respect;

(d) a material default shall have occurred after the date hereof, and not been
remedied after notice, under any other loan agreement between the Borrower
and A.I.D.,

then A.I.D., at its option, may declare all or any part of the unrepaid Principal
under the Loan provided for herein to be due and payable immediately, and upon
any such declaration, unless the default may be cured and is cured within sixty
(60) days thereafter, such Principal and all interest accrued thereon shall become
immediately due and payable.

Section 8.3. TERMINATION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any
time:
(a) an Event of Default has occurred and has not been remedied as provided

above; or
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation

which makes it improbable that the purposes of the Loan provided for herein
will be attained or that the Borrower will be able to or will perform its
obligations hereunder; or

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.,
then A.I.D. at its option, after notice to the Borrower, may (i) decline to issue
further commitment documents, (ii) suspend or cancel outstanding commitment
documents to the extent that they have not been utilized, giving notice to the
Borrower thereof, and (iii) decline to make other disbursements.

Section 8.4. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of dis-
bursements pursuant to Section 8.3, if the cause or causes for such suspension
of disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60)
days from the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or
times thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then disbursed.
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Section 8.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repay-
ment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
until the payment in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of
any disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agree-
ment, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other
remedies provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund
such amount in United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt
of a request therefor. Such amount shall be made available first for the cost of
goods and services procured for the Project hereunder, to the extent justified;
the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by
the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this
Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement
under the Loan shall continue for five years following the date of such dis-
bursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier,
or banking institution, or from any other third party connected with the Loan,
with respect to goods or services financed under the Loan, and such refund
relates to an unreasonable price for goods or services, or to goods that did not
conform to specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first
make such refund available for the cost of goods and services procured for the
Project hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the
Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.7. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or
omission to exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this
Loan Agreement shall be construed as a waiver of any such right, power or
remedy.

Section 8.8. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred
by A.I.D. (other than salaries of its staff) after an Event of Default has occurred,
in connection with the collection of amounts due under this Loan Agreement,
may be charged to the Borrower and reimbursed as A.I.D. shall specify.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.1. DESIGNATION OF REPRESENTATIVES. (a) All actions required
or permitted to be performed or taken under this Loan Agreement by the
Borrower or A.I.D. may be performed by their respective duly authorized
representatives.

(b) The Borrower hereby designates the Minister, Economic Planning Board,
as its respective representative with authority to designate in writing other repre-
sentatives in their dealings with A.I.D. The representatives designated in or
pursuant to the preceding sentence, unless A.I.D. is given notice otherwise, shall
have authority to agree, on behalf of the Borrower respectively, to any modifica-
tion of this Loan Agreement. Until receipt by A.I.D. of written notice of
revocation of the authority of any such representative, A.I.D. may accept
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the signature of such representative on any instrument as conclusive evidence
that any action effected by such instrument is authorized by the party on whose
behalf such representative purports to act.

Section 9.2. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable here-
under in connection with the implementation of this Loan Agreement.

Section 9.3. COMMUNICATIONS. Any communication or document given,
made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Loan Agreement shall be
in writing and shall be deemed to have been duly given, made or sent to the party
to which it is addressed when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to such party at its following address:
To the Borrower:

Mail Address: Minister of Economic Planning Board
Government of the Republic of Korea
Seoul, Korea

To A.I.D.:

Mail Address: Director
United States Agency for International Development
Seoul, Korea

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as
provided herein.

All communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, and all technical and engineering specifications therein shall be
in English except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

EXECUTED at Seoul, Korea, on the date first above written.

United States of America:
By: MICHAEL H. B. ADLER

Title: Director

The Republic of Korea:

By: WAN-SON TAE
Title: Deputy Prime Minister
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1. Ha-gi
2. Yoon-nae
3. Chang-weon
4. Seong-su
5. Cheol-weon
6. Dae-cheon
7. Pung-gang
8. Go-deok
9. Cho-gye

10. Sin-gog
11. Jang-yu
12. Neung-seo
13. In-deok
14. Myeong-gwan
15. Pung-yang
16. Im-jin
17. Yang-seo
18. Jang-ha
19. Se-do
20. Cheong-young
21. Gun-am
22. Jeong-an

ANNEX 1

LIST OF SUB-PROJECTS

23. Cho-jeon
24. Man-geong-gang
25. Gum-dong
26. Do-gab
27. O-yu
28. Mae-ho
29. E-bug
30. Gu-man
31. Gi-gye
32. Na-po
33. An-deok
34. Yang-hwa
35. Hwa-chon
36. Ma-dun
37. Do-bong
38. Ha-nam
39. Dong-cheon
40. Yong-am
41. Ma-jin
42. Gae-wun
43. Dong-song
44. Jeom-gog

45. Saeng-rim
46. Do-cho
47. Go-pung
48. Ji-san
49. Geo-jin
50. le-dong
51. Keum-sa
52. Seong-yeon
53. San-nam
54. Jung-bug
55. 0-weon
56. Yeo-cheon
57. Da-jeong
58. Hwang-dun
59. Song-weol
60. Gong-seong
61. Gyo-dong
62. Mang-deog
63. Cho-dae
64. Ga-jo
65. Go-yeon
66. Gung-pyeong
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FIRST AMENDMENT' TO LOAN AGREEMENT 2 (KOREA-IRRI-
GATION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA

Dated: Apr. 30, 1975

A.I.D. Loan No. 489-T-090A
Project No. 489-22-120-706

FIRST AMENDMENT
The LOAN AGREEMENT dated the 11 th day of September, 1974,2 between

the REPUBLIC OF KOREA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA,
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.") is
hereby amended as follows:

1. Section 1.1 is deleted in its entirety and the following is substituted in
lieu thereof:

"Section 1.1. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower,
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount of
not to exceed Twenty Three Million Seven Hundred Thousand United States
Dollars ($23,700,000), to assist in financing up to 75% of the reasonable local
currency costs of certain goods and services required for the Project as
defined in Section 1.2 hereof. The amount loaned hereunder shall be deemed
to consist of (i) an amount not to exceed Seventeen Million Two Hundred
Thousand United States Dollars ($17,200,000) ('Loan-Part I') and (ii) an
amount not to exceed Six Million Five Hundred Thousand United States
Dollars ($6,500,000) ('Loan-Part I'). Loan-Part I and Loan-Part I are
hereinafter collectively referred to as the 'Loan'. Goods and services financed
hereunder are hereinafter referred to as 'Eligible Items' and the aggregate
amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as
'Principal'.'"
2. A revised Annex 1, referred to in Section 1.2, is attached hereto.

3. Section 3.1 is retitled Section 3.1.1. CONDITIONS PRECEDENT TO
ANY DISBURSEMENT UNDER LOAN-PART I.

4. Immediately following Section 3.1.1, Section 3.1.2 shall be added as
follows:

"Section 3.1.2. CONDITIONS PRECEDENT TO ANY DISBURSEMENT

UNDER LOAN-PART II. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, prior to
any disbursement under Loan-Part II, the Borrower shall furnish A.I.D.,
in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) an opinion of the Minister of Justice of the Borrower that this First
Amendment has been duly authorized or ratified by, and executed on
behalf of, the Borrower and that it constitutes a valid and legally binding
obligation of the Borrower in accordance with all its terms; and

Came into force on 30 April 1975 by signature.

2 See p. 66 of this volume.
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(b) a revised, comprehensive financial plan essentially updating the financial
plan submitted in accordance with Section 3.1.1 (c) of this Loan Agree-
ment. This revised plan shall again include a schedule of actual and
projected eligible expenditures by sub-project and calendar year,
beginning with 1974, until the completion of the Project, such plan to
cover each of the 66 irrigation sub-projects eligible for reimbursement
under the Loan. It shall also include a schedule of funding which identifies
the source of funds and demonstrates that all funds required will be
available when needed to ensure expeditious completion of all 66 sub-
projects."

5. Section 3.4 is retitled Section 3.4.1. TERMINAL DATE FOR MEETING
CONDITIONS PRECEDENT UNDER LOAN-PART I.

6. Immediately following Section 3.4.1, Section 3.4.2 shall be added as
follows:

"Section 3.4.2. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECE-
DENT UNDER LOAN-PART II. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, if the above-described documents and materials are not furnished
within one hundred twenty (120) days of the date of execution of this First
Amendment, A.I.D. may at any time thereafter terminate this Amendment by
giving written notice to the Borrower. In the event of any termination under
this paragraph, the Loan Agreement dated September 11, 1974, shall remain
in full force and effect."
7. Section 4.4 is amended by deleting the phrase quote after thirty

(30) months unquote and substituting therefor the phrase quote after thirty-six
(36) months unquote.

8. Section 7.2 is deleted in its entirety and the following is substituted
in lieu thereof:

"Section 7.2. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, no cost incurred prior to January 1, 1974, for Eligible
Items shall be reimbursed under Loan-Part I and no cost incurred prior to
January 1, 1975,for Eligible Items shall be reimbursed under Loan-Part II."
9. Except as specifically modified and amended hereby, the Loan Agree-

ment dated September 11, 1974, shall remain in full force and effect. All references
in said Agreement to the words "Loan Agreement" or "this Agreement" shall
be deemed to mean the Loan Agreement as hereby amended.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America,
each acting through its respective duly authorized representative, have caused
this First Amendment to be signed in their names and delivered as of the 30 day
of April 1975.

United States of America:
By: MICHAEL H. B. ADLER

Title: Director

Republic of Korea:
By: DUCK-Woo NAM

Title: Deputy Prime Minister
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1. Ha-gi
2. Yoon-nae
3. Chang-woon
4. Seong-su
5. Cheol-woon
6. Chang-dong
7. Pung-gang
8. Go-deok
9. Cho-gye

10. Jang-yoo
11. Neung-seo
12. Myung-kwan
13. Pung-yang
14. Im-jin
15. Yang-seo
16. Jang-ha
17. Se-do
18. Cheong-yong
19. Gun-am
20. Jeong-an
21. Cho-jeon
22. Man-kyung-gang

ANNEX 1

LIST OF SUB-PROJECTS (Revised)

23. Keum-dong
24. Do-gab
25. O-ryu
26. Mae-ho
27. Yi-bug
28. Ku-man
29. Gi-gye
30. Na-po
31. An-deok
32. Yang-hwa
33. Hwa-chon
34. Ma-dun
35. Do-bong
36. Ha-nam
37. Dong-cheon
38. Yong-am
39. Ma-jin
40. Gae-wun
41. Dong-song
42. Jeom-gog
43. Saeing-lim
44. Sin-gog

45. Do-cho
46. Ko-pung
47. Ji-san
48. Geo-jin
49. Yi-dong
50. Keum-sa
51. Seong-yeon
52. San-nam
53. Joong-bug
54. Yeo-ju
55. Da-jeong
56. Hwang-dun
57. Song-weol
58. Gong-seong

-59. Gyo-dong
60. Mang-deok
61. Cho-dae
62. Ga-jo
63. Go-yeon
64. Goon-pyung
65. In-deok
66. Hak-ha
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SECOND AMENDMENT! TO LOAN AGREEMENT 2 (KOREA-IRRI-
GATION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA

Dated: Sept. 13, 1975

A.I.D. Loan No. 480-T-090B
Project No. 489-22-120-706

SECOND AMENDMENT

The LOAN AGREEMENT dated the lth day of September, 1974,2 as
amended, between the REPUBLIC OF KOREA ("Borrower") and the UNITED
STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ("A.I.D."), is hereby amended as follows:

1. Section 1.1 is deleted in its entirety and the following is substituted
in lieu thereof:

"Section 1.1. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower,
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount of
not to exceed Twenty Five Million Seven Hundred Thousand United States
Dollars ($25,700,000), to assist in financing up to 75% of the reasonable
local currency costs of certain goods and services required for the Project
as defined in Section 1.2 hereof. The amount loaned hereunder shall be
deemed to consist of (i) an amount not to exceed Seventeen Million
Two Hundred Thousand United States Dollars ($17,200,000) ('Loan-Part I'),
(ii) an amount not to exceed Six Million Five Hundred Thousand United
States Dollars ($6,500,000) ('Loan-Part II'), and (iii) an amount not to
exceed Two Million United States Dollars ($2,000,000) ('Loan-Part III').
Loan-Part I, Loan-Part II, and Loan-Part III are hereinafter collectively
referred to as the 'Loan'. Goods and services financed hereunder are
hereinafter referred to as 'Eligible Items' and the aggregate amount of
disbursements under the Loan is hereinafter referred to as 'Principal'."
2. Immediately following Section 3.1.2, Section 3.1.3 shall be added as

follows:

"Section 3.1.3. CONDITIONS PRECEDENT TO ANY DISBURSEMENT
UNDER LOAN-PART III. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, prior
to any disbursement under Loan-Part III, the Borrower shall furnish A.I.D.,
in form and substance satisfactory to A.I.D., an opinion of the Minister
of Justice of the Borrower that this Second Amendment has been duly
authorized or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower and that
it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in
accordance with all its terms."

Came into force on 13 September 1975 by signature.

See p. 66 of this volume.
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3. Immediately following Section 3.4.2, Section 3.4.3 shall be added as
follows:

"Section 3.4.3. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITION PRE-
CEDENT UNDER LOAN-PART III. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, if the above-described document is not furnished within one hundred
twenty (120) days of the date of execution of this Second Amendment,
A.I.D. may at any time thereafter terminate this Amendment by giving
written notice to the Borrower. In the event of any termination under this
paragraph, the Loan Agreement dated September 11, 1974, as amended, shall
remain in full force and effect."

4. Section 7.2. is deleted in its entirety and the following is substituted in
lieu thereof:

"Section 7.2. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, no cost incurred prior to January 1, 1974, for Eligible Items
shall be reimbursed under Loan-Part I and no cost incurred prior to
January 1, 1975, for Eligible Items shall be reimbursed under Loan-Part II
or Loan-Part III."
5. Except as specifically modified and amended hereby, the Loan Agreement

dated September 11, 1974, as heretofore amended, shall remain in full force and
effect. All references in said Agreement to the words "Loan Agreement" or
"this Agreement" shall be deemed to mean the Loan Agreement as hereby
amended.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America,
each acting through its respective duly authorized representative, have caused
this Second Amendment to be signed in their names and delivered as of the
13th day of September 1975.

United States of America:

By: MICHAEL H. B. ADLER
Title: Director

Republic of Korea:

By: DUCK-Woo NAM
Title: Deputy Prime Minister
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ACCORD DE PRIT

ACCORD DE PRfNT en date du I I septembre 1974 entre le GOUVERNEMENT
DE LA RIEPUBLIQUE DE COREE (ci-apr~s d6nomm6 1'< Emprunteur a>) et les
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm~diaire de I'AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s d~nomm~e 1'<< AID a).

Article premier. LE PRE-T

Paragraphe /.J. LE PRET. L'AID consent 5 accorder bi l'Emprunteur,
en vertu du Foreign Assistance Act de 1961 (loi sur l'aide i l'6tranger de 1961),
tel qu'il a 6 modifi6, une somme ne d6passant pas dix-sept millions deux cent
mille (17 200 000) dollars des Etats-Unis aux fins d'aider l'Emprunteur h financer

jusqu'i 75 p. 100 des coots raisonnables en monnaie locale des biens et des
services n6cessaires l'ex6cution du Projet d6crit au paragraphe 1.2 ci-apr~s.
Les biens et les services financ6s au titre du pr6sent Accord seront ci-apr~s
d6nomm6s les «< Postes admis au financement , et le montant total vers6 au titre
du pr6sent Accord sera d6nomm6 ci-apr~s le << Principal ,>.

Paragraphe 1.2. LE PROJET. Le terme ,< Projet >, utilis6 dans le pr6sent
Accord s'entend de la construction d'un maximum de soixante-six (66) r6seaux
d'irrigation de taille petite ou moyenne (ci-apr~s d6nomm6s les ,, Sous-projets ,>)
conform6ment h la description qui en est donn6e dans la demande de pr~t faite
par l'Emprunteur en date du 7 mai 1974. Une liste des Sous-projets est donn6e
dans l'annexe 1 ci-apr~s, laquelle pourra Wre modifi6e par consentement mutuel
et par 6crit. I1 sera donn6 dans les lettres d'ex6cution mentionn6es au para-
graphe 9.2 (ci-aprbs d6nomm6es les <, Lettres d'ex6cution ,,) une liste des biens
et des services financ6s au titre du Prt.

Article If. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.1. INTtRfETS. L'Emprunteur paiera en dollars semestriel-
lement h I'AID les int6rts sur le solde du Principal et sur les int6r~ts 6chus. Les
int6r&s courront h compter de la date de chaque d6boursement. Le premier ver-
sement des int6r&ts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier
d6boursement h une date qui sera fix6e par I'AID. Le taux d'int6rt sera de
deux p. 100 (2%) par an pendant dix (10) ans h compter de la date du premier
d6boursement et de trois p. 100 (3%) par la suite; tous les int6rts dus seront
calcul6s sur Ia base d'une ann6e de 365 jours. II sera consid6r6 que les d6bour-
sements ont 6t6 effectu6s i la date h laquelle I'AID aura 6tabli les lettres sp6-
ciales de cr6dit ou augment6 leur montant au b6n6fice de i'Emprunteur.

Vol 1067, 1-16236



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

Paragraphe 2.2. PRINCIPAL. L'Emprunteur remboursera le Principal h
I'AID en dollars des Etats-Unis en quarante (40) ans h compter de la date du
premier d~boursement au titre du present Accord. A cette fin, il sera effectu6
soixante et un (61) versements semestriels approximativement 6gaux. Le premier
versement au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi
(9 ans et 1/2) apr~s la date hi laquelle le premier versement au titre des int~rts
devra tre effectu6 conform~ment au para'graphe 2.1. Apr s le dernier d~bour-
sement au titre du pr6sent Accord, I'AID remettra h, l'Emprunteur un tableau
d'amortissement 6tabli conform~ment au present paragraphe.

Paragraphe 2.3. IMPUTATIONS ET REMISES DES VERSEMENTS. Tous les
versements seront imput6s en premier lieu sur les int6rts dus puis sur le Prin-
cipal non rembours6. Sauf indication contraire donn6e par 6crit par I'AID, tous
lesdits versements seront remis au Controller, United States Agency for Inter-
national Development, Washington, D.C., et seront r6put6s avoir 6 effectu6s
lorsque l'Office of the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.4. VERSEMENTS ANTICIPtS. L'Emprunteur pourra rem-
bourser par anticipation, sans p6nalit6, tout ou partie du Principal aux dates
auxquelles le paiement des int6r~ts est effectu6. Tout versement anticip6 sera
imput6 en premier lieu sur le solde des int6rts dus et en second lieu sur les
tranches de remboursement du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.1. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'iI en soit autrement, avant le premier
d6boursement au titre du Pr~t, l'Emprunteur fournira a I'AID les pieces sui-
vantes, d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et h la forme :
a) Un avis 6manant du Ministre de la justice du pays de l'Emprunteur confir-

mant que le pr6sent Accord a 6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur
et sign6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif
pour l'Emprunteur conform6ment h toutes ses dispositions;

b) Une d6claration indiquant le nor des personnes habilit6es h agir en qualit6
de repr6sentant de l'Emprunteur conform6ment au paragraphe 9.1 ci-apr~s,
accompagn6e de la preuve de leur autorit6 et d'un sp6cimen de leur signature
dont l'authenticit6 devra tre certifi6e conforme soit par la personne qui
donnera l'avis juridique pr6vu au paragraphe 3.1, a, soit par la personne
qui signera le pr6sent Accord de pr&;

c) Un plan financier du Projet comprenant un calendrier des d6penses, par
cat6gorie, et une liste et un calendrier des sources de financement d6mon-
trant que les fonds n6cessaires au Projet seront obtenus en temps voulu; et

d) Un dossier indiquant les r~gles et les proc6dures contractuelles que l'Emprun-
teur a appliqu6es ou appliquera aux n6gociations des contrats ex6cut6s aux
fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CONDITIONS PRE-ALABLES AU FINANCEMENT DE
L'AVANCE. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
avant que I'AID 6mette au titre du prt une lettre sp6ciale de cr6dit aux
fins d'une avance (comme d6finie au paragraphe 4.1), l'Emprunteur remplira
toutes les conditions prescrites au paragraphe 3.1 et fournira h I'AID les pieces
suivantes, d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et h la forme
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a) Une piece attestant 1'existence d'une ouverture de credits supplmentaire dans
le budget de l'ann6e 1974 visant h subvenir aux besoins du Projet;

b) Une estimation des fonds qui seront d6bours6s au titre de ladite ouverture
de cr6dits suppl6mentaire;

c) Une piece attestant que l'Emprunteur a d6pos6 dans un compte bancaire
s6par6 des fonds issus au titre de l'ouverture de cr6dits suppldmentaire
susmentionn6e un montant 6quivalant h 1,4 won pour chaque won dont
l'avance est demand6e I'AID par 'Emprunteur.

Paragraphe 3.3. CONDITIONS PRE-ALABLES AUX REMBOURSEMENTS. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, avant que I'AID
6mette une lettre sp6ciale de cr6dit ou plusieurs lettres sp6ciales de cr6dit
(comme ddfinies au paragraphe 4.2) aux fins du remboursement des Postes
admis au financement au titre du pr~t, 'Emprunteur remplira toutes les condi-
tions prescrites au paragraphe 3.1 et fournira bi I'AID les pieces suivantes d'une
mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et h la forme :
- Les documents indiqu6s dans les Lettres d'ex6cution 6mises au titre du para-

graphe 9.2 du present Accord comme ndcessaires pour justifier les demandes
faites par I'Emprunteur aux fins du remboursement hi 75 p. 100 des Postes
admis au financement au titre du Projet.
Paragraphe 3.4. DATE LIMITE POUR SATISFAIRE AUX CONDITIONS PREA-

LABLES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, si
les conditions prescrites aux paragraphes 3.1 et 3.2 n'ont pas 6t6 remplies dans
un d6lai de quatre (4) mois ou pour le ddboursement initial au titre du para-
graphe 3.3 dans un ddlai de six (6) mois, h compter de la date d'ex6cution du
present Accord de prt, I'AID pourra h toute date ult~rieure h ce ddlai notifier
h I'Emprunteur qu'elle d6nonce le pr6sent Accord. A la suite d'une telle ddnon-
ciation, et nonobstant les autres dispositions du present Accord de pr&t, I'Em-
prunteur remboursera it I'AID le solde non rembours6 du Principal et, le cas
6ch~ant, versera h I'AID le solde des intdrts 6chus, h la suite de quoi toutes les
obligations incombant i l'Emprunteur et h. I'AID en vertu du pr6sent Accord
deviendront caduques.

Paragraphe 3.5. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES
AUX DtBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera h i'Emprunteur
qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es aux
paragraphes 3.1 et 3.2.

Article IV. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. L'AVANCE. Une fois remplies les conditions pr6alables
pr6vues aux paragraphes 3.1 et 3.2 ci-dessus, I'AID, h la demande de I'Emprun-
teur, 6tablira aupr~s d'une banque des Etats-Unis une lettre sp6ciale de cr6dit
d'un montant de 5 000 000 de dollars pour le bdndfice de l'Emprunteur. Le fait
d'6tablir cette lettre sp~ciale de credit (ci-apr~s d~nomm~e la v Lettre spdciale
de cr6dit aux fins d'avance ,) 6quivaudra au ddboursement au titre du prt de
son montant en dollars. La Lettre spdciale de cr6dit aux fins d'avance permettra
h I'Emprunteur d'effectuer ou de faire effectuer en son nom de temps h autre
un retrait ou des retraits de fonds sur presentation ht la banque 6mettrice des
documents prouvant que la Cor6e, ht la date de recevabilit6 ou h une date
ult6rieure, a import6 en provenance des Etats-Unis des biens dont ia valeur
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en dollars, h l'exclusion des frais de transport sur tout navire ne battant pas
pavilion des Etats-Unis, est 6gale h celle des biens qui font l'objet du retrait des
fonds. La pr6sentation des documents requis ainsi que les procedures s'appli-
quant aux d~boursements de l'avance seront 6nonc6es dans les Lettres d'ex6cu-
tion 6mises conform6ment au paragraphe 9.2 ci-apr~s.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS DES COOTS EN MONNAIE LOCALE

- LETTRES SPtCIALES DE CRIDIT. a) Remboursements des coats en monnaie
locale: I'AID remboursera h l'Emprunteur jusqu', 75 p. 100 des coats en
monnaie locale pouvant &tre financ6s au titre du prat qui auront W assum6s
aux fins de l'exdcution des Sous-projets conformdment hi ]a description qui en
est donnde au paragraphe 1.2. L'AID considire que lesdits coats en monnaie
locale sont les coats des Postes admis au financement moins toute taxe qui
serait imposde explicitement ou sp6cifiquement h cet 6gard. En prdparant lesdites
demandes de remboursement, I'Emprunteur ddduira le montant desdites taxes
(par exemple, mais sans limitation, les taxes sur les produits tels que le ciment,
les barres d'acier ou les 6quipements de pompage) des coats totaux des Sous-
projets terminas avant de calculer le montant (c'est-h-dire jusqu'fl 75 p. 100
des coats pouvant atre finances au titre du prt) qui fera l'objet d'un rembourse-
ment. Les proc6dures concernant l'acceptation des Sous-projets terminas et le
calcul du montant des d6penses en coats locaux au titre de la prdsente disposition
seront 6nonc6es dans les Lettres d'exdcution.

b) Une fois satisfaites les conditions prdalables prdvues au paragraphe 3.3,
y compris l'acceptation par I'AID d'un Sous-projet ou de plusieurs Sous-projets
termin6(s) h la satisfaction de I'AID, l'Emprunteur pourra obtenir le rembour-
sement de ses dfpenses en monnaie locale en soumettant i I'AID une demande
visant .4 l'6mission d'une lettre de credit spfciale et irrfvocable par une banque
ou plusieurs banques des Etats-Unis ddsignde(s) par l'Emprunteur et agr66e(s)
par I'AID, lettre qui sera 6mise pour le bdn6fice de l'Emprunteur ou de toute
personne qu'il aura ddsignde sur prfsentation des documents que I'AID jugera
ndcessaire de requdrir dans les lettres de credit spdciales ou dans les Lettres
d'exfcution du present Accord. Ladite documentation comprendra, entre autres
choses, une piece attestant que la Corde a import6 en provenance des Etats-
Unis des produits de base d'une valeur 6gale en dollars au montant dont le d6bour-
sement est requis, fl l'exclusion des frais de transport sur tout navire ne battant
pas pavillon des Etats-Unis. Les frais bancaires relatifs aux documents d'enga-
gement 6mis et aux diboursements effectuds au titre du present paragraphe seront

la charge de l'Emprunteur et, sur sa demande, pourront 6tre finances au titre
du pr6sent Accord. Les d6boursements effectu6s au titre du pr6sent paragraphe
seront r6put6s avoir 6t6 effectu6s h la date h laquelle la banque des Etats-
Unis, sur instruction de I'AID, aura 6mis pour le b6n6fice de l'Emprunteur ou
d'une personne par lui d6sign6e une lettre sp6ciale de cr6dit.

c) Taux de change : le taux de change applicable aux fins de d6terminer le
montant en dollars qui sera mis h la disposition de l'Emprunteur sera le taux de
change de won en dollars le plus 6lev6 6galement en vigueur h la date h laquelle
le remboursement sera approuv6. Ledit taux de change s'entend du taux auquel
le pays de I'Emprunteur vendra sa propre monnaie aux fins d'obtenir des dollars
et seulement ledit taux, h l'exclusion de toute taxe, redevance ou commission
ou de tous autres frais similaires qui ne seront pas pris en consid6ration pour
calculer le taux de change appropri6.
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Paragraphe 4.3. AUTRES FORMES DE DI-BOURSEMENTS. Les d6bourse-
ments pourront 6galement 6tre effectuds par tout autre moyen dont l'Emprun-
teur et I'AID conviendront par 6crit.

Paragraphe 4.4. DATE LIMITE POUR LES DEMANDES DE REMBOURSEMENT
ET POUR LES DEBOURSEMENTS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il
en soit autrement, aucun d6boursement, comme ddfini au pr6sent article, ne
sera effectu6 au vu de documents regus par I'AID apr~s un d6lai de trente (30) mois
i compter de ]a date d'ex6cution du pr6sent Accord de prt. I sera possible
cependant d'obtenir des fonds au titre d'une lettre de cr6dit sp6ciale ou d'une
Lettre de cr6dit sp6ciale aux fins d'avance pendant une p6riode de trois (3) ans
i compter de la date h laquelle le montant en aura 6t6 augment6 pour la der-
nitre fois. Une fois ledit d6lai 6coul6 I'AID pourra, A sa discr6tion, r6voquer
ladite lettre de cr6dit ou lesdites lettres de cr6dit et utiliser les fonds r6cupdr6s
pour r6duire le solde non rembours6 du Principal.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES RELATIFS AU PROJET

Paragraphe 5.1. ENGAGEMENTS PAR L'EMPRUNTEUR. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur confirme qu'il
s'engage a :
a) Ex6cuter ou faire ex6cuter le Projet en conformit6 des plans soumis par

l'Emprunteur en date du 7 mai 1974 joints A sa demande de pr~t au titre du
projet d'expansion des installations d'irrigation, avec toute la diligence et
I'efficacit6 voulues et en conformit6 de saines pratiques techniques, financi~res
et administratives. Toute modification auxdits plans envisag6e au cours de
I'ex6cution du Projet devra tre approuv6e au pr6alable et par 6crit par I'AID;

b) Entretenir, r6parer et op6rer de manibre ad6quate et conform6ment A des
saines pratiques techniques, financi~res et administratives tous les Sous-
projets financ6s au titre du pr~t;

c) Se conformer au plan financier soumis au titre du paragraphe 3.1, c, du pr6sent
Accord de pr~t;

d) Affecter au Projet, en plus des ressources fournies au titre du pr6sent prt
et des fonds requis en won cor6ens, toutes les ressources n6cessaires h
i'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet. I ne sera en aucun cas permis
h l'Emprunteur de verser dans le cadre du pr6sent Accord moins de
vingt-cinq p. 100 (25%) du total des fonds vers6s aux fins du Projet;

e) Respecter les stipulations des documents relatifs aux proc6dures contrac-
tuelles qui auront 6t6 soumis pour satisfaire aux dispositions du paragra-
phe 3.1, d, du pr6sent Accord de prt et, sur la demande de I'AID, iui pr6-
senter les contrats sign6s aux fins des Sous-projets financ6s au titre du pr6sent
Accord de pr~t.

Article VI. ENGAGEMENTS GP-NtRAUX, GARANTIES ET ACCORDS

Paragraphe 6.1. UTILISATION DES POSTES ADMIS AU FINANCEMENT.
A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les Postes
admis au financement serviront exclusivement aux fins de l'exdcution du Projet.
Cette restriction sera applicable jusqu'au moment oh lesdits Postes ne seront plus
utilisables aux fins du Projet, 6tant entendu qu'aucun des biens finances au titre
du present Accord ne devra tre export6 hors de la R6publique de Cor6e sans
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l'accord pr~alable de I'AID donn6 par 6crit et qu'aucun des Postes admis au
financement ne sera h aucun moment utilis6 aux fins de promouvoir ou d'assis-
ter un projet ou une activit6 li h un pays ou financ6 par un pays ne figurant
pas au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de
ladite utilisation sans avoir au pr6alable requ le consentement 6crit de I'AID.

Paragraphe 6.2. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera
des informations sur le pr~t accord6 au titre du pr6sent Accord, fera connaitre
que le Projet est un programme de I'AID des Etats-Unis et identifiera les sites
des Sous-projets, conform6ment aux prescriptions des Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.3. NOTIFICATION DE FAITS ET DES CIRCONSTANCES. L'Em-
prunteur confirme et garantit qu'il a r6v616 i I'AID toutes les circonstances qui
pourraient affecter mat6riellement le Projet ou l'accomplissement de ses obli-
gations au titre du pr6sent Accord de prat et il s'engage en outre h informer
I'AID de toutes les circonstances et conditions qui pourraient constituer un
manquement aux dispositions du pr6sent Accord ou qui pourraient entraver,
ou dont il a des raisons de penser qu'elles pourraient entraver, l'ex6cution
du Projet ou l'accomplissement de toutes les obligations incombant i l'Emprunteur
au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.4. INSPECTIONS. Les repr sentants autoris6s de I'AID
auront le droit, h tout moment raisonnable, au cours de 1'ex6cution du Projet
ou une fois le Projet termin6, d'inspecter le Projet et les Sous-projets, de v6ri-
fier l'utilisation qui est faite de tous les Postes admis au financement, de v6ri-
fier les livres et les 6tats 6num6r6s au paragraphe 6.8 ainsi que tous les autres
documents, correspondance, m6morandums ou toutes les archives relatives au
pr&t et au Projet. L'Emprunteur coopfrera avec I'AID aux fins de faciliter
lesdites inspections et donnera aux repr6sentants autoris6s de l'AID le droit,
exerc6 raisonnablement, de se rendre dans les r6gions de la R6publique de
Cor6e de leur choix i toute fin relative h l'ex6cution du pr6sent Accord de
pr~t.

Paragraphe 6.5. IMP6TS. L'Emprunteur confirme et garantit que le
pr6sent Accord de pr~t sera exon6r6 de toute taxe ou imposition perques en
vertu des lois et d6crets en vigueur dans la R6publique de Cor6e et que les
versements au titre du remboursement du Principal et du paiement des int6rts
seront effectu6s i l'exclusion de toute d6duction au titre desdites taxes et impo-
sitions. Au cas ofi une taxe ou imposition serait perque, l'Emprunteur en rem-
boursera le montant h I'AID.

Paragraphe 6.6. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES DtBOURS. L'Em-
prunteur confirme et garantit qu'en ce qui concerne l'obtention du pr6sent
prt, ou toute action effectu6e dans le cadre du pr6sent Accord de prt ou h
son titre, il n'a pas pay6, ne paiera ni n'a promis de payer, ou qu'h sa con-
naissance aucune personne physique ou morale n'a pay6, ne paiera ni n'a promis
de payer, aucune somme constituant une commission, des honoraires ou
quelque autre r6tribution que ce soit, si ce n'est les salaires normalement
vers6s aux employ6s et cadres h temps complet de I'Emprunteur, ou en r6tri-
bution de services professionnels ou techniques ou de services analogues. L'Em-
prunteur s'engage i porter imm6diatement h la connaissance de I'AID tout
versement ou promesse de versement relatifs h de telles prestations l6gitimes de
services techniques ou analogues lorsqu'il y sera partie ou en sera inform6 (en
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indiquant si ces versements ont 6t& etfectu6s ou seront effectu~s sur la base
d'honoraires extraordinaires) et, si un montant quelconque de ces versements
est jug6 excessif par I'AID, les parties concern6es accepteront d'en r6duire le
montant d'une mani~re acceptable pour I'AID.

Paragraphe 6.7. RENI-GOCIATION DES TERMES DU PRIT. L'Emprunteur
s'engage a n6gocier avec I'AID a toute date ou toutes dates auxquelles I'AID
en ferait la demande une acc616ration du rythme des remboursements du prat
dans le cas ob il y aurait une am6lioration significative des conditions actuelles
ou futures, tant 6conomiques que financi~res, tant internes qu'externes, du pays
de I'Emprunteur.

Paragraphe 6.8. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur
tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine
gestion comptable, des livres et des 6tats se rapportant au Projet, aux Sous-
projets et au pr6sent Accord de pr~t. Lesdits livres et 6tats devront, sans limi-
tation, faire apparaitre :
a) La r6ception et l'utilisation faite des Postes admis au financement;
b) L'6tat d'avancement du Projet; et

c) Les informations courantes concernant les op6rations en cours.

Lesdits livres et 6tats seront v~rifi6s r6guli~rement conform~ment aux procedures
normales de v6rification des comptes pour les p6riodes et aux intervalles requis
par I'AID, et ils seront conserv6s pendant une p6riode de cinq (5) ans a compter
de la date du dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'a ce que toutes
les sommes dues a I'AID au titre du pr6sent Accord de pr&t lui soient rembour-
s6es, si cette date est ant6rieure.

Paragraphe 6.9. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira a i'AID toutes les
informations et tous les rapports relatifs au Projet, aux Sous-projets, aux Postes
admis au financement et au pr& que I'AID jugera n6cessaires.

Paragraphe 6.10. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et
I'AID coop6reront pleinement a la r6alisation des objectifs du pr&. A cette fin
et a la demande de l'une ou l'autre des Parties, I'Emprunteur et I'AID conf6reront
de temps a autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur l'6tat d'avancement
du Projet, l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations au titre du pr6sent
Accord, la manire dont les consultants, les entrepreneurs et les fournisseurs
travaillant au Projet s'acquittent de leurs tfiches et toute autre question relative
au Projet.

Article VII. ENGAGEMENTS RELATIFS AUX ACHATS

Paragraphe 7.1. SOURCE ET ORIGINE DES ACHATS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement :
a) Tous les Postes admis au financement auront leur source et leur origine dans

la R6publique de Cor6e;
b) Tous les autres biens et services acquis aux fins du Projet mais qui ne seront

pas financ6s par I'AID auront leur source et leur origine dans les pays figurant
au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur ai la date h laquelle
lesdits biens et services seront acquis. Cet engagement sera consid6r6 &re
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en conformit6 des r~glements de I'AID tels qu'ils pourront atre modifies de
temps i autre.

Paragraphe 7.2. DATE DE RECEVABILITE. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, aucune drpense au titre de I'acquisition des
Postes admis au financement effecture avant le 1er janvier 1974 ne sera rem-
boursee.

Paragraphe 7.3. PRIx RAISONNABLE. I ne sera pas pay6 plus qu'un prix
raisonnable pour acqurrir les biens et les services finances en totalit6 ou en partie
au titre du prt, conformrment aux procedures prescrites dans les Lettres d'ex6-
cution. Lesdits biens et services seront acquis sur une base 6quitable et, i

'exception des services professionnels, sur une base concurrentielle, conform6-
ment 'aux procedures contractuelles de l'Emprunteur telles qu'elles seront
drcrites dans les documents fournis h I'AID au titre du paragraphe 3.1 du present
Accord.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.1. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur
pourra, par notification 6crite h I'AID et apr~s avoir obtenu le consentement
6crit de I'AID, annuler toute partie du prkt au titre de laquelle, avant ladite
notification, I'AID n'aura pas effectu6 un versement ou ne se sera pas engagre
ii effectuer un versement.

Paragraphe 8.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit
un ou plusieurs des faits suivants (manquements) :

a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer h la date
d'6chrance un versement au titre des int~rts ou du remboursement du
Principal requis au titre du present Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer h toute
autre disposition du present Accord;

c) S'il apparait qu'une des drclarations faites par l'Emprunteur ou en son nom
ou une des garanties donnres par 'Emprunteur ou en son nom aux fins d'ob-
tenir le prkt en vertu du present Accord ou un prt qui serait accord6 ou
demand6 au titre des dispositions du present Accord est matrriellement
incorrecte;

d) S'il se produit, apr~s la date d'excution du present Accord, un manquement
substantiel aux obligations que I'Emprunteur a assumres en vertu de tout
autre accord de pr~t contract6 entre 'Emprunteur et I'AID, et si, aprbs avoir
6t6 notifi6 par I'AID, I'Emprunteur ne rectifie pas ledit manquement,

I'AID pourra, h sa discretion, declarer que la totalit6 ou toute partie non
remboursre du Principal du prt consenti au titre du present Accord est exigible
et payable immrdiatement. Apr~s un drlai de soixante (60) jours h compter de la
date de ladite drclaration, h moins que le manquement n'ait 6t6 rectifi6, ledit
Principal et tous les int~rts 6chus deviendront immrdiatement exigibles et
payables.

Paragraphe 8.3. ANNULATION DES DE-BOURSEMENTS. Si h un moment
quelconque :

a) Un manquement survient qui n'est pas rectifi6 conformrment aux dispositions
ci-dessus; ou
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b) Un 6vgnement se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant
improbable la r6alisation des objectifs du prat au titre du pr6sent Accord ou
l'exrcution par l'Emprunteur de ses obligations en vertu du present Accord; ou

c) Un drboursement contrevient i la 16gislation r6gissant I'AID,

I'AID pourra, i sa discretion et apr~s notification l'Emprunteur, i) refuser
d'6mettre de nouveaux documents d'engagement, ii) tout en donnant notification

l'Emprunteur suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation
dans la mesure ofi ils n'auront pas 6 utilisrs, et iii) refuser d'effectuer tout
autre drboursement.

Paragraphe 8.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des
drboursements drcidre en application des dispositions du paragraphe 8.3, le fait
ou les faits qui ont provoqu6 ladite suspension nWont pas 6t6 61iminrs ou rectf-
figs dans un d6lai de soixante (60) jours h compter de la date de ladite suspension,
I'AID pourra, i sa discretion et h tout moment par la suite, annuler la totalit6
du prgt ou toute partie du prrt qui n'aura pas alors 6t6 dgbours6e.

Paragraphe 8.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des drboursements ou tout remboursement anti-
cip6, les dispositions du present Accord continueront avoir pleinement effet
jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement integral des int&rrts
dus au titre du present Accord.

Paragraphe 8.6. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas ori un drbourse-
ment ne sera pas justifi6 par des pieces valides conformrment aux dispositions
du present Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conformrment aux dispo-
sitions du present Accord, i'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de
l'un des autres recours prgvus dans le present Accord, exiger de l'Emprunteur
qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un drlai de
trente (30) jours i compter de la rgception d'une demande en ce sens. Dans la
mesure oi cela est justifi6, ce montant servira en premier lieu i acqurrir des
biens et des services aux fins du Projet; le reste, le cas 6chgant, sera imput6 sur
les versements 6chelonngs du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6chgances.
Dans ce cas, le montant du solde dOi du Principal sera rgduit du montant dudit
versement. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, I'AID conser-
vera le droit de demander le remboursement de tout montant drbours6 en vertu
du prt pendant une pgriode de cinq (5) ans h compter de la date du drbour-
sement.

b) Dans tous les cas ofi I'AID recevra en remboursement d'un entrepreneur,
d'un fournisseur, d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie
associre au prt un montant quelconque relatif h des biens ou h des services
dont l'acquisition a 6 financge au moyen du prt et obi ce remboursement sera
justifi6 par le prix excessif desdites marchandises ou desdits services ou par le
fait que lesdites marchandises n'6taient pas conformes aux specifications ou que
lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID imputera en premier lieu le
montant de ces remboursements au paiement des biens et des services acquis
aux fins du Projet et, dans la mesure oi cela est justifi6, imputera le reste sur
les versements 6chelonngs du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6chances.
Dans ce cas, le montant du solde dfi du Principal sera rgduit du montant dudit
versement.
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Paragraphe 8.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait de tarder A
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se
pr6valoir en vertu du pr6sent Accord de pr& ne sera pas interpr6t6 comme
constituant une renonciation hL l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 8.8. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay6s par I'AID hi la suite d'un manquement
par l'Emprunteur A ses obligations ou h l'occasion du recouvrement de tout
montant qui lui est dOi au titre du pr6sent Accord de prt pourront &re mis
h la charge de l'Emprunteur et seront rembours6s t I'AID de la fagon que
I'AID stipulera.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. DtSIGNATION DES REPRESENTANTS. a) Tous les actes
requis ou autoris6s au titre du pr6sent Accord de prt et effectu6s par I'Emprun-
teur ou par I'AID pourraient tre effectu6s par leurs repr6sentants respectifs ii
ce dfiment autoris6s.

b) L'Emprunteur d6signe le Ministre charg6 du Conseil de la planification
6conomique comme son repr6sentant habilit6 i designer par ecrit d'autres repr6-
sentants aupr~s de I'AID. Les repr6sentants d6sign6s au titre ou en conformit6
de la phrase pr6c6dente, h moins que I'AID ne soit notifi6e qu'il en est autre-
ment, seront habilit6s ii consentir au nom de l'Emprunteur h toute modification
apport6e au pr6sent Accord de pr~t. Tant que I'AID n'aura pas 6t6 inform6e par
6crit de ce que I'Emprunteur a retir6 tout pouvoir h l'un de ses repr6sentants,
I'AID pourra consid6rer la signature dudit repr6sentant figurant sur un acte comme
preuve manifeste du consentement de ladite Partie au nom de laquelle ledit
repr6sentant est habilit6 A agir.

Paragraphe 9.2. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps h autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables
l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord de prt.

Paragraphe 9.3. COMMUNICATIONS. Toute communication ou tout
document adress6 par l'Emprunteur ou par I'AID en application du pr6sent
Accord de prt devra l'Etre par 6crit et sera r6put6 avoir 6 dfiment adress6 i
la Partie destinataire lorsqu'il sera remis en main propre ou par lettre, t6l6gramme,
cible ou radiogramme h l'autre Partie A l'adresse suivante

Pour l'Emprunteur :

Adresse postale Ministre charg6 du Conseil de la planification 6conomique
Gouvernement de la R6publique de Cor6e
S6oui (Cor6e)

Pour I'AID :

Adresse postale Director
United States Agency for International Development
Seoul, Korea

D'autres adresses pourront 6tre substitu6es aux adresses susmentionn6es
moyennant notification conform6ment aux dispositions qui prc dent.
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Toutes les communications et tous les documents adress6s I'AID en
application du pr6sent Accord devront 6tre r6dig6s en langue anglaise et toutes
les specifications techniques seront donn6es en langue anglaise, h moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

SIGNt t S6oul (Cor6e) * la date susmentionn6e.

Etats-Unis d'Am6rique :
Par : MICHAEL H. B. ADLER

Titre : Directeur

R6publique de Cor6e

Par: WAN-SON TAE
Titre : Vice-Premier Ministre

ANNEXE 1

LISTE DES SOUS-PROJETS

Ha-gi
Yoon-nae
Chang-weon
Seong-su
Cheol-weon
Dae-cheon
Pung-gang
Go-deok
Cho-gye
Sin-gog
Jang-yu
Neung-seo
In-deok
Myeong-gwan
Pung-yang
Im-jin
Yang-seo
Jang-ha
Se-do
Cheong-young
Gun-am
Jeong-an

Cho-jeon
Man-geong-gang
Gum-dong
Do-gab
O-yu
Mae-ho
E-bug
Gu-man
Gi-gye
Na-po
An-deok
Yang-hwa
Hwa-chon
Ma-dun
Do-bong
Ha-nam
Dong-cheon
Yong-am
Ma-jin
Gae-wun
Dong-song
Jeom-gog

Saeng-rim
Do-cho
Go-pung
Ji-san
Geo-jin
le-dong
Keum-sa
Seong-yeon
San-nam
Jung-bug
0-weon
Yeo-cheon
Da-jeong
Hwang-dun
Song-weol
Gong-seong
Gyo-dong
Mang-deog
Cho-dae
Ga-jo
Go-yeon
Gung-pyeong
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PREMIER AMENDEMENT" A L'ACCORD DE PRtT (PROJETRELA-
TIF 4 UN RESEAU D'IRRIGATION EN REPUBLIQUE DE
COREE) ENTRE LA REPUBLIQUE DE COREE ET LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE

Date : 30 avril 1975

Pr&t de I'AID n° 489-6-090A

Projet no 489-22-120-706

PREMIER AMENDEMENT
L'ACCORD DE PRIET en date du 11 septembre 19742 entre la RfPu-

BLIQUE DE COREE (ci-apr~s d6nomm6e 1'<< Emprunteur ,,) et les ETATS-UNIS
D'AMf-RIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (ci-apris d6nomm6e 1'«, AID o), est amend6 de la mani~re
suivante :

1. Le paragraphe 1.1 est remplac6 par ce qui suit

< Paragraphe 1.1. LE PRET. L'AID consent a accorder a l'Emprun-
teur, en vertu du Foreign Assistance Act de 1961 (loi sur l'aide h 1'6tran-
ger de 1961), tel qu'il a 6 modifi6, une somme ne d6passant pas vingt-trois
millions sept cent mille (23 700 000) dollars des Etats-Unis aux fins d'aider
I'Emprunteur t financerjusqu'at 75 p. 100 des cofits raisonnables en monnaie
locale des biens et des services n6cessaires h I'ex6cution du Projet d6crit
au paragraphe 1.2 ci-apr~s. Le montant pr~t6 en vertu du pr6sent Accord
sera r6put6 se composer 1) d'une somme ne d6passant pas dix-sept millions
deux cent mille (17 200 000) dollars des Etats-Unis (le <, Prt - Ire partie ,>),
et ii) de six millions cinq cent mille (6 500 000) dollars des Etats-Unis
(le v Prt - ile partie a). Le Prt - Ire partie et le Prt - ile partie seront
ci-apr~s collectivement d6nomm6s le <, Prt ,>. Les biens et les services
financ6s au titre du pr6sent Accord seront ci-apr~s d6nomm6s les << Postes
admis au financement ,, et le montant global vers6 au titre du pr6sent Accord
sera d6nomm6 ci-apr~s le '< Principal ,>.

2. Une annexe 1 r6vis6e, laquelle il est fait r6f6rence au paragraphe 1.2,
est jointe ci-apr~s.

3. Le paragraphe 3.1 est r6intitul6 Paragraphe 3.1.1. CONDITIONS
PRE-ALABLES AUX DEBOURSEMENTS AU TITRE DU PR.T - Ire PARTIE.

4. Imm6diatement apr~s le paragraphe 3.1.1, il est ajout6 ce qui suit

<, Paragraphe 3.1.2. CONDITIONS PRLALABLES AUX Df-BOURSEMENTS

AU TITRE DU PRP.T - Ie PARTIE. A moins que I'AID n'accepte par 6crit

Entr6 en vigueur le 30 avril 1975 par la signature.

2 Voir p. 82 du pr6sent volume.
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qu'il en soit autrement, avant que I'AID effectue un d6boursement au titre
du Prt - Ile partie, I'Emprunteur fournira it I'AID les pieces suivantes, d'une
mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et 5t ]a forme
a) Un avis 6manant du Ministare de la justice du pays de l'Emprunteur

confirmant que le pr6sent Premier Amendement a W dfiment autoris6
ou ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il constitue un
engagement valable et d6finitif pour l'Emprunteur conform6ment h. toutes
ses dispositions; et

b) Un plan financier complet et r6vis6 qui mettra hi jour les 616ments
essentiels du plan financier soumis conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3.1. 1, c, du pr6sent Accord de Pr6t. Ledit plan r6vis6 comprendra
6galement un calendrier des d6penses recevables effectu6es et projet6es,
par sous-projet et par exercice, en commengant en 1974 jusqu'hi la date
d'ach~vement du Projet. Ce plan devra indiquer les ddpenses effectudes
au titre de chacun des 66 sous-projets admis au financement des rembour-
sements au titre du Prat et pr6senter une liste et un calendrier des sources
de financement prouvant que les fonds requis seront disponibles en temps
voulu et de manire hi permettre le prompt ach~vement de chacun des
66 sous-projets. >>

5. Le paragraphe 3.4 est rdintitul6 Paragraphe 3.4.1. DATE LIMITE POUR
SATISFAIRE AUX CONDITIONS PRIALABLES AU TITRE DU PRIT - Ire PARTIE.

6. Immddiatement apr~s le paragraphe 3.4.1, il est ajout6 ce qui suit :

<< Paragraphe 3.4.2. DATE LIMITE POUR SATISFAIRE AUX CONDITIONS
PREALABLES AU TITRE DU PRfT - Ile PARTIE. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, si les documents et les informations indiqu6s
ci-dessus ne sont pas fournis I'AID dans un d6lai de cent vingt (120) jours
ht compter de la date de signature du pr6sent Premier Amendement, I'AID
pourra hi toute date ult6rieure notifier par 6crit ht l'Emprunteur qu'elle d6nonce
le pr6sent Amendement. A la suite d'une telle d6nonciation par I'AID en
vertu du pr6sent paragraphe, les dispositions de l'Accord de Pr~t en date du
11 septembre 1974 continueront hi avoir pleinement effet. >

7. Le paragraphe 4.4 est modifi6 comme suit: remplacer l'expression
<< trente (30) mois > par i'expression <, trente-six (36) mois >.

8. Le paragraphe 7.2 est remplac6 par ce qui suit :

<, Paragraphe 7.2. DATE DE RECEVABILITE. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune d6pense au titre de l'acqui-
sition des Postes admis au financement effectude avant le 1er janvier 1974
ne sera rembours6e au titre du Prt - I- partie, et aucune d6pense au titre
de l'acquisition des Postes admis au financement effectu6e avant le Ierjan-
vier 1975 ne sera rembours6e au titre du Prt - Ile partie. >>

9. A l'exception des modifications et des amendements sp6cifiques pr6vus
dans le pr6sent Premier Amendement, toutes les dispositions de I'Accord de Prat
sign6 le 11 septembre 1974 continueront ht avoir pleinement effet. Toute r6f6o
rence faite dans ledit Accord aux expressions <, Accord de Prt , et le <, pr6sent
Accord - sera r6put6e signifier l'Accord de Pr~t tel qu'il est modifi6.
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EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs ce dfiment autoris6s, ont sign6
le pr6sent Premier Amendement le 30 avril 1975.

Etats-Unis d'Am6rique:

Par: MICHAEL H. B. ADLER
Titre : Directeur

R6publique de Cor6e
Par: DUCK-Woo NAM

Titre : Vice-Premier Ministre

ANNEXE 1

1. Ha-gi
2. Yoon-nae
3. Chang-woon
4. Seong-su
5. Cheol-woon
6. Chang-dong
7. Pung-gang
8. Go-deok
9. Cho-gye

10. Jang-yoo
11. Neung-seo
12. Myung-kwan
13. Pung-yang
14. Im-jin
15. Yang-seo
16. Jang-ha
17. Se-do
18. Cheong-yong
19. Gun-am
20. Jeong-an
21. Cho-jeon
22. Man-kyung-gang

LISTE DES SOUS-PROJETS (Rvisie)

23. Keum-dong 45. Do-cho
24. Do-gab 46. Ko-pung
25. O-ryu 47. Ji-san
26. Mae-ho 48. Geo-jin
27. Yi-bug 49. Yi-dong
28. Ku-man 50. Keum-sa
29. Gi-gye 51. Seong-yeon
30. Na-po 52. San-nam
31. An-deok 53. Joong-bug
32. Yang-hwa 54. Yeo-ju
33. Hwa-chon 55. Da-jeong
34. Ma-dun 56. Hwang-dun
35. Do-bong 57. Song-weol
36. Ha-nam 58. Gong-seong
37. Dong-cheon 59. Gyo-dong
38. Yong-am 60. Mang-deok
39. Ma-jin 61. Cho-dae
40. Gae-wun 62. Ga-jo
41. Dong-song 63. Go-yeon
42. Jeom-gog 64. Goon-pyung
43. Saeing-lim 65. In-deok
44. Sin-gog 66. Hak-ha
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXIEME AMENDEMENT A L'ACCORD DE PRP-T (PROJET
RELA TIF Ai UN RkSEA U D'IRRIGA TION EN REPUBLIQUE DE
COREE) ENTRE LA RE PUBLIQUE DE COREE ET LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE

Date : 13 septembre 1975

Pr t de ]'AID n0 489-T-090B
Projet n° 489-22-120-706

DEUXIfEME AMENDEMENT

L'ACCORD DE PRiT en date du 11 septembre 19742, amend6, entre la
RtPUBLIQUE DE CORtE (ci-apr~s dinomm6e 1'«< Emprunteur >,) et les ETATS-
UNIS D'AMfERIQUE agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nomm6e 1'<< AID >) est amend6 de ]a mani~re
suivante :

1. Le paragraphe 1.1 est remplac6 par ce qui suit
( Paragraphe 1.1. LE PRT. L'AID consent accorder h l'Emprun-

teur, en vertu du Foreign Assistance Act de 1961 (loi sur l'aide i 1'6tranger
de 1961), tel qu'il a 6t6 modifi6, une somme ne d6passant pas vingt-cinq
millions sept cent mille (25 700 000) dollars des Etats-Unis aux fins d'aider
l'Emprunteur h financerjusqu'h 75 p. 100 des coots raisonnables en monnaie
locale des biens et des services n6cessaires h l'ex6cution du Projet d6crit
au paragraphe 1.2 ci-aprbs. Le montant pr&6 en vertu du pr6sent Accord
sera r6put6 se composer i) d'une somme ne d6passant pas dix-sept millions
deux cent mille (17 200 000) dollars des Etats-Unis (le Prt - Ire partie),
ii) d'une somme ne d6passant pas six millions cinq cent mille (6 500 000)
dollars des Etats-Unis (le Prt - ile partie) et iii) d'une somme ne d6passant
pas deux millions (2 000 000) de dollars des Etats-Unis (le Prt - IIIe partie).
Le Prt - Ire partie, le Prt - ile partie et le Prt - IIIe partie seront
ci-apr~s collectivement d6nomm6s le ,, Pr& > . Les biens et les services
financ6s au titre du pr6sent Accord seront appel6s ci-apr~s les <, Postes
admis au financement >>, et le montant global vers6 au titre du pr6sent
Accord sera d6nomm6 ci-apr~s le ,< Principal >.

2. Imm6diatement apr~s le paragraphe 3.1.2, il est ajout6 le paragraphe 3.1.3
suivant :

<< Paragraphe 3.1.3. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS
AU TITRE DU PRtT - IIe PARTIE. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, avant que I'AID effectue un d6boursement au titre
du Pr t - IIIe partie, l'Emprunteur fournira h I'AID un avis 6manant du
Minist~re de la justice du pays de l'Emprunteur confirmant que le pr6sent

Entr6 en vigueur le 13 septembre 1975 par la signature.

Voir p. 82 du present volume.
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Deuxi~me Amendement a R6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur
et sign6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif pour
l'Emprunteur conform6ment i toutes ses dispositions. o

3. Imm6diatement apris le paragraphe 3.4.2, il est ajout6 le paragra-
phe 3.4.3 suivant :

<< Paragraphe 3.4.3. DATE LIMITE POUR SATISFAIRE AUX CONDITIONS

PRE-ALABLES EN VERTU DU PRIT - Ille PARTIE. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, si le document mentionn6 ci-
dessus n'est pas fourni h I'AID dans un d6lai de cent vingt (120) jours h
compter de la date de signature du pr6sent Deuxi~me Amendement, I'AID
pourra h toute date ultdrieure notifier par 6crit h l'Emprunteur qu'elle ddnonce
le present Amendement. A la suite d'une telle ddnonciation par I'AID en
vertu du present paragraphe, les dispositions de l'Accord de Prt en date du
11 septembre 1974 continueront h avoir pleinement effet. ,

4. Le paragraphe 7.2 est remplac6 par ce qui suit :

,, Paragraphe 7.2. DATE DE RECEVABILITI. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune d6pense au titre de
l'acquisition des Postes admis au financement effectude apr~s le 1er janvier
1974 ne sera remboursde au titre du Prt - Ire partie et aucune ddpense au
titre de l'acquisition de Postes admis au financement effectude avant le
1er janvier 1975 ne sera remboursde au titre du Prt - IIe partie et du
Prt - ie partie. ,

5. A l'exception des modifications et des amendements sp~cifiques pr~vus
dans le present Deuxi~me Amendement, toutes les dispositions de 'Accord de
Pr~t sign6 le 11 septembre 1974 continueront h avoir pleinement effet. Toute
r~f6rence faite dans ledit Accord aux expressions ,< Accord de Pret , et le
< pr6sent Accord , sera r~put6e signifier I'Accord de Pr~t tel qu'il est modifi6.

EN FOI DE QUOI, I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs i ce dfiment autoris~s, ont sign6
le pr6sent Deuxi~me Amendement le 13 septembre 1975.

Etats-Unis d'Am6rique :
Par: MICHAEL H. B. ADLER

Titre : Directeur

R6publique de Cor6e

Par: DUCK-Woo NAM
Titre : Vice-Premier Ministre
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LOAN AGREEMENT

LOAN AGREEMENT, dated September 13, 1975, between the GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF KOREA (hereinafter called the "Borrower") and the
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (hereinafter called "A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.1. THE LOAN. A.I.D. hereby agrees to lend to the Borrower,
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount of not
to exceed Five Million United States Dollars ($5,000,000), to assist in financing
the reasonable foreign exchange costs of certain goods and services required for
the Project as defined in Section 1.2 hereof. Goods and services financed here-
under are hereinafter referred to as "Eligible Items," and the aggregate amount
disbursed hereunder is hereinafter referred to as "Principal."

Section 1.2. PROJECT. As used in this Agreement, the "Project" shall
mean an education project involving the Seoul National University ("SNU").
The basic purpose of the Project is to enable SNU to produce, in Korea,
faculty and graduates in the basic sciences who are fully qualified by interna-
tional standards to staff Korea's colleges, research institutes and industry. This
purpose will be pursued primarily through intensive academic training and research
both in Korea (with the assistance of eminent U.S.-trained academicians including
Koreans presently in the United States) and in the United States (by sending
outstanding Korean scholars to the United States for higher academic training
or refreshing). The Project shall also include the procurement of library materials
and graduate laboratory equipment and related equipment, materials, supplies
and services.

This Loan shall be used to finance the foreign exchange costs of educational
equipment, related materials, supplies, and services, library books and materials,
and related educational technical assistance, including the costs of certain interna-
tional travel, needed to implement the Project. The goods and services to be
financed under this Loan shall be listed in the Implementation Letters referred
to in Section 9.2 ("Implementation Letters").

Article H. BORROWER REPAYMENT TERMS AND INTEREST

Section 2.1. INTEREST. The Borrower will pay semi-annually to A.I.D.,
in dollars, interest on the outstanding balance of the Principal and on any due
and unpaid interest. Such interest shall accrue from the dates of the respective
disbursements hereunder, the first such interest payment to be due and payable
no later than six (6) months after the first such disbursement on a date to be
specified by A.I.D. Interest will accrue at a rate of two percent (2%) per annum
for ten (10) years after the first disbursement hereunder and at a rate of three
percent (3%) per annum thereafter; all interest hereunder shall be computed on
the basis of a three hundred sixty-five (365) day year. Disbursements hereunder
will be deemed to occur on the date on which payment by A.I.D. is made
either directly to the Borrower or its designee or to a banking institution pursuant
to a commitment document.

Section 2.2. PRINCIPAL. The Borrower shall repay the Principal to A.I.D.
in United States dollars within forty (40) years from the date of the first dis-
bursement hereunder in sixty-one (61) approximately equal semi-annual install-
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ments. The first installment of principal shall be payable nine and one-half
(91/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-
ance with Section 2.1. Upon completion of disbursements, A.I.D. will furnish
the Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section.

Section 2.3. APPLICATION AND PLACE OF PAYMENT. All payments shall
be applied first to the payment of any interest due and unpaid and then to the
repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all
such payments shall be made to the Controller, United States Agency for
International Development, Washington, D.C., and shall be deemed to have
been paid when there received.

Section 2.4. PREPAYMENT. The Borrower shall have the right to prepay,
without penalty, on any date on which interest is due, all or any part of
the Principal. Any prepayment shall be applied first to the payment of any
accrued and unpaid interest and then to the remaining installments of Principal
in the inverse order of their maturity.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.1. CONDITIONS PRECEDENT TO FINANCING THE SERVICES OF
THE PROJECT COORDINATOR. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, prior
to the issuance of the first letter of commitment or other commitment document
for the services of the Project Coordinator, the Borrower shall furnish A.I.D.,
in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Minister of Justice of the Borrower that this Loan Agreement

has been duly authorized or ratified by, and executed on behalf of, the
Borrower and is a valid and legally binding obligation of the Borrower in
accordance with its terms;

(b) the names of the persons who will act as the representatives of the Borrower
pursuant to Section 9.1 hereof, together with evidence of their authority and
a specimen signature of each such person, certified as to its authenticity
by either the person rendering the legal opinion pursuant to Section 3.1.(a)
or the person executing this Loan Agreement;

(c) evidence of the establishment of a standing committee for the graduate
program in the basic sciences at SNU to be responsible for the detailed
planning, implementation, and periodic evaluation of the Project and coordina-
tion of activities related thereto; and

(d) an executed contract for the services of the Project Coordinator.

Section 3.2. CONDITIONS PRECEDENT TO FINANCING OTHER THAN THE
SERVICES OF THE PROJECT COORDINATOR. Unless A.I.D. otherwise agrees in
writing, prior to the issuance of letters of commitment or other commitment
documents for procurement of Eligible Items, other than those in Sections 3.1,
3.3, and 3.4, the Borrower shall have met the conditions precedent in Section 3.1,
and in addition the Borrower shall furnish to A.I.D., in form and substance
satisfactory to A.I.D., a Project Implementation and Evaluation Plan which will
include among other things (i) a plan for the overall development of the graduate
program in natural sciences and mathematics at SNU; (ii) a time-phased plan
for implementation of each Project element; and (iii) a financial plan for the
Project detailing the Borrower's contributions to the Project during the disburse-
ment period of the Loan.
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Section 3.3. CONDITIONS PRECEDENT TO FINANCING THE EQUIPMENT
AND MATERIALS. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, prior to the issuance
of the first letter of commitment or other commitment document for the
procurement of equipment and materials under the Loan, the Borrower shall
have met the conditions precedent in Sections 3.1 and 3.2, and in addition
the Borrower shall furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to
A.I.D., a list of the equipment and materials to be procured and a plan for
equipment maintenance.

Section 3.4. CONDITIONS PRECEDENT TO FINANCING THE TRAINING.
Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, prior to the issuance of the first letter
of commitment or other commitment document for the advance preparation of
SNU faculty in the United States under the Loan, the Borrower shall have met
the conditions precedent in Sections 3.1 and 3.2, and in addition the Borrower
shall furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D., a staff
development plan for all prospective participants.

Section 3.5. TERMINAL DATE FOR FULFILLMENT OF CONDITIONS PREC-

EDENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if the conditions
required by Section 3.1 have not been satisfied within one hundred and twenty
(120) days after the date of execution of this Loan Agreement, or if the conditions
required by Sections 3.2, 3.3 and 3.4 have not been satisfied within nine (9) months
after the date of the execution of this Loan Agreement, A.I.D. may at any time
thereafter terminate this Agreement by giving notice to the Borrower. Upon such
termination, and notwithstanding any other provisions of this Loan Agreement,
the Borrower shall repay to A.I.D. the unpaid Principal, if any, and any accrued
interest. Upon full payment in accordance with the foregoing, all other obliga-
tions of the Borrower and A.I.D. under this Agreement shall cease.

Section 3.6. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT.
A.I.D. shall notify the Borrower upon its determination that the conditions
precedent specified in Sections 3.1, 3.2, 3.3, and 3.4 have been met.

Article IV. DISBURSEMENTS

Section 4.1. REQUESTS FOR LETTERS OF COMMITMENT. To obtain dis-
bursements, the Borrower may from time to time request A.I.D. to issue, and
subject to the provisions of this Loan Agreement, A.I.D. shall issue letters of
commitment to one or more banks in the United States designated by the Borrower
and satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks
for payments made, through letters of credit or otherwise, to the Borrower or
any designee of the Borrower, pursuant to such documentation or requirements
as A.I.D. may specify.

Section 4.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements may also
be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree in
writing.

Section 4.3. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR COMMITMENT DOCU-
MENTS AND FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no letters of commitment or other commitment documents shall be
issued in response to requests received by A.I.D. after forty-eight (48) months,
and no disbursements shall be made against documentation received after
sixty (60) months, from the date of execution of this Loan Agreement.
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Article V. PARTICULAR COVENANTS AND WARRANTIES
CONCERNING THE PROJECT

Section 5.1. BORROWER'S COVENANTS. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, the Borrower covenants and agrees that it shall:

(a) carry out the Project, or cause the Project to be carried out, with due diligence
and efficiency, and in conformity with sound financial, administrative and
management practices. The Borrower shall further carry out the Project, or
cause the Project to be carried out, in accordance with any contracts and
procurement arrangements, and modifications thereto, approved by A.I.D.
pursuant to this Agreement;

(b) except as A.I.D. shall otherwise specify in Implementation Letters, submit
to A.I.D. for its approval:

1) all bid documents and documents concerning the solicitation of pro-
posals relating to the goods and services financed under the Loan, and
any modifications thereof, prior to their issuance; and

2) all contracts financed under the Loan, and any modifications thereof,
prior to their execution;

(c) adequately maintain, repair and operate, in accordance with sound educational
and operational practices, all equipment financed by the Loan;

(d) adhere to the financial plan submitted in satisfaction of Section 3.2 of this
Loan;

(e) provide all other resources, in addition to this Loan and the Korean won
requirements, necessary for the punctual and effective carrying out of the
Project. In no event shall the Borrower's contribution hereunder be less than
twenty-five percent (25%) of the funds contributed to the Project;

(I) participate in, and provide supporting facilities to carry out, evaluation of the
Project during the disbursement phase of the Loan;

(g) follow through after the completion of disbursements of the Loan in evaluating
the extent to which the completed Project is contributing to the sector goal.

Article VI. GENERAL COVENANTS, WARRANTIES AND AGREEMENTS

Section 6.1. UTILIZATION OF ELIGIBLE ITEMS. Except as A.I.D. may
agree otherwise in writing, all Eligible Items shall be used exclusively in carrying
out the Project. This restriction shall apply only until such time as such goods
can no longer be usefully employed for the Project, provided that no goods
financed hereunder shall be exported from the Republic of Korea without the prior
written approval of A.I.D., and provided further that no Eligible Items shall at
any time be used to promote or assist any project or activity associated with or
financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such projected use except with the prior
written consent of A.I.D.

Section 6.2. INFORMATION AND MARKING. The Borrower shall give
publicity to the Loan provided for herein and the Project as a program of United
States aid as prescribed in Implementation Letters.

Section 6.3. NOTICE OF MATERIAL DEVELOPMENTS. The Borrower
represents and warrants that it has disclosed to A.I.D. all circumstances which
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may materially affect the Project or the discharge of its obligations under
this Loan Agreement, and shall inform A.I.D. of any conditions which may
constitute a default hereunder or which interfere, or which it is reasonable
to believe may interfere, with the Project or the discharge of any of its obligations
hereunder.

Section 6.4. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times, whether prior to completion of the Project
or subsequent thereto, to inspect the Project, the utilization of all Eligible
Items, the books and records referred to in Section 6.8 and any other documents,
correspondence, memoranda, or records relating to the Loan provided for herein
or to the Project. The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such
inspections and shall afford a reasonable opportunity for authorized representa-
tives of A.I.D. to visit any part of the Republic of Korea for any purpose
related to the Loan provided for herein.

Section 6.5. TAXES AND DUTIES. This Agreement, the Loan, and any
evidences of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and
the Principal and interest shall be paid without deduction for and free from, any
taxation or fees imposed under the laws in effect within the country of the
Borrower. To the extent that (a) any contractor, including any consulting firm,
any personnel of such contractor financed hereunder, and any property or
transactions relating to such contracts and (b) any commodity procurement
transaction financed hereunder, are not exempt from identifiable taxes, tariffs,
duties, and other levies imposed under laws in effect in the country of the
Borrower, the Borrower shall, as and to the extent prescribed in and pursuant
to Implementation Letters, pay or reimburse the same under Section 5.1.(e)
of this Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 6.6. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. The Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan provided
for herein or taking any action under or with respect to this Loan Agreement,
it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of its
knowledge has there been paid or will there be paid or agreed to be paid by
any other person or entity, commissions, fees or other payments of any kind,
except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and employees
or as compensation for bona fide professional, technical or other comparable
services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agree-
ment to pay for such bona fide professional, technical or comparable services
to which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such
payment has been made or is to be made on a contingent basis), and if the
amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the party
concerned shall cause a reduction satisfactory to A.I.D. to be made therein.

Section 6.7. RENEGOTIATION OF TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D. at such time or times as A.I.D. may request,
an acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any
significant improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of the country of the Borrower.

Section 6.8. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating to the
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Project and to this Loan Agreement. Such books and records shall, without
limitation, be adequate to show:

(a) the receipt and use made of Eligible Items;
(b) the progress of the Project; and
(c) current data covering operations.
Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require,
and shall be maintained for five (5) years after the date of the last disbursement
by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Loan Agreement have been
paid, whichever date shall first occur.

Section 6.9. REPORTS. The Borrower will furnish A.I.D. with such
information and reports relating to the Project, Eligible Items, and the Loan
provided for herein as A.I.D. may reasonably request.

Section 6.10. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D.
shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished.
To this end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request
of either party, exchange views through their representatives with regard to the
progress of the Project, the performance by the Borrower of its obligations under
this Agreement, the performance of the consultants, contractors, and suppliers
engaged on the Project, and other matters relating to the Project.

Article VII. COVENANTS CONCERNING PROCUREMENT

Section 7.1. PROCUREMENT SOURCE AND ORIGIN. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing and except as provided in Section 7.6 herein for
marine insurance, all Eligible Items, including transportation services, shall have
both their source and origin in those countries noted as eligible under Code 941
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts are entered into for such Eligible Items. Transportation services shall
be deemed to have their source and origin in such countries if procured from
a flag carrier registered in any of such countries.

(b) All other goods and services obtained for the Project but not financed
by A.I.D., except transportation services, shall have their source and origin in
countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect
at the time such goods or services are procured. In addition to the ocean ship-
ment requirement of Section 7.5 hereunder, all Eligible Items shall be transported
to Korea on carriers of countries included in the said Code 935 as in effect at
the time such transportation is procured. This covenant shall be construed in
accordance with A.I.D. regulations as from time to time amended.

Section 7.2. DATE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, no goods or services may be financed hereunder which arise
out of orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Loan Agreement.

Section 7.3. PORT CHARGES. With respect to transportation services that
constitute Eligible Items, A.I.D. will finance under the Loan ninety percent
(90%) of all ocean freight costs of each shipment, and ninety-eight percent (98%)
of such costs on any shipment under freeout terms. The remaining ten percent
(10%), or two percent (2%) of freeout shipments, represent port charges in the
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Republic of Korea and the Borrower covenants that it shall make available foreign
exchange to finance said port charges in accordance with such rules and procedures
as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters.

Section 7.4. SMALL BUSINESS NOTIFICATION. In order that American
small business shall have the opportunity to participate in furnishing Eligible
Items, unless A.I.D. shall otherwise agree in writing, the Borrower shall, prior to
ordering or contracting for any Eligible Item estimated to have a unit cost more
than the equivalent of Five Thousand United States dollars ($5,000) as A.I.D.
may specify, cause to be received by A.I.D. such information concerning Eligible
Items as A.I.D. may require.

Section 7.5. OCEAN SHIPMENT. At least fifty percent (50%) of the gross
tonnage of all Eligible Items (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo
liners, and tankers) which shall be transported on ocean vessels shall be transported
on privately owned United States flag commercial vessels, unless A.I.D. shall
determine that such vessels are not available at fair and reasonable rates for
United States-flag commercial vessels. In addition, at least fifty percent (50%)
of the gross freight revenue generated by all shipments financed under the Loan
and transported on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately-
owned United States-flag commercial vessels. No goods may be financed here-
under which are transported on any ocean vessel or aircraft (a) designated by
A.I.D. as ineligible to carry A.I.D.-financed commodities, or (b) which has
been chartered for the carriage of A.I.D.-financed commodities unless such
charter has been approved in advance by A.I.D.

Section 7.6. MARINE INSURANCE. (a) Marine insurance may be financed
under the Loan provided (i) such insurance is placed at the lowest available
competitive rate in the Republic of Korea or any country noted as eligible under
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
placement, and (ii) claims thereunder are payable in United States dollars or
other freely convertible currency.

(b) If in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations,
the Republic of Korea, by statute, decree, rule or regulation, favors any insurance
company of any country over any marine insurance company authorized to do
business in any state of the United States, goods financed hereunder shall during
the continuance of such discrimination be so insured in the United States with
a company or companies authorized to do a marine insurance business in any
state of the United States of America.

Section 7.7. EMPLOYMENT OF CONTRACT PERSONNEL. The employment
of personnel to perform services under contracts financed hereunder, in whole
or in part, will be subject to all applicable United States legislation and such
regulations as A.I.D. may from time to time promulgate or specify, including
security clearances and limitations on the employment of nationals of countries
other than the Republic of Korea and countries noted as eligible under Code 941
of the A.I.D. Geographic Code Book, as in effect at the time orders are placed
or contracts are entered into for such personnel; and, except as A.I.D. may other-
wise direct, all such contracts shall include provisions necessary to implement
such legislation and regulations.
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Section 7.8. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall
be paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan,
as more fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured
on a fair and, except for professional services, on a competitive basis.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.1. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any
part of the Loan which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not
disbursed or committed itself to disburse.

Section 8.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of
the following events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Borrower shall fail to pay in full any interest payment or installment of
Principal required under this Agreement when the same shall become payable
by it;

(b) the Borrower shall fail to comply with any other provision contained herein
applicable to it;

(c) any representation or warranty made by or on behalf of the Borrower with
respect to obtaining the Loan provided for herein or made or required to be
made hereunder is incorrect in any material respect;

(d) a material default shall have occurred after the date hereof, and not been
remedied after notice, under any other loan agreement between the Borrower
and A.I.D.;

then A.I.D., at its option, may declare all or any part of the unrepaid Principal
under the Loan provided for herein to be due and payable immediately, and
upon any such declaration, unless the default may be cured and is cured
within sixty (60) days thereafter, such Principal and all interest accrued thereon
shall become immediately due and payable.

Section 8.3. TERMINATION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any
time:

(a) an Event of Default has occurred and has not been remedied as provided
above; or

(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation which
makes it improbable that the purposes of the Loan provided for herein will
be attained or that the Borrower will be able to or will perform its obligations
hereunder; or

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.;

then A.I.D. at its option, after notice to the Borrower, may (i) decline to
issue further commitment documents, (ii) suspend or cancel outstanding commit-
ment documents to the extent that they have not been utilized, giving notice to the
Borrower thereof, and (iii) decline to make other disbursements.

Section 8.4. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of dis-
bursements pursuant to Section 8.3, if the cause or causes for such suspension
of disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days
from the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times
thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then disbursed.
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Section 8.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repay-
ment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
until the payment in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of
any disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agree-
ment, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other
remedies provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund
such amount in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after
receipt of a request therefor. Such amount shall be made available first for the
cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the extent
justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal
in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be
reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision
in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disburse-
ment under the Loan shall continue for five (5) years following the date of such
disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier,
or banking institution, or from any other third party connected with the Loan,
with respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates
to an unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such
refund available for the cost of goods and services procured for the Project
hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to the installments
of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan
shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.7. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or
omission to exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this
Loan Agreement shall be construed as a waiver of any such right, power or
remedy.

Section 8.8. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred
by A.I.D. (other than salaries of its staff) after an Event of Default has occurred,
in connection with the collection of amounts due under this Loan Agreement,
may be charged to the Borrower and reimbursed as A.I.D. shall specify.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.1. DESIGNATION OF REPRESENTATIVES. (a) All actions required
or permitted to be performed or taken under this Loan Agreement by the
Borrower or A.I.D. may be performed by their respective duly authorized
representatives.

(b) The Borrower hereby designates the Minister, Economic Planning Board,
as its respective representative with authority to designate in writing other repre-
sentatives in their dealings with A.I.D. The representatives designated in or
pursuant to the preceding sentence, unless A.I.D. is given notice otherwise, shall
have authority to agree, on behalf of the Borrower respectively, to any modifica-
tion of this Loan Agreement. Until receipt by A.I.D. of written notice of
revocation of the authority of any such representative, A.I.D. may accept the
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signature of such representative on any instrument as conclusive evidence that
any action effected by such instrument is authorized by the party on whose
behalf such representative purports to act.

Section 9.2. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable here-
under in connection with the implementation of this Loan Agreement.

Section 9.3. COMMUNICATIONS. Any communication or document given,
made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Loan Agreement
shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, made or sent
to the party to which it is addressed when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable or radiogram to such party at its following address:

To the Borrower:

Mail Address: Minister of Economic Planning Board
Government of the Republic of Korea
Seoul, Korea

To A.I.D.:

Mail Address: Director
United States Agency for International Development
Seoul, Korea

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as provided
herein.

All communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, and all technical and engineering specifications therein shall be in
English except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

EXECUTED at Seoul, Korea on the date first above written.

United States of America:
By: MICHAEL H. B. ADLER

Title: Director

The Republic of Korea:
By: NAM DUCK-WOO

Title: Deputy Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT (COREE - PROGRAMME DE L'UNIVERSITE
NATIONALE DE SEOUL RELATIF A L'ENSEIGNEMENT DES
SCIENCES FONDAMENTALES) ENTRE LA REPUBLIQUE DE
COREE ET LES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Dat6 : 13 septembre 1975

Prt de I'AID n° 489-V-091

Projet n° 489-22-660-709
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I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1975 par [a signature.
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ACCORD DE PRPET

ACCORD DE PRIRT en date du 13 septembre 1975 entre le GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE (ci-apr~s d6nomm6 1'< Emprunteur >) et les
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s ddnomm6e 1',, AID )

Article premier. LE PRftT

Paragraphe 1.1. LE PRET. L'AID consent ii accorder it l'Emprunteur, en
vertu du Foreign Assistance Act de 1961 (loi sur 'aide h l'6tranger de 1961),
tel qu'il a 6t6 modifi6, une somme ne d6passant pas cinq millions (5 000 000)
de dollars des Etats-Unis, aux fins d'aider l'Emprunteur financer les coits
raisonnables en devises des biens et des services ndcessaires l'ex6cution du
Projet d6crit au paragraphe 1.2 ci-apr~s. Les biens et les services finances au
titre du pr6sent Accord seront ci-apr~s d6nommds les «, Postes admis au finan-
cement > et le montant global vers6 au titre du pr6sent Accord sera ci-apr~s
ddnomm6 le << Principal ,.

Paragraphe 1.2. LE PROJET. Le terme <, Projet , utilis6 dans le pr6sent
Accord signifiera un projet 6ducatif entrepris sous l'6gide de l'Universit6 nationale
de S6oul (ci-aprbs d6nomm6e l'<< Universit6 >,). Le but fondamental du Projet est
de permettre a l'Universit6 de former en Cor6e un personnel enseignant et des
dipl6m6s des sciences fondamentales qui, selon les crit~res internationaux,
auront toutes les qualifications requises pour enseigner dans les 6tablissements
d'enseignement supdrieur de la Cor6e, pour entrer dans les instituts de recherche
et pour travailler dans l'industrie. Cet objectif sera poursuivi principalement au
moyen d'une recherche et d'une formation universitaire intensives effectu6es
tant en Cor6e (grfice it l'aide d'6minentes personnalit6s universitaires form6es
aux Etats-Unis, y compris des citoyens cor6ens rdsidant actuellement aux Etats-
Unis) qu'aux Etats-Unis (en y envoyant les meilleurs 6tudiants cor6ens pour y
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parachever leurs 6tudes ou y suivre des cours de recyclage). Le Projet pr~voit
6galement l'acquisition de mat6riel destin6 aux biblioth~ques et l'achat d'6qui-
pements et accessoires, y compris le mat6riel, les fournitures et les services
connexes destin6s aux laboratoires universitaires.

Le prt servira ht financer les cofits en devises des d6penses n6cessaires
i'ex6cution du Projet, c'est-t-dire I'acquisition des 6quipements 6ducatifs

ainsi que le mat6riel, les fournitures et les services connexes et l'achat de livres
et de mat6riel destin6s aux biblioth~ques ainsi que l'assistance technique 6duca-
tive qui s'y rapporte, y compris les cofits de certains voyages internationaux. II
sera donn6 dans les lettres d'ex6cution mentionn6es au paragraphe 9.2 (ci-apr~s
d6nomm6es les << Lettres d'ex6cution >,) une liste des biens et des services qui
seront financ6s au titre du prt.

Article I. MODALITFS DU PRET

Paragraphe 2.1. INTtRETS. L'Emprunteur paiera en dollars semestrielle-
ment i_ I'AID les int6r~ts sur le solde du Principal et sur le solde des intrts
dus et non pay6s. Lesdits intrts courront h compter de la date de chaque
d6boursement. Le premier versement des int6rts dus sera effectu6 au plus tard
six (6) mois aprbs le premier d6boursement ht une date qui sera fix6e par I'AID.
Le taux d'int6rt sera de deux p. 100 (2%) par an pendant dix (10) ans ht compter
de ia date du premier d6boursement et de trois p. 100 (3%) par ]a suite; tous
les int6rts dus seront calcui6s sur la base d'une ann6e de 365 jours. Les d6bour-
sements seront r6put6s avoir 6t6 effectu6s i la date i laquelle le paiement sera
effectu6 par I'AID soit directement h l'Emprunteur ou ht une personne qu'il aura
d6sign6e soit ht un 6tablissement bancaire conform6ment h un document d'enga-
gement financier.

Paragraphe 2.2. PRINCIPAL. L'Emprunteur remboursera le Principal h
i'AID en dollars des Etats-Unis en quarante (40) ans h compter de la date du
premier d6boursement au titre du pr6sent Accord. A cette fin, il sera effectu6
soixante et un (61) versements semestriels approximativement 6gaux. Le premier
versement au titre du remboursement du Principal sera dO neuf ans et demi
(9 ans et 1/2) apr~s la date it laquelle le premier versement au titre des intrts
devra &tre effectu6 conformdment au paragraphe 2.1. Apr~s le dernier d6bourse-
ment au titre du pr6sent Accord, i'AID remettra h. I'Emprunteur un tableau
d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.3. IMPUTATIONS ET REMISES DES VERSEMENTS. Tous les
versements seront imput6s en premier lieu sur les int6rts dus puis sur le Prin-
cipal non rembours6. Sauf indication contraire donn6e par 6crit par I'AID, tous
lesdits versements seront remis au Controller, United States Agency for Inter-
national Development, Washington, D.C., et seront r6put6s avoir 6t6 effectu6s
lorsque l'Office of the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.4. VERSEMENTS ANTICIPES. L'Emprunteur pourra rem-
bourser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal aux
dates auxquelles le paiement des intrts est effectu6. Tout versement anticip6
sera imput6 en premier lieu sur le solde des int6r~ts dus et en second lieu aux
tranches de remboursement du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.
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Article Ill. CONDITIONS PRtPALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.1. CONDITIONS PRPALABLES AU FINANCEMENT AU TITRE

DES SERVICES DU COORDINATEUR DU PROJET. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, avant i'6mission de la premiere lettre d'engage-
ment ou de tout autre document d'engagement au titre des services du coordi-
nateur du Projet, l'Emprunteur fournira 5t I'AID les pices suivantes d'une
mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et h la forme :

a) Un avis 6manant du Ministre de la justice du pays de l'Emprunteur confir-
mant que le pr6sent Accord a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur
et ex6cut6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif
pour I'Emprunteur conform6ment i toutes ses dispositions;

b) Une d6claration indiquant le nom des personnes habilit6es agir en qualit6
de repr6sentant de l'Emprunteur conform6ment au paragraphe 9.1 ci-apr~s,
accompagn6e de la preuve de leur autorit6 et d'un sp6cimen de leur signature
qui devra &re certifi6 conforme soit par la personne qui donnera l'avis juri-
dique pr6vu au paragraphe 3.1, a, soit par la personne qui signera le pr6sent
Accord de prt;

c) Une piece attestant la cr6ation au sein de l'Universit6 d'un comit6 permanent
aux programmes universitaires des sciences fondamentales qui sera respon-
sable de la planification d6taill6e, de l'ex6cution et de l'6valuation p6riodique
du Projet et de la coordination des activit6s s'y rapportant; et

d) Un contrat ex6cut6 et sign6 visant I'acquisition des services du coordina-
teur du Projet.

Paragraphe 3.2. CONDITIONS PREALABLES AU FINANCEMENT DES POSTES

AUTRES QUE LES SERVICES DU COORDINATEUR DU PROJET. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, avant l'6mission des lettres d'engage-
ment ou de tout autre document d'engagement visant I'acquisition des Postes
admis au financement autres que ceux mentionn6s aux paragraphes 3.1, 3.3 et
3.4, l'Emprunteur devra avoir rempli les conditions pr6alables pr6vues au para-
graphe 3.1 et devra, en outre, fournir h I'AID d'une manire acceptable pour
I'AID quant au fond et h ia forme un plan d'ex6cution et d'6valuation du Projet
qui comprendra, entre autres choses, i) un plan d'ensemble concernant le d6ve-
loppement des programmes universitaires en sciences naturelles et en math6ma-
tiques, ii) un calendrier des phases d'ex6cution de chaque partie du Projet, et
iii) un plan financier du Projet donnant le d6taii des contributions au Projet
effectu6es par l'Emprunteur pendant toute la p6riode des d6boursements au titre
du prat.

Paragraphe 3.3. CONDITIONS PR1EALABLES AU FINANCEMENT AU TITRE

DES EQUIPEMENTS ET DU MATERIEL. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, avant l'6mission de la premiere lettre d'engagement ou
de tout autre document d'engagement au titre de l'acquisition des 6quipements et
du mat6riel aux fins du pr~t, l'Emprunteur devra avoir rempli les conditions pr6a-
lables pr6vues aux paragraphes 3.1 et 3.2 et I'Emprunteur, en outre, fournira i
I'AID d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et h la forme une liste
des 6quipements et du materiel dont l'acquisition est pr6vue et un plan pour
l'entretien desdits 6quipements et dudit mat6riel.

Vol. 1067, 1-16237

1978



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Paragraphe 3.4. CONDITIONS PRPtALABLES AU FINANCEMENT AU TITRE DE
LA FORMATION UNIVERSITAIRE. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il
en soit autrement, avant l'6mission de ]a premiere lettre d'engagement ou de tout
autre document d'engagement au titre de la formation pr6liminaire du personnel
enseignant de l'Universit6 aux Etats-Unis en conformit6 des dispositions du
pr6sent Accord de pr&t, l'Emprunteur devra avoir rempli les conditions pr6alables
pr6vues aux paragraphes 3.1 et 3.2 et I'Emprunteur, en outre, fournira 5t I'AID
d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et 5 la forme un plan visant

li ia formation professionnelle du personnel pour tous les participants 6ventuels.
Paragraphe 3.5. DATE LIMITE POUR SATISFAIRE AUX CONDITIONS PRE-ALA-

BLES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, si les
conditions pr6alables prescrites au paragraphe 3.1 n'ont pas 6t6 remplies dans
un d6lai de cent vingt (120) jours 5 compter de la date d'ex6cution du pr6sent
Accord de prt, ou si les conditions pr6alables prescrites aux paragraphes 3.2,
3.3 et 3.4 n'ont pas 6t6 remplies dans un d6lai de neuf (9) mois it compter de
la date d'ex6cution du pr6sent Accord de pr&t, I'AID pourra i tout moment apr~s
l'expiration de ce d61ai notifier it I'Emprunteur qu'elle d6nonce le pr6sent Accord.
A ]a suite d'une telle d6nonciation, et nonobstant les autres dispositions du pr6sent
Accord de prt, I'Emprunteur remboursera ht ]'AID le solde non rembours6 du
Principal et, le cas 6ch6ant, le solde non vers6 des int6r~ts 6chus. Apr~s le
remboursement int6gral conform6ment aux dispositions de la phrase pr6c6dente,
toutes les obligations incombant h i'Emprunteur et it I'AID au titre du pr6sent
Accord deviendront caduques.

Paragraphe 3.6. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREA-

LABLES AUX DEBOURSEMENTS ONT tTt REMPLIES. L'AID notifiera ht l'Emprun-
teur qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es
aux paragraphes 3.1, 3.2, 3.3 et 3.4.

Article IV. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. DEMANDES DE LETTRES D'ENGAGEMENT. Aux fins
d'obtenir des d6boursements de fonds, I'Emprunteur pourra demander p6riodique-
ment ht I'AID d'6mettre, et sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord de
prk ]'AID 6mettra, des lettres d'engagement aupr~s d'une banque ou de plusieurs
banques des Etats-Unis d6sign6es par I' Emprunteur et agr66es par I' AID engageant
I'AID it rembourser ht ladite banque ou auxdites banques au moyen d'une lettre
de cr6dit ou de toute autre fagon les montants vers6s ht I'Emprunteur ou ht toute
personne qu'il aura d6sign6e sur pr6sentation des pieces justificatives que I'AID
pourra exiger.

Paragraphe 4.2. AUTRES FORMES DE DIBOURSEMENTS. Les d6bour-
sements pourront 6galement &tre effectu6s par tout autre moyen dont I'Emprun-
teur et I'AID conviendront par 6crit.

Paragraphe 4.3. DATE LIMITE POUR LES DEMANDES DE LETTRES D'ENGA-

GEMENT ET POUR LES DtBOURSEMENTS. A moins que l'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ou tout autre document
d'engagement ne sera 6mis ht la suite d'une demande reque par I'AID apr~s un
d6lai de quarante-huit (48) mois it compter de la date d'ex6cution du pr6sent
Accord de pr&, et aucun versement ne sera effectu6 h ]a suite d'une documen-
tation reque par ]'AID apr~s un d61ai de soixante (60) mois h compter de la date
de signature du pr6sent Accord de prt.
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Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES RELATIFS AU PROJET

Paragraphe 5.1. ENGAGEMENTS DE L'EMPRUNTEUR. A moins que i'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, 1' Emprunteur confirme qu'il s'engage i :
a) Ex6cuter ou i faire executer le Projet avec toute l'efficacit6 et la diligence

voulues, et conform6ment h de saines pratiques de gestion administrative et
financi~re. L'Emprunteur s'engage 6galement i ex6cuter ou h faire ex6cuter
le Projet en conformit6 des dispositions de tous les contrats et de tous les
arrangements d'achat ainsi que les modifications qui pourraient leur 8tre
apport6es et auxquelles I'AID aura donn6 son agr6ment en application du
pr6sent Accord;

b) Sauf dans les cas of6 I'AID sp6cifiera qu'il en soit autrement dans les Lettres
d'ex6cution, soumettre h I'approbation de I'AID :
1) Tous les dossiers d'appel d'offres de services et tous les documents con-

cernant la sollicitation de propositions visant i l'adjudication des biens
et des services financ6s au titre du pr&t, ainsi que toutes les modifications
qui pourraient leur tre apport6es avant que lesdits documents soient
issus; et

2) Tous les contrats financ6s au titre du prt ainsi que toutes les modifica-
tions qui pourraient leur tre apport6es avant que lesdits contrats soient
ex6cut6s;

c) Entretenir, r6parer et op6rer de mani~re ad6quate, et conform6ment i de
saines pratiques 6ducatives et techniques, tous les 6quipements financ6s au
titre du prat;

d) Respecter le plan financier soumis aux fins de satisfaire aux dispositions du
paragraphe 3.2 du pr6sent Accord de prt;

e) Affecter au Projet, en plus des ressources fournies au titre du pr6sent pr~t
et des fonds requis en won cor6ens, toutes les ressources n6cessaires i
l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet. 11 ne sera en aucun cas permis
iil'Emprunteur de contribuer dans le cadre du pr6sent Accord moins de
vingt-cinq p. 100 (25%) du total des fonds vers6s aux fins du Projet;

f) Participer et fournir les facilit6s n6cessaires i l'6valuation de l'6tat d'avance-
ment du Projet pendant toute la p6riode des d6boursements au titre du prt;

g) Continuer, une fois pass6e la p6riode des d6boursements, i 6valuer la mesure
dans laquelle l'accomplissement du Projet contribue au but d'ensemble du
secteur.

Article VI. ENGAGEMENTS GENERAUX, GARANTIES ET ACCORDS

Paragraphe 6.1. UTILISATION DES POSTES ADMIS AU FINANCEMENT. A

moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les Postes
admis au financement serviront exclusivement aux fins de l'ex6cution du Projet.
Cette restriction sera applicable jusqu'au moment oi lesdits Postes ne seront
plus utilisables aux fins du Projet, 6tant entendu qu'aucun des biens financ6s au
titre du pr6sent Accord ne pourra 8tre export6 hors de la R6publique de Cor6e
sans I'accord pr6alable de I'AID donn6 par 6crit et qu'aucun des Postes admis
au financement ne sera h aucun moment utilis6 aux fins de promouvoir ou
d'assister un projet ou une activit6 li6 i un pays ou financ6 par un pays ne figu-
rant pas au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur i 1'6poque
de ladite utilisation sans avoir au pr6alable requ le consentement 6crit de I'AID.
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Paragraphe 6.2. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera
des informations sur le prt accord6 au titre du present Accord, et fera savoir
que le Projet est un programme d'aide des Etats-Unis de la manire prescrite
dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.3. NOTIFICATION D'ItfMENTS MATERIELS NOUVEAUX.
L'Emprunteur confirme et garantit qu'il a rdv61 5 I'AID toutes les circonstances
qui pourraient affecter matdriellement le Projet ou l'accomplissement de ses
obligations au titre du present Accord de prt, et il s'engage en outre 5h informer
I'AID de toutes les circonstances et conditions qui pourraient constituer un d6faut
aux dispositions du present Accord ou qui pourraient entraver, ou dont il a des
raisons de penser qu'elles pourraient entraver, l'ex6cution du Projet ou
l'ex6cution par I'Emprunteur de toutes ses obligations en vertu du present Accord.

Paragraphe 6.4. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID
auront le droit, ho tout moment raisonnable, au cours de l'ex6cution du Projet ou
une fois le Projet termin6, d'inspecter le Projet, de v6rifier l'utilisation qui est
faite de tous les Postes admis au financement, de v6rifier les livres et les 6tats
6num6r6s au paragraphe 6.8 ainsi que tous les autres documents, correspon-
dance, m6morandums ou toutes les archives relatives au prt et au Projet.
L'Emprunteur coop6rera avec I'AID aux fins de faciliter lesdites inspections et
donnera aux repr6sentants autoris6s de I'AID le droit, exerc6 raisonnablement,
de se rendre dans les r6gions de la R6publique de Cor6e de leur choix hi toute
fin relative h I'ex6cution du pr6sent Accord de prt.

Paragraphe 6.5. IMP6TS ET DROITS. Le pr6sent Accord, le prt, et
toute reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de
tout imp6t et droit perqu en vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays de
l'Emprunteur. Cette exon6ration s'appliquera 6galement aux remboursements
du Principal et aux paiements des int6r&ts. Si a) un entrepreneur, y compris
les bureaux-conseils, les agents dudit entrepreneur dont les 6moluments sont
financ6s au titre du Projet, et tout autre bien ou service relatifs hi l'ex6cution
desdits contrats, et b) toute autre transaction visant hi l'acquisition de biens ou de
services financ6s au titre du Projet ne sont pas exon6r6s de tous droits de douane,
taxes, redevances et autres charges pergus en vertu des lois en vigueur dans le
pays de l'Emprunteur, I'Emprunteur s'engage, dans la mesure prescrite et de la
manibre prescrite dans les Lettres d'ex6cution, h payer ou rembourser les
charges susmentionn6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.1, a,
du pr6sent Accord au moyen de fonds autres que ceux fournis au titre du pr6sent
pr~t.

Paragraphe 6.6. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES DtBOURS. L'Em-
prunteur confirme et garantit qu'en ce qui concerne l'obtention du pr6sent
prt ou toute action effectu6e dans le cadre du pr6sent Accord de prt ou h
son titre il n'a pas pay6, ne paiera ni n'a promis de payer, ou qu'a sa connais-
sance aucune personne physique ou morale n'a pay6, ne paiera ni n'a promis
de payer, aucune somme constituant une commission, des honoraires ou quelque
autre r6tribution que ce soit, si ce n'est les salaires normalement vers6s aux
employ6s et cadres ht temps complet de l'Emprunteur, ou en r6tribution de
services professionnels ou techniques ou de services analogues. L'Emprunteur
s'engage 5i porter imm6diatement hi la connaissance de I'AID tout versement ou
toute promesse de versement relatifs ht de telles prestations 16gitimes de services
techniques ou analogues lorsqu'il y sera partie ou en sera inform6 (en indiquant
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si ces versements ont 6t6 effectu~s ou seront effectu6s sur la base d'honoraires
extraordinaires) et, si un montant quelconque de ces versements estjug6 excessif
par I'AID, les parties accepteront d'en r6duire le montant d'une mani~re accep-
table pour I'AID.

Paragraphe 6.7. RENI-GOCIATION DES MODALITES DU PRET. L'Emprun-
teur s'engage i n6gocier avec I'AID h tout moment oi I'AID en ferait la demande
le remboursement anticip6 du prt dans le cas d'une am61ioration notable de la
situation ou des perspectives 6conomiques et financi~res, int6rieures ou
ext6rieures du pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.8. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur
tiendra ou fera tenir conform6ment aux pratiques d'une saine gestion comptable
des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6sent Accord de prt.
Lesdits livres et 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :

a) La r6ception et l'utilisation faite des Postes admis au financement;

b) L'6tat d'avancement du Projet; et

c) Les informations courantes concernant les op6rations en cours.

Lesdits livres et 6tats seront v6rifi6s r6guli~rement conform6ment aux proc6dures
normales de v6rification des comptes pour les p6riodes et aux intervalles requis
par I'AID, et ils seront conserv6s pendant une p6riode de cinq (5) ans h compter
de la date du dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce que toutes
les sommes dues h I'AID au titre du pr6sent Accord de pr t lui soient rembours6es,
si cette date est ant6rieure.

Paragraphe 6.9. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira I'AID toutes les
informations et tous les rapports relatifs au Projet, aux Postes admis au finance-
ment et au prt que I'AID pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 6.10. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et
l'AID coop6reront pleinement h ]a r6alisation des objectifs du pr~t. A cette fin
et h la demande de l'une ou I'autre des Parties, l'Emprunteur et I'AID conf6reront
de temps h autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur l'6tat d'avance-
ment du Projet, I'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations au titre du pr6-
sent Accord, la manibre dont les consultants, les entrepreneurs et les fournis-
seurs travaillant au Projet s'acquittent de leurs tiches et sur toute autre question
relative au Projet.

Article VII. ENGAGEMENTS RELATIFS AUX ACHATS

Paragraphe 7.1. SOURCE ET ORIGINE DES ACHATS. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et h I'exception des assurances mari-
times souscrites conform6ment au paragraphe 7.6 ci-apr~s, tous les Postes admis
au financement, y compris les services de transport, auront leur source et leur
origine dans les pays figurant au code 941 du Geographic Code Book de l'AID
en vigueur i ia date h laquelle, aux fins de l'acquisition des Postes admis au
financement, les commandes seront pass6es ou les contrats seront signds. Les
services de transport seront rdputds avoir leur source et leur origine dans lesdits
pays s'ils sont effectu6s sur des navires battant pavilion de l'un desdits pays.

b) Tous les autres biens et services acquis aux fins du Projet mais qui ne
seront pas finances par I'AID, h 'exception des services de transport, devront
avoir leur source et leur origine dans les pays figurant au code 935 du Geographic
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Code Book de I'AID en vigueur bt la date i laquelle lesdits biens et services
seront acquis. En plus des conditions de transport maritime pr6vues au para-
graphe 7.5 ci-apr~s, tous les Postes admis au financement devront atre trans-
portds jusqu'en Cor6e sur des navires appartenant aux pays figurant audit
code 935 en vigueur t la date a laquelle lesdits services de transport seront
effectu6s. Cet engagement sera consid6r6 6tre en conformit6 des rfglements
de i'AID tels qu'ils pourront &re modifi6s de temps h autre.

Paragraphe 7.2. DATE DE RECEVABILIT9. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID ne pourra financer aucun bien ni service
au titre du pr~t s'ils sont acquis en vertu de commandes passdes ou de contrats
conclus de fagon definitive h une date antdrieure h celle du pr6sent Accord de
pr&.

Paragraphe 7.3. REDEVANCES PORTUAIRES. En ce qui concerne les ser-
vices de transport qui seront consid6r6s des Postes admis au financement, I'AID
financera au titre du prt quatre-vingt dix p. 100 (90%) de tous les frais de
transport maritime de chaque exp6dition et quatre-vingt-dix-huit p. 100 (98%)
desdits frais en ce qui concerne les expeditions effectudes en freeout. Les
dix p. 100 (10%) qui restent ou les deux p. 100 (2%) dans le cas des exp6ditions
en freeout repr6sentent les redevances portuaires perques en R6publique de
Cor6e au titre desquelles i'Emprunteur s'engage, h fournir des devises qui finan-
ceront lesdites redevances portuaires conform6ment aux r~glements et aux pro-
cddures que i'AID prescrira dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 7.4. NOTIFICATION AUX PETITES ENTREPRISES. A moins que
i'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, afin que les petites entreprises
amdricaines puissent avoir l'occasion de participer h. la fourniture des Postes
admis au financement, I'Emprunteur s'engage, avant de commander un Poste
admis au financement dont le coot unitaire selon l'opinion de I'AID sera estim6
sup6rieur h l'6quivalent de cinq mille (5 000) dollars des Etats-Unis, h fournir
h I'AID les informations concernant lesdits Postes admis au financement que
I'AID jugera ndcessaires.

Paragraphe 7.5. TRANSPORTS MARITIMES. Au moins cinquante p. 100
(50%) du tonnage brut de l'ensemble des marchandises (calcul6 s6par6ment pour
les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-citernes) qui
seront transport6es par voie maritime le seront par des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant des armateurs priv6s, h moins que
I'AID ne determine que de tels navires ne sont pas disponibles t des taux rai-
sonnables. En outre, cinquante p. 100 (50%) au moins des recettes engendr6es
par l'ensemble des cargaisons financ6es au moyen du pr&t qui seraient transpor-
t6es par cargo seront vers6s directement ou indirectement h des navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs privds. Aucune
marchandise financ6e au titre du pr6sent Accord ne sera transportde sur un
navire ou un adronef a) que I'AID aura d6sign6 comme ne remplissant pas les
conditions voulues pour le transport des marchandises dont elle aura financ6
I'acquisition, ou b) qui aura 6t6 affr6t6 pour le transport de marchandises finan-
cdes par I'AID, i moins que I'AID ne donne son consentement prdalable audit
affrbtement.

Paragraphe 7.6. ASSURANCES MARITIMES. a) Les assurances maritimes
pourront 6tre financ6es au titre du prt si i) lesdites assurances sont souscrites
au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur dans la Rdpublique de Cor6e
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ou dans un pays figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur au moment de ]a souscription, et ii) si les indemnit~s 6ventuelles sont
payables en dollars des Etats-Unis ou dans toute autre monnaie librement con-
vertible.

b) Dans le cas ofi, lors de la souscription desdites assurances maritimes la
R6publique de Cor~e, par ordonnance, d6cret, loi ou r~glement, accorderait un
traitement pr6frentiel / une compagnie d'assurances d'un pays quelconque par
rapport h une compagnie d'assurances maritimes autoris~e it exercer ses activit6s
dans un Etat des Etats-Unis d'Am~rique, les biens financ6s au titre du prt
devront, pendant toute la dur~e d'une telle discrimination, tre assures aux
Etats-Unis contre les risques maritimes aupris d'une compagnie ou de plusieurs
compagnies autoris~es /i effectuer les op6rations d'assurances maritimes dans
un Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 7.7. CONTRATS D'EMPLOI DU PERSONNEL. Les contrats
d'emploi du personnel engag6 aux fins du Projet et finances en totalit6 ou en
partie au titre du pr& seront regis par l'ensemble de la lgislation applicable en
vigueur aux Etats-Unis ainsi que les r~glements que I'AID pourra de temps ai
autre promulguer ou specifier, y compris les habilitations de sicurit6 et les
limitations impos6es a l'emploi de ressortissants de pays autres que la Ripublique
de Cor~e et autres que les pays figurant au code 941 du Geographic Code Book
de I'AID en vigueur a la date i laquelle le recrutement sera effectu6 et les
contrats seront sign~s; et, sauf instruction contraire de I'AID, tous lesdits contrats
comprendront les clauses n6cessaires a l'application de ladite l6gislation et desdits
rfglements.

Paragraphe 7.8. PRIX RAISONNABLE. I1 ne sera pas pay6 plus qu'un prix
raisonnable pour acqu~rir les biens et les services finances en totalit6 ou en partie
au titre du pr& conform6ment aux proc6dures prescrites dans les Lettres d'ex6cu-
tion. Lesdits biens et services seront acquis sur une base 6quitable et, h l'excep-
tion des services professionnels, sur une base concurrentielle.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.1. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur
pourra, par notification 6crite a I'AID et apris avoir obtenu le consentement
6crit de I'AID, annuler toute partie du prt au titre de laquelle, avant ladite
notification, I'AID n'aura pas effectu6 un versement ou ne se sera pas engag6e
/ effectuer un versement.

Paragraphe 8.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPiE. S'il se produit
un ou plusieurs des faits suivants (manquements) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer a la date

d'6ch6ance un versement au titre des int&rts ou du remboursement du
Principal requis au titre du present Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitta de l'obligation de se conformer h toute
autre disposition du present Accord;

c) S'il apparait qu'une des ddclarations faites par l'Emprunteur ou en son nom ou
une des garanties donndes par l'Emprunteur ou en son nom aux fins d'obtenir
le prt en vertu du present Accord ou un pr~t qui serait accord6 ou demand6
au titre des dispositions du present Accord est mat6riellement incorrecte;
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d) S'il se produit, apr~s la date d'ex6cution du pr6sent Accord, un manquement
substantiel aux obligations que i'Emprunteur a assum6es en vertu de tout autre
accord de pr& contract6 entre l'Emprunteur et I'AID;

]'AID pourra, sa discr6tion, d6clarer que la totalit6 ou toute partie non rem-
bours6e du Principal du prt consenti au titre du pr6sent Accord est exigible et
payable imm6diatement. Apr~s un d6lai de soixante (60) jours compter de la
date de ladite d6claration, et i moins que le manquement n'ait 6 rectifi6, ledit
Principal et tous les intdr~ts 6chus deviendront imm6diatement exigibles et
payables.

Paragraphe 8.3. ANNULATION DES Df-BOURSEMENTS. Si un moment
quelconque :
a) Un manquement survient qui n'est pas rectifi6 conform6ment aux dispositions

qui prc dent; ou
b) Un 6v6nement se produit que ]'AID consid~re comme exceptionnel et rendant

improbable la r6alisation des objectifs du prt au titre du pr6sent Accord ou
l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations en vertu du pr6sent Accord; ou

c) Un d6boursement contrevient h la l6gislation r~gissant I'AID;
I'AID pourra, . sa discr6tion et apr~s notification i l'Emprunteur, i) refuser
d'6mettre de nouveaux documents d'engagement, ii) tout en donnant notification

I'Emprunteur, suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation
dans la mesure oi ils n'auront pas 6t6 utilis6s, et iii) refuser d'effectuer tout
autre d6boursement.

Paragraphe 8.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des
ddboursements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 8.3, le fait
ou les faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou rectifi6s
dans un ddlai de soixante (60) jours h compter de la date de ladite suspension,
I'AID pourra, sa discr6tion et b. tout moment par la suite, annuler la totalit6 du
pr~t ou toute partie du prt qui n'aura pas 6t6 ddbours6e.

Paragraphe 8.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement
anticip6, les dispositions du pr6sent Accord continueront h avoir pleinement
effet jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6-
rats dus au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.6. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas oil un d6bour-
sement ne sera pas justifi6 par des pieces valides conformdment aux dispositions
du present Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, I'AID pourra, nonobstant i'existence ou l'exercice
de l'un des autres recours pr6vus dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur
qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de
trente (30) jours . compter de ]a r6ception d'une demande en ce sens. Dans la
mesure justifi~e, ledit montant servira en premier lieu h acqu6rir des biens et
des services aux fins du Projet; le reste, le cas 6ch6ant, sera imput6 sur les ver-
sements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances. Dans
ce cas, le montant du solde di du Principal sera r6duit du montant dudit versement.
Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conservera le
droit de demander le remboursement de tout montant d6bours6 en vertu du prt
pendant une p6riode de cinq (5) ans h compter de la date dudit d6boursement.
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b) Dans tous les cas obi I'AID recevra en remboursement d'un entrepreneur,
d'un fournisseur, d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie
associ6e au pr~t un montant quelconque relatif h des marchandises ou des
services dont I'acquisition a 6t6 financ6e au moyen du prt et o6i ce rembour-
sement sera justifi6 par le prix excessif desdites marchandises ou desdits services
ou par le fait que lesdites marchandises n'6taient pas conformes aux spgcifica-
tions ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID, dans la mesure
justifi6e, contribuera en premier lieu le montant desdits remboursements au
paiement des biens et des services acquis aux fins du Projet, et dans la mesure
justifi6e imputera le reste sur les versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre
inverse de leurs 6ch6ances. Dans ce cas le montant du solde dfi du Principal sera
r6duit du montant dudit versement.

Paragraphe 8.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait de tarder
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra

se pr6valoir en vertu du pr6sent Accord de pr&t ne sera pas interpr6t6 comme
constituant une renonciation a l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 8.8. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay6s par l'AID h la suite d'un manque-
ment par l'Emprunteur i ses obligations ou h l'occasion du recouvrement de
tout montant qui lui est d6 au titre du pr6sent Accord de prt pourront tre
mis t la charge de i'Emprunteur et seront rembours6s I'AID de la fagon que
I'AID stipulera.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. DtSIGNATION DES REPRtSENTANTS. a) Tous les actes
requis ou autoris6s au titre du pr6sent Accord de pr~t et effectu6s par l'Emprun-
teur ou par I'AID pourraient tre effectu6s par leurs repr6sentants respectifs h
ce dfment autoris6s.

b) L'Emprunteur d6signe le Ministre charg6 du Conseil de la planification
6conomique comme son repr6sentant habilit6 d6signer par 6crit d'autres repr6-
sentants aupres de I'AID. Les reprgsentants d6sign6s au titre ou en conformit6
de la phrase pr6c6dente, h moins que I'AID ne soit inform6e qu'il en est autre-
ment, seront habilitgs consentir au nom de l'Emprunteur h toute modification
apport6e au pr6sent Accord de prt. Tant que I'AID n'aura pas 6t6 inform6e par
6crit de ce que l'Emprunteur a retir6 tout pouvoir , l'un de ses reprgsentants,
I'AID pourra consid6rer la signature dudit repr6sentant figurant sur un acte comme
preuve manifeste du consentement de la Partie au nom de laquelle ledit repr6-
sentant est habilit6 h agir.

Paragraphe 9.2. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID pourra de temps autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables h
l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord de pr&t.

Paragraphe 9.3. COMMUNICATIONS. Toute communication ou tout do-
cument adress6 par l'Emprunteur ou par I'AID en application du pr6sent Accord
de pr&t devra l'&tre par 6crit et sera r6put6 avoir 6t6 dfiment adress6 h la Partie
destinataire lorsqu'il sera remis en main propre ou par lettre, t6l6gramme,
cAble ou radiogramme h l'autre Partie h l'adresse suivante
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Pour i'Emprunteur :
Adresse postale

Pour I'AID :
Adresse postale

Ministre charg6 du Conseil de la planification 6conomique
Gouvernement de la R6publique de Corge
S6oul (Cor6e)

Director
United States Agency for International Development
Seoul, Korea

D'autres adresses pourront tre substitu6es aux adresses susmentionndes moyen-
nant notification conform6ment aux dispositions qui prgc~dent.

Toutes les communications et tous les documents adressgs 5 I'AID en
application du pr6sent Accord devront tre rgdig6s en langue anglaise et toutes
les sp6cifications techniques seront donnges en langue anglaise, moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

SIGNt 5i S6oul (Cor6e) 5 la date susmentionnee.

Etats-Unis d'Am6rique :
Par: MICHAEL H. B. ADLER

Titre : Directeur

R6publique de Cor6e
Par: NAM DUCK-WOO

Titre : Vice-Premier Ministre
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LOAN AGREEMENT'

LOAN AGREEMENT, dated September 13, 1975, between the GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA (hereinafter called the "Borrower") and
the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (hereinafter called "A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.1. THE LOAN. A.I.D. hereby agrees to lend to the Borrower,
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount of
not to exceed Five Million United States Dollars ($5,000,000), to assist in financing
the reasonable foreign exchange costs ("Dollar Costs") and up to 75% of the
reasonable local currency costs ("Local Currency Costs") of certain goods and
services required for the Project as defined in Section 1.2 hereof. Goods and
services financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible Items," and
the aggregate amount disbursed hereunder is hereinafter referred to as "Principal."

Section 1.2. PROJECT. As used in this Agreement, the "Project" shall
consist of (i) the establishment of a Korean Health Development Corporation
("KHDC") to plan, conduct and evaluate low-cost health delivery systems
directed primarily toward low-income Korean families and (ii) the mounting and
operation of a multi-gun, low-cost integrated health delivery demonstration and
evaluation system. The demonstration system will produce models for subsequent
replication which illustrate the principles, procedures and benefits of integrated
health planning, service and manpower rationalization and a cost-effectiveness
orientation. These purposes are in furtherance of the overall sector goal, which is
to create and institutionalize a process which gives effective access to basic
promotive, preventive and curative health services to low-income citizens at a
cost affordable by the Republic of Korea. KHDC is designed to operate as a
semi-autonomous agency with an inter-ministerial orientation and capacity to
devise, assess and demonstrate innovative and cost-effective methods for service
delivery. The Project is more fully described in Annex 1 attached hereto, which
Annex may be modified by mutual agreement in writing.

This Loan shall be used to finance the costs of technical assistance, local
services, training (local and foreign), travel, and equipment, materials and
supplies needed to implement the Project. The goods and services to be financed
under this Loan shall be listed in the Implementation Letters referred to in
Section 9.2 ("Implementation Letters").

Article I. BORROWER REPAYMENT TERMS AND INTEREST

Section 2.1. INTEREST. The Borrower will pay semi-annually to A.I.D.,
in dollars, interest on the outstanding balance of the Principal and on any due and
unpaid interest. Such interest shall accrue from the dates of the respective
disbursements hereunder, the first such interest payment to be due and payable
no later than six (6) months after the first such disbursement on a date to be
specified by A.I.D. Interest will accrue at a rate of two percent (2%) per annum

I Came into force on 13 September 1975 by signature.
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for ten (10) years after the first disbursement hereunder and at a rate of three
percent (3%) per annum thereafter; all interest hereunder shall be computed on
the basis of a three hundred sixty-five (365) day year. Disbursements hereunder
will be deemed to occur (i) in the case of disbursements pursuant to Section 4.1,
on the date on which payment by A.I.D. is made either directly to the Borrower
or its designee or to a banking institution pursuant to a commitment document,
or (ii) in the case of disbursements pursuant to Section 4.2, on the date on which
A.I.D. establishes special letters of credit or amends upward their amounts in
favor of the Borrower.

Section 2.2. PRINCIPAL. The Borrower shall repay the Principal to
A.I.D. in United States dollars within forty (40) years from the date of the first
disbursement hereunder in sixty-one (61) approximately equal semi-annual
installments. The first installment of principal shall be payable nine and one-half
(9 '/2) years after the date on which the first interest payment is due in accordance
with Section 2.1. Upon completion of disbursements, A.I.D. will furnish the
Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section.

Section 2.3. APPLICATION AND PLACE OF PAYMENT. All payments
shall be applied first to the payment of any interest due and unpaid and then
to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
all such payments shall be made to the Controller, United States Agency for
International Development, Washington, D.C., and shall be deemed to have been
paid when there received.

Section 2.4. PREPAYMENT. The Borrower shall have the right to prepay,
without penalty, on any date on which interest is due, all or any part of the
Principal. Any prepayment shall be applied first to the payment of any accrued
and unpaid interest and then to the remaining installments of Principal in the
inverse order of their maturity.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.1. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT. Unless A.I.D.
otherwise agrees in writing, prior to any disbursement under the Loan, the
Borrower shall furnish A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Minister of Justice of the Borrower that this Loan Agreement

has been duly authorized or ratified by, and executed on behalf of, the
Borrower and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Borrower in accordance with its terms;

(b) statements of the names of the persons who will act as the representatives
of the Borrower pursuant to Section 9.1 hereof, together with evidence of
their authority and a specimen signature of each such person, certified as to
its authenticity by either the person rendering the legal opinion pursuant to
Section 3. l(a) or the person executing this Loan Agreement;

(c) evidence of the legal establishment of the Korea Health Development
Corporation (KHDC) as an autonomous entity along with the following:
(i) the Corporation's Articles or other governing rules, (ii) a functional mission
statement for KHDC outlining its specific responsibilities and duties and
(iii) an explanation of the role of KHDC in implementing the Project;

(d) evidence of the establishment by the Economic Planning Board (EPB) of a
National Health Council (NHC) along with the following: (i) the Council's
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governing rules, (ii) a functional mission statement for NHC outlining its
responsibilities and duties and (iii) an explanation of the role of NHC in
implementing the Project;

(e) evidence of the establishment by EPB of a National Health Secretariat,
staffed and administered by the Korea Development Institute, along with an
explanation of the Secretariat's functions and duties and of its role in
implementing the Project;

(f) a statement explaining the interrelationships to exist among the KHDC, the
NHC, and the Secretariat and between these three entities and other entities
of the Borrower concerned with the delivery of health services to the Korean
population;

(g) a general implementation plan for the entire five years of the Project; and a
more comprehensive, detailed plan for the first year of the Project which
identifies desired outputs, specifies quantitative targets for such outputs
wherever possible, and schedules inputs in a manner to produce such outputs;

(h) a pro forma financial plan for the Project including a schedule of expenditures
by category and a schedule of funding by source which demonstrates that
funds required for the Project will be made available on a timely basis;

(i) a full description of the procedures for budgeting and expending all Project
funds;

(I) a list of criteria for selecting sites for health demonstration projects approved
by the KHDC Board of Directors and the National Health Council; and

(k) such other terms and conditions as A.I.D. may deem advisable.

Section 3.2. CONDITIONS PRECEDENT TO DEMONSTRATION PROJECTS.

Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, prior to any disbursements on health
demonstration projects other than the costs of planning and designing such
projects, the Borrower shall furnish A.I.D., in form and substance satisfactory
to A.I.D.:

(a) evidence that the site for the demonstration project satisfies the previously
approved selection criteria;

(b) evidence of a program approved by the National Health Council for the
training, deployment, and utilization of physician extenders to be used in
various demonstration projects;

(c) evidence of substantial community involvement in developing the proposed
demonstration project and plans for meaningful inputs, including participation
in decision-making, by the target population of a demonstration project;

(d) where expenditures on physical facilities are proposed, e.g., hospital beds, an
assessment of health needs in the area and study of health care facilities and
their use that demonstrates the need for additional facilities;

(e) evidence that all necessary legal and administrative measures have been taken
to facilitate the utilization of physician extenders and other desired innova-
tions in the delivery of health services in the demonstration project area;

(f) a plan for the training and utilization of middle-level health manpower in
demonstration projects;

(g) a detailed implementation plan and budget for the demonstration project; and
Vol. 1067, 1-16238
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(h) a detailed evaluation plan that includes the selection of a control area to
permit valid determination of changes induced by the project effort.
Section 3.3. TERMINAL DATE FOR FULFILLMENT OF CONDITIONS PRECE-

DENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if the conditions
required by Section 3.1 have not been satisfied within one hundred and twenty
(120) days after the date of execution of this Loan Agreement, or if the condi-
tions required by Section 3.2 have not been satisfied within twelve (12) months
after the date of the execution of this Loan Agreement, A.I.D. may at any time
thereafter terminate this Agreement by giving notice to the Borrower. Upon such
termination, and notwithstanding any other provisions of this Loan Agreement,
the Borrower shall repay to A.I.D. the unpaid Principal, if any, and any accrued
interest. Upon full payment in accordance with the foregoing, all other obligations
of the Borrower and A.I.D. under this Agreement shall cease.

Section 3.4. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT.
A.I.D. shall notify the Borrower upon its determination that the conditions
precedent specified in Sections 3.1 and 3.2 have been met.

Article IV. DISBURSEMENTS

Section 4.1. REQUESTS FOR LETTERS OF COMMITMENT (DOLLAR COSTS).
To obtain disbursements for Dollar Costs, the Borrower may from time to time
request A.I.D. to issue, and subject to the provisions of this Loan Agreement,
A.I.D. shall issue letters of commitment to one or more banks in the United
States designated by the Borrower and satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made, through letters of credit or
otherwise, to the Borrower or any designee of the Borrower, pursuant to such
documentation or requirements as A.I.D. may specify.

Section 4.2. REIMBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS-SPECIAL
LETTERS OF CREDIT. (a) Reimbursement for Local Currency Costs: A.I.D.
will reimburse the Borrower for up to 75% of the eligible Local Currency Costs
incurred in the completion of the Project as described in Section 1.2. Eligible
Local Currency Costs are considered to be the costs of Eligible Items less
any taxes imposed specifically and explicitly on such Eligible Items. In requesting
reimbursement from A.I.D., the Borrower will deduct the amount of any such
taxes from the total cost before computing the amount (i.e., up to 75% of the eligible
costs) to be reimbursed.

(b) Upon satisfaction of the conditions precedent, the Borrower may obtain
reimbursement for local cost expenditures by submitting requests to A.I.D. for
the issuance of irrevocable Special Letters of Credit ("SLC") by one or more
banks in the United States designated by the Borrower and satisfactory to
A.I.D. to the Borrower or any designee of the Borrower pursuant to such
documentation requirements as A.I.D. may prescribe in the SLC's and Imple-
mentation Letters. Such documentation shall include, among other things,
evidence of Korean general commodity imports from the United States of equal
value to the dollars requested for disbursement excluding freight charges on all
but U.S.-flag vessels. Banking charges incurred pursuant to this Section in
connection with commitment documents and disbursements shall be for the
account of the Borrower and, if requested, may be financed hereunder. Dis-
bursements hereunder shall be deemed to occur on the date the U.S. bank, as
instructed by A.I.D., issues an SLC in favor of the Borrower or his designee.
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(c) Exchange Rate: The rate of exchange used in determining the amount of
dollars to be made available is the highest rate of exchange, won to dollars, that
is not unlawful on the date reimbursement is approved. This rate of exchange
is interpreted as the country's selling rate for dollars and includes only the
exchange rate itself. Taxes, fees, commissions, and similar charges, if any, are
not included in determining the appropriate exchange rate.

Section 4.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements may also
be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in
writting.

Section 4.4. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR DISBURSEMENT/REIM-
BURSEMENT AND FOR DISBURSEMENTS. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, (i) no letter of commitment under Section 4.1, or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under
Section 4.3, shall be issued in response to requests received by A.I.D. after
fifty (50) months, and no disbursements shall be made against documentation
received after sixty (60) months from the date of execution of this Loan Agree-
ment and (ii) no disbursement as defined in Section 4.2 shall be made against
documentation received after fifty-seven (57) months from the date of execution
of this Loan Agreement. An SLC, however, will remain available for draw-down
for up to three (3) years following the last upward adjustment in its face amount.
After that time A.I.D. may at its option terminate it and apply any realized
funds to a reduction in the outstanding Principal.

Article V. PARTICULAR COVENANTS AND WARRANTIES

CONCERNING THE PROJECT

Section 5.1. BORROWER'S COVENANTS. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, the Borrower covenants and agrees that it shall:

(a) carry out the Project, or cause the Project to be carried out, with due diligence
and efficiency, and in conformity with sound financial, administrative and
management practices. The Borrower shall further carry out the Project,
or cause the Project to be carried out, in accordance with any contracts
and procurement arrangements, and modifications thereto, approved by
A.I.D. pursuant to this Agreement;

(b) except as A.I.D. shall otherwise specify in Implementation Letters, submit
to A.I.D. for its approval:

1) all bid documents and documents concerning the solicitation of proposals
relating to the goods and services financed under the Loan, and any
modifications thereof, prior to their issuance; and

2) all contracts financed under the Loan, and any modifications thereof,
prior to their execution;

(c) adequately maintain, repair and operate, in accordance with sound health and
operational practices, all equipment financed by the Loan;

(d) adhere to the plans and other evidence submitted in satisfaction of Sec-
tions 3.1 and 3.2 of this Agreement;

(e) provide all other resources, in addition to this Loan and the Korean won
requirements, necessary for the punctual and effective carrying out of the
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Project. In no event shall the Borrower's contribution hereunder be less than
twenty-five percent (25%) of the funds contributed to the Project;

(f) give continuing priority to the development and replication of viable health
delivery systems throughout the Republic of Korea;

(g) participate and provide supporting facilities to carry out evaluation of the
Project during the disbursement phase of the Loan;

(h) follow through after the completion of disbursements of the Loan in evaluating
the extent to which the completed Project is contributing to the sector goal.

Article VI. GENERAL COVENANTS, WARRANTIES AND AGREEMENTS

Section 6.1. UTILIZATION OF ELIGIBLE ITEMS. Except as A.I.D. may
agree otherwise in writing, all Eligible Items shall be used exclusively in carrying
out the Project. This restriction shall apply only until such time as such goods
can no longer be usefully employed for the Project, provided that no goods
financed hereunder shall be exported from the Republic of Korea without the
prior written approval of A.I.D., and provided further that no Eligible Items
shall at any time be used to promote or assist any project or activity associated
with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such projected use except with
the prior written consent of A.I.D.

Section 6.2. INFORMATION AND MARKING. The Borrower shall give
publicity to the Loan provided for herein and the Project as a program of
United States aid as prescribed in Implementation Letters.

Section 6.3. NOTICE OF MATERIAL DE'.ELOPMENTS. The Borrower
represents and warrants that it has disclosed to A.I.D. all circumstances which
may materially affect the Project or the discharge of its obligations under this
Loan Agreement, and shall inform A.I.D. of any conditions which may constitute
a default hereunder or which interfere, or which it is reasonable to believe may
interfere, with the Project or the discharge of any of its obligations hereunder.

Section 6.4. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times, whether prior to completion of the Project
or subsequent thereto, to inspect the Project, the utilization of all Eligible Items,
the books and records referred to in Section 6.8 and any other documents,
correspondence, memoranda, or records relating to the Loan provided for herein
or to the Project. The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such
inspections and shall afford a reasonable opportunity for authorized representa-
tives of A.I.D. to visit any part of the Republic of Korea for any purpose
related to the Loan provided for herein.

Section 6.5. TAXES AND DUTIES. This Agreement, the Loan, and any evi-
dences of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the
Principal and interest shall be paid without deduction for and free from, any
taxation or fees imposed under the laws in effect within the country of the
Borrower. To the extent that (a) any contractor, including any consulting firm,
any personnel of such contractor financed hereunder, and any property or
transactions relating to such contracts, and (b) any commodity procurement
transaction financed hereunder are not exempt from identifiable taxes, tariffs,
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duties, and other levies imposed under laws in effect in the country of the Borrower,
the Borrower shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementa-
tion Letters, pay or reimburse the same under Section 5.1(e) of this Agreement
with funds other than those provided under the Loan.

Section 6.6. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. The Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan provided
for herein or taking any action under or with respect to this Loan Agreement,
it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of its
knowledge has there been paid or will there be paid or agreed to be paid by any
other person or entity, commissions, fees or other payments of any kind,
except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and employees
or as compensation for bona fide professional, technical or other comparable
services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement
to pay for such bona fide professional, technical or comparable services to which
it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has
been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any
such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the party concerned shall cause
a reduction satisfactory to A.I.D. to be made therein.

Section 6.7. RENEGOTIATION OF TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D. at such time or times as A.I.D. may request an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of the country of the Borrower.

Section 6.8. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting prin-
ciples and practices consistently applied, books and records relating to the Project
and to this Loan Agreement. Such books and records shall, without limitation,
be adequate to show:
(a) the receipt and use made of Eligible Items;

(b) the progress of the Project; and
(c) current data covering operations.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require,
and shall be maintained for five (5) years after the date of the last disbursement
by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Loan Agreement have been
paid, whichever date shall first occur.

Section 6.9. REPORTS. The Borrower will furnish A.I.D. with such
information and reports relating to the Project, Eligible Items, and the Loan
provided for herein as A.I.D. may reasonably request.

Section 6.10. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D.
shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished.
To this end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request
of either party, exchange views through their representatives with regard to the
progress of the Project, the performance by the Borrower of its obligations under
this Agreement, the performance of the consultants, contractors and suppliers
engaged on the Project, and other matters relating to the Project.
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Article VII. COVENANTS CONCERNING PROCUREMENT

Section 7.1. PROCUREMENT SOURCE AND ORIGIN. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, all Eligible Items, excluding transportation
services, shall have both their source and origin in the Republic of Korea and/or
in those countries noted as eligible under Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered
into for such Eligible Items. Transportation services shall have both their source
and origin in those countries noted as eligible under Code 941 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts
are entered into for such services. Transportation services shall be deemed to
have their source and origin in such countries if procured from a flag carrier
registered in any of such countries.

(b) All other goods and services obtained for the Project but not financed
by A.I.D., except transportation services, shall have their source and origin in
countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect
at the time such goods or services are procured. In addition to the ocean ship-
ment requirement of Section 7.5 hereunder, all Eligible Items shall be transported
to Korea on carriers of countries included in the said Code 935 as in effect at
the time such transportation is procured. This covenant shall be construed in
accordance with A.I.D. regulations as from time to time amended.

Section 7.2. DATE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, no goods or services may be financed hereunder which arise
out of orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Loan Agreement.

Section 7.3. PORT CHARGES. With respect to transportation services that
constitute Eligible Items, A.I.D. will finance under the Loan ninety percent
(90%) of all ocean freight costs of each shipment, and ninety-eight percent
(98%) of such costs on any shipment under freeout terms. The remaining
ten percent (10%), or two percent (2%) of freeout shipments, represent port
charges in the Republic of Korea and the Borrower covenants that it shall make
available foreign exchange to finance said port charges in accordance with such
rules and procedures as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters.

Section 7.4. SMALL BUSINEss NOTIFICATION. In order that American
small business shall have the opportunity to participate in furnishing Eligible
Items, unless A.I.D. shall otherwise agree in writing, the Borrower shall, prior
to ordering or contracting for any Eligible Item estimated to have a unit cost
more than the equivalent of Five Thousand United States dollars ($5,000) as
A.I.D. may specify, cause to be received by A.I.D. such information concerning
Eligible Items as A.I.D. may require.

Section 7.5. OCEAN SHIPMENT. At least fifty percent (50%) of the gross
tonnage of all Eligible Items (computed separately for dry bulk carriers, dry
cargo liners, and tankers) which shall be transported on ocean vessels shall be
transported on privately owned United States-flag commercial vessels, unless
A.I.D. shall determine that such vessels are not available at fair and reasonable
rates for United States-flag commercial vessels. In addition, at least fifty percent
(50%) of the gross freight revenue generated by all shipments financed under the
Loan and transported on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit
of privately owned United States-flag commercial vessels. No goods may be
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financed hereunder which are transported on any ocean vessel or aircraft (a) des-
ignated by A.I.D. as ineligible to carry A.I.D.-financed commodities, or (b) which
has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed commodities unless
such charter has been approved in advance by A.I.D.

Section 7.6. MARINE INSURANCE. (a) Marine insurance may be financed
under the Loan provided (i) such insurance is placed at the lowest available
competitive rate in the Republic of Korea or any country noted as eligible under
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
placement, and (ii) claims thereunder are payable in United States dollars or
other freely convertible currency.

(b) If in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations,
the Republic of Korea, by statute, decree, rule or regulation, favors any insurance
company of any country over any marine insurance company authorized to do
business in any state of the United States, goods financed hereunder shall during
the continuance of such discrimination be so insured in the United States with a
company or companies authorized to do a marine insurance business in any
state of the United States of America.

Section 7.7. EMPLOYMENT OF CONTRACT PERSONNEL. The employment
of personnel to perform services under contracts financed hereunder, in whole
or in part, will be subject to all applicable United States legislation and such
regulations as A.I.D. may from time to time promulgate or specify, including
security clearances and limitations on the employment of nationals of countries
other than the Republic of Korea and countries noted as eligible under Code 941
of the A.I.D. Geographic Code Book, as in effect at the time orders are placed
or contracts are entered into for such personnel; and, except as A.I.D. may
otherwise direct, all such contracts shall include provisions necessary to imple-
ment such legislation and regulations.

Section 7.8. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall
be paid for any goods or service financed, in whole or in part, under the
Loan, as more fully described in Implementation Letters. Such items shall be
procured on a fair and, except for professional services, on a competitive
basis.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Service 8.1. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any
part of the Loan which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not
disbursed or committed itself to disburse.

Section 8.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more
of the following events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Borrower shall fail to pay in full any interest payment or installment of
Principal required under this Agreement when the same shall become
payable by it;

(b) the Borrower shall fail to comply with any other provision contained herein
applicable to it;
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(c) any representation or warranty made by or on behalf of the Borrower with
respect to obtaining the Loan provided for herein or made or required to be
made hereunder is incorrect in any material respect;

(d) a material default shall have occurred after the date hereof, and not been
remedied after notice, under any other loan agreement between the Borrower
and A.I.D.;

then A.I.D., at its option, may declare all or any part of the unrepaid Principal
under the Loan provided for herein to be due and payable immediately, and upon
any such declaration, unless the default may be cured and is cured within sixty
(60) days thereafter, such Principal and all interest accrued thereon shall become
immediately due and payable.

Section 8.3. TERMINATION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any
time:

(a) an Event of Default has occurred and has not been remedied as provided
above; or

(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation
which makes it improbable that the purposes of the Loan provided for
herein will be attained or that the Borrower will be able to or will perform
its obligations hereunder; or

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.;
then A.I.D. at its option, after notice to the Borrower, may (i) decline to issue
further commitment documents, (ii) suspend or cancel outstanding commitment
documents to the extent that they have not been utilized, giving notice to the
Borrower thereof, and (iii) decline to make other disbursements.

Section 8.4. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of
disbursements pursuant to Section 8.3, if the cause or causes for such suspension
of disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60)
days from the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time
or times thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then disbursed.

Section 8.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of
repayment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and
effect until the payment in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of
any disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agree-
ment, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other
remedies provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund
such amount in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after
receipt of a request therefor. Such amount shall be made available first for the
cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the extent
justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal
in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be
reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision
in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any dis-
bursement under the Loan shall continue for five (5) years following the date of
such disbursement.
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(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier,
or banking institution, or from any other third party connected with the Loan,
with respect to goods or services financed under the Loan, and such refund
relates to an unreasonable price for goods or services, or to goods that did not
conform to specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first
make such refund available for the cost of goods and services procured for the
Project hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of
the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.7. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or
omission to exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this
Loan Agreement shall be construed as a waiver of any such right, power or
remedy.

Section 8.8. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D. (other than salaries of its staff) after an Event of Default has occurred,
in connection with the collection of amounts due under this Loan Agreement,
may be charged to the Borrower and reimbursed as A.I.D. shall specify.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.1. DESIGNATION OF REPRESENTATIVES. (a) All actions required
or permitted to be performed or taken under this Loan Agreement by the
Borrower or A.I.D. may be performed by their respective duly authorized
representatives.

(b) The Borrower hereby designates the Minister, Economic Planning Board,
as its respective representative with authority to designate in writing other repre-
sentatives in their dealings with A.I.D. The representatives designated in or
pursuant to the preceding sentence, unless A.I.D. is given notice otherwise,
shall have authority to agree, on behalf of the Borrower respectively, to any
modification of this Loan Agreement. Until receipt by A.I.D. of written notice
of revocation of the authority of any such representative, A.I.D. may accept the
signature of such representative on any instrument as conclusive evidence that
any action effected by such instrument is authorized by the party on whose
behalf such representative purports to act.

Section 9.2. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable here-
under in connection with the implementation of this Loan Agreement.

Section 9.3. COMMUNICATIONS. Any communication or document given,
made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Loan Agreement
shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, made or
sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered by hand or
by mail, telegram, cable or radiogram to such party at its following address:

To the Borrower:

Mail Address: Minister of Economic Planning Board
Government of the Republic of Korea
Seoul, Korea
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To A.I.D.:

Mail Address: Director
United States Agency for International Development
Seoul, Korea

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as
provided herein.

All communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, and all technical and engineering specifications therein shall be
in English except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

EXECUTED at Seoul, Korea on the date first above written.

United States of America:

By: MICHAEL H. B. ADLER
Title: Director

The Republic of Korea:

By: NAM TOK-U
Title: Deputy Prime Minister

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

I. Project Purpose

The purposes of the Project are to (1) establish the capability within the ROKG to
plan, conduct, and evaluate low-cost, integrated health delivery projects directed primarily
toward low-income families, and (2) demonstrate successfully at least one multi-gun
low-cost integrated health delivery system that is replicable in other parts of Korea.

These demonstration activities should illustrate the methods and benefits of the
rational utilization of health services and manpower, an emphasis on cost-effectiveness,
and an orientation toward community involvement and support. The Project also provides
for research and evaluation of other local and foreign health delivery systems in order to
provide data and recommendations to assist the Borrower in formulating national policies
and programs for the health sector.

This Project is one of the actions initiated by the Borrower to give higher priority
to health in its national economic programs. The Project also reflects A.I.D.'s efforts to
develop new systems for providing better health care to low-income groups in assisted
countries.

II. Organization for Project Implementation

The Borrower and A.I.D. agree that new organization systems are necessary to
(a) successfully plan, conduct and evaluate the field demonstrations, and (b) link the
results of such demonstrations to national development policy and planning processes.
The new organizations include the Korean Health Development Corporation, National
Health Council, and National Health Secretariat. Following are descriptions of these
organizations and their functions:

Vol. 1067, 1-16238

1978



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

A. The Korean Health Development Corporation (KHDC)

The Korean Health Development Corporation (KHDC) is a semi-autonomous
organization whose primary responsibility will be to ensure that field demonstration
projects financed under this Loan are effectively planned, implemented and evaluated.
The KHDC's first tasks will be to organize, fund, and staff its units to (a) make a general
assessment of current health needs, activities, and opportunities, and (b) prepare a
strategy, 5-year general program plan, and a specific action plan and budget for the first
year of operations. These documents will be submitted to the National Health Council
(NHC) for approval. The KHDC shall simultaneously submit a copy of these documents
to the Ministry of Health and Social Affairs (MHSA) for comments and forwarding
to the National Health Council. A positive vote of a majority of the voting members of
the NHC is required for approval of the KHDC's plans. Each year thereafter, a similar
process shall be followed for approval of the KHDC's annual action plan.

One of the KHDC's first operational tasks will be to evaluate on-going or completed
community health projects in Korea and relevant foreign countries to obtain data for
planning the low-cost health demonstration activities to be funded under this Loan. Plans
and procedures and performance standards for the field demonstrations will be developed
as quickly as possible after the evaluation is completed.

The KHDC will plan, initiate and manage a program containing at least three gun-
level demonstration projects to develop new low-cost, integrated health delivery systems
for low-income groups. Such systems must provide quality health services at a cost low
enough to permit replication on a national basis. The systems will provide for integrated
primary health care and will give priority to maternal and child health (MCH), family
planning, nutrition, and family health education. The KHDC will ensure that all demonstra-
tions (1) encompass reporting and evaluation systems which facilitate comparative analysis,
(2) include active community participation and support in planning and implementing
activities and (3) include appropriate emphasis on preventive and promotive as well as
curative services. The demonstration activities should be designed to serve a target
population of at least 500,000 persons over the life of the Project. Each demonstration
project should also be designed to test different organizational channels (private/public)
for providing health care.

The KHDC shall serve as a focal point for innovation and improvement in the area
of low-cost health care. In this capacity, it may conduct or sponsor research and prepare
policy and program recommendations related to the short and long-term health needs of
the country. Priority will be given to operationally-oriented research and evaluation related
to the new health delivery systems being tested under the Project. The KHDC will
also support the dissemination of information about methods of providing and financing
preventive and curative health services through its education, training and information
activities. However, the KHDC will not duplicate research and information activities being
conducted by other organizations.

The KHDC is expected to have a staff of about 21 professionals and 11 sub-
professionals to carry out the activities of its Office of the President and its Divisions
for Planning and Evaluation, Manpower Development, Health Demonstration Projects,
and Administration. The KHDC may use contracts and grants to carry out activities but
will be fully responsible for the results of such contract or grant operations.

B. The National Health Council (NHC)

1. The NHC will promote the coordination, planning and integration of public
and private resources to develop comprehensive health services for persons of low income.

2. The NHC will provide general support and assistance to help the Korean Health
Development Corporation (KHDC) and its health demonstration projects achieve their
purposes. The NHC will be especially concerned with obtaining inter-ministerial support
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for (a) implementing innovative health improvement projects, and (b) disseminating
the successful results of these projects on a national scale.

3. The NHC will work with appropriate groups and organizations to promote a
national concern and set of priorities for improving health services for low-income groups.
The NHC will strive to develop a model of a national health delivery system which meets
the needs and conditions of Korea.

4. The NHC will be responsible for conducting general program reviews of the
Project and making the results of such reviews available to the Economic Planning Board
(EPB), MHSA, KHDC, A.I.D., and other appropriate organizations. The NHC may
sponsor or conduct such research as is necessary to relate its review findings to national
health problems and requirements. The NHC shall be supported by a National Health
Secretariat to be created under the aegis of EPB and MHSA for these purposes.

5. The NHC shall consist of representatives of the key public agencies and private
organizations involved in health development. (See attached illustrative table of organiza-
tion.) One member shall be a full-time academician on the staff of a respected graduate
school of public health, medicine, or nursing. The President of KHDC shall be a non-
voting member of the NHC.

6. Upon the recommendation of a majority of members composing the Board of
Directors for KHDC, the NHC will be responsible for the appointment to and removal
from Office of the President of KHDC by a two-thirds (2/3) vote of the NHC's voting
members.

C. The National Health Secretariat (NHS)

The National Health Secretariat (NHS) shall be created under the aegis of EPB and
MHSA to conduct general planning, research and program review activities to support
the NHC and EPB in their efforts to improve macro-planning for the health sector.
The NHS shall be operated by the Korea Development Institute (KDI) with specifically
earmarked funds provided under the Loan. The KDI will provide senior level staff support
to facilitate implementation of the NHS's functions. These functions include the following:
I. conducting general reviews of the overall programmatic experiences of KHDC and

other appropriate entities funded under the Loan;
2. conducting other policy-oriented health research, as requested by EPB or NHC, for

the purpose of providing needed information for macro-planning and policy for-
mulation;

3. analyzing local and foreign experiences of relevance to the formulation of national
health program and strategy alternatives (to be implemented in coordination with the
KHDC);

4. preparing policy and program recommendations for the NHC, KHDC, and EPB based
on research and program review results. The NHS will be especially concerned with
distilling and reporting research findings and field demonstration results which are
relevant to national health policy formulation and program development;

5. conducting certain macro health research and planning activities (supported under the
ROKG/AID Health Planning Project No. 489-11-590-708);

6. conducting policy-oriented seminars on health issues for policy makers and opinion
leaders;

7. developing a broad framework for classifying national health problems and establishing
a comprehensive cross-file and data bank on completed studies and work in progress
related to these health problems;

8. facilitating contacts between domestic and foreign researchers, institutions, and
organizations active in the low-cost health services delivery field.
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Upon the joint recommendation of the EPB, MHSA and USAID to the NHC,
certain activities being performed by the NHS may be transferred to the KHDC, MHSA
or other appropriate organizations by a simple majority vote of the NHC. Such transfers
will occur as the KHDC develops its proven capacity to undertake these tasks. However,
the NHS will retain the functions listed under items 1, 2, and 4 above for the duration of
the Project.

III. Field Demonstrations

The heart of the Project will be the design and field-testing of innovative ways to
upgrade health services without imposing undue financial burdens on the Borrower or on
the consumers of health care. Specific criteria for planning, implementing, and evaluating
the field demonstrations will be worked out by the KHDC in consultation with the NHC,
NHS, MHSA, and EPB. The approach used must be consistent with Sections 3.1 and
3.2 of the Loan Agreement and Implementation Letters. The field demonstration activity
of this Project shall address the following needs:

A. a need to focus on specific target populations (women of child-bearing age, pre-
school age children, etc.) at the community level and to concentrate on the "high-
risk" individuals within the target populations;

B. a need to expand outreach efforts to provide services at the village and home level;

C. a need to rationalize the utilization of health facilities and manpower by relating these
to the type of health problems to be solved at each level of the system. Thus, lay
workers or village health aides should be trained to provide information, screening,
simple treatment and referral services at the bottom of the health care system. At
higher levels, nurse-aides and nurse-practitioners should be trained and authorized
to provide specific health services under standing orders and the general supervision
of a physician. At the next higher level, community health physicians should be trained
and assigned to treat the majority of referred cases. Finally, medical specialists
should be available to treat the minority of cases which cannot be treated at the
lower levels of the health service network;

D. a need to provide more emphasis on health education and preventive health measures
to reduce the need for curative services;

E. a need to involve both the public and private sectors in the delivery of health care.
This includes involvement of the local community in the planning and execution of
particular demonstrations;

F. a need to test new alternative systems for organizing and financing the delivery of
health services. Services might be provided through governmental, private, or group
cooperative channels. Financing of services could be handled through health insurance
or prepayment schemes, fees for service, public revenues or a combination of
these.

IV. Outcomes Expected

At the end of the 5-year life span of the Project, the following outcomes should have
occurred:

A. new systems and procedures have been developed to provide better health care to
low-income groups without significantly increasing the financial burden of the
government or the consumer;

B. a national health policy and program to better serve low-income groups have been
developed because of the results obtained from the health demonstrations funded
under the Loan;

C. models of new health delivery systems developed in Korea will be available to help
other countries;
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D. a system will have been developed for better utilization of health professionals and
there will be more career opportunities in the field of community health;

E. About 500,000 people will have directly benefitted by improved health services
provided under the demonstration activities.

Table

MODEL OF THE KOREAN HEALTH DEVELOPMENT PROJECT

Economic Planning Board
(EPB)

EPB (Chairman)
MHSA (Vice Chairman)
Min. of Home Affairs
Min. of Education
NACF
University representative
USAID (ex officio)
President, KHDC (non-voting)

National Health
Secretariat
(KDI)

Ministry of Health
and Social Affairs
(MHSA)

solid line indicates direct lines of authority

dotted line indicates advisory links
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Corporation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRftT

ACCORD DE PRtT en date du 13 septembre 1975 entre le GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE (ci-apr~s drnomm6 1'<, Emprunteur >) et les
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'intermrdiaire de I'AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s drnommre 1'<, AID a).

Article premier. LE PRIT

Paragraphe 1.1. LE PRLT. L'AID consent ht accorder h l'Emprunteur,
en vertu du Foreign Assistance Act de 1961 (loi sur l'aide h l'6tranger de 1961),
tel qu'iI a &6 modifi6, une somme ne drpassant pas cinq millions (5 000 000) de
dollars des Etats-Unis aux fins d'aider I'Emprunteur h financer les coats raison-
nables en devises (ci-apr~s drnommis les <, coots en dollars >,) et un pourcentage
ne drpassant pas 75 p. 100 des coots raisonnables en monnaie locale (ci-apr~s
ddnommrs les (, coots en monnaie locale ,,) des marchandises et des services
nrcessaires h l'exrcution du Projet drcrit au paragraphe 1.2 ci-dessous. Les biens
et les services finances au titre du present Accord seront ci-apr~s d nommrs
les << Postes admis au financement >> et le montant total vers6 au titre du present
Accord sera d~nomm6 ci-apr~s le << Principal ,,.

Paragraphe 1.2. LE PROJET. Le terme <, Projet >, utilis6 dans le present
Accord s'applique h i) la creation d'un Office pour le drveloppement des services
mrdicaux correns qui aura pour triche de concevoir, d'6tablir et de superviser
des syst~mes de distribution des services mrdicaux 6conomiques destinrs en
premier lieu aux familles corrennes i revenus modestes, et ii) h l'6tablissement
et h la gestion dans plusieurs gun (districts) d'un syst~me intrgr6 et 6conomique
de demonstration et d'6valuation des moyens de distribution des services
mrdicaux. L'on esp~re que ce syst~me de demonstration produira i l'avenir
des modules qui pourront &tre reproduits et qui illustreront les principes, les
procedures et les avantages d'une planification intrgrre des services mrdicaux,
d'une rationalisation des utilisations de la main-d'ceuvre et des services et d'une
orientation base sur un souci du rapport cot-efficacit6. Lesdits objectifs ont 6
choisis dans le but de faciliter l'accomplissement de l'objectif d'ensemble du
secteur, qui est d'6tablir et d'institutionnaliser, h des cofits que ]a Rrpublique de
Corre puisse assumer, un processus par lequel il soit possible de donner effecti-
vement aux citoyens h revenus modestes acc~s aux services mrdicaux d'infor-
mation, de prevention et de soins. I1 est prrvu que l'Office pour le develop-
pement des services mrdicaux correns oprrera de mani~re semi-autonome tout
en gardant une orientation interministrrielle et qu'il aura les capacitrs de con-
cevoir, d'6valuer et de drmontrer des mrthodes nouvelles et 6conomiques de dis-
tribution des services mrdicaux. I1 est donn6 dans l'annexe 1 attachre au present
Accord une description plus drtaillre du Projet. Ladite annexe pourra 6tre modifire
par 6crit et d'un commun accord.

Le pr~t servira h financer les coots de l'assistance technique, des services
locaux, de la formation professionnelle sur place et h l'6tranger, des voyages, des

Entre en vigueur le 13 septembre 1975 par la signature.
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6quipements, des mat6riaux et des fournitures n~cessaires h l'ex~cution du Projet.
Il sera donn6 dans les lettres d'ex6cution mentionn6es au paragraphe 9.2 (ci-
apr~s d6nomm6es les ,, Lettres d'ex6cution >>) une liste des biens et des services
qui seront financ6s au titre du prat.

Article lI. MODALITfS DU PRET

Paragraphe 2.1. INTtRITS. L'Emprunteur paiera en dollars semestrielle-
ment h I'AID les int6rts sur le solde du Principal et sur les int6rts dus et
non pay6s. Lesdits int6r~ts courront t compter de la date de chaque rembourse-
ment. Le premier versement des intrts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois
apr~s le premier d6boursement une date qui sera fix6e par I'AID. Le taux
d'int6r~t sera de deux p. 100 (2%) par an pendant dix (10) ans i compter de la
date du premier d6boursement et de trois p. 100 (3%) par la suite; tous les int6-
rats dus seront calcul~s sur la base d'une ann6e de 365 jours. Les d6boursements
seront r6put6s avoir 6t6 effectu6s i) dans le cas des d6boursements au titre du
paragraphe 4.1, t la date a laquelle le paiement sera effectu6 par I'AID soit direc-
tement h I'Emprunteur soit la personne qu'il aura d6sign6e ou a un 6tablissement
bancaire conform6ment t un document d'engagement, ou ii) dans le cas des
d6boursements effectu6s au titre du paragraphe 4.2, h la date a laquelle I'AID
aura 6tabli les lettres sp6ciales de cr6dit ou augment6 leur montant au b6n6fice
de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.2. PRINCIPAL. L'Emprunteur remboursera le Principal
I'AID en quarante (40) ans a compter de la date du premier d6boursement
au titre du pr6sent Accord. A cette fin, ii sera effectu6 soixante et un (61) ver-
sements semestriels approximativement 6gaux. Le premier versement au titre du
remboursement du Principal sera dOi neuf ans et demi (9 ans et 1/2) apr~s la date
a laquelle le premier versement au titre des int~r~ts devra 6tre effectu6 confor-
m6ment au paragraphe 2.1. Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6sent
Accord, l'AID remettra a l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli con-
form6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.3. IMPUTATIONS ET REMISES DES VERSEMENTS. Tous les
versements seront imput6s en premier lieu sur les int6r~ts dus puis sur le Prin-
cipal non rembours6. Sauf indication contraire donn6e par 6crit par l'AID, tous
lesdits versements seront remis au Controller, United States Agency for Interna-
tional Development, Washington, D.C., et seront r6put6s avoir 6t6 effectu6s
lorsque l'Office of the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.4. VERSEMENTS ANTICIPtS. L'Emprunteur pourra rem-
bourser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal
aux dates auxquelles le paiement des int6r~ts est effectu6. Tout versement
anticip6 sera imput6 en premier lieu sur le solde des int6r~ts dus et en second
lieu sur les tranches de remboursement du Principal dans l'ordre inverse de leurs
6ch6ances.

Article III. CONDITIONS PRE-ALABLES AUX Df-BOURSEMENTS

Paragraphe 3.1. CONDITIONS PRiALABLES AUX DfEBOURSEMENTS. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, avant le premier
d6boursement au titre du prt l'Emprunteur fournira a I'AID les pieces suivantes
d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et h la forme :
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a) Un avis 6manant du Ministre de la justice du pays de l'Emprunteur confir-
mant que le pr6sent Accord a 6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par I'Emprunteur
et ex6cut6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif
pour l'Emprunteur conform6ment h toutes ses dispositions;

b) Une d6claration indiquant le nom des personnes habilit6es agir en qualit6
de repr6sentant de l'Emprunteur conform6ment au paragraphe 9.1 ci-apr~s,
accompagn6e de la preuve de leur autorit6 et d'un sp6cimen de leur signature
qui devra tre certifi6 conforme soit par ]a personne qui donnera l'avis juri-
dique pr6vu au paragraphe 3.1, a, soit par ia personne qui signera le pr6sent
Accord de prt;

c) Une piece attestant que l'Office pour le d6veloppement des services m6dicaux
cor6ens a &6 6tabli de mani~re propre h garantir son autonomie administra-
tive ainsi que les documents suivants : i) les statuts et autres r~gles internes,
ii) une d6claration stipulant la mission et les fonctions de l'Office et indiquant
ses devoirs et ses responsabilit6s sp6cifiques, et iii) une explication du r6le
que l'Office entend jouer aux fins de l'ex~cution du prdsent Projet;

d) Une piece attestant l'6tablissement par le Conseil de la planification 6cono-
mique d'un Conseil national de la sant6 ainsi que les documents suivants :
i) les r~glements internes dudit Conseil, ii) une d6claration d6finissant la
mission et les fonctions du Conseil national de la sant6 et donnant une
indication de ses devoirs et de ses responsabilit s, et iii) une explication
du r6le que le Conseil national de la sant6 entend jouer aux fins de l'ex6cu-
tion du Projet;

e) Une piece attestant l'6tablissement par le Conseil de la planification 6cono-
mique d'un Secr6tariat national de la sant6 dirig6 et administr6 par le personnel
de l'Institut pour le d6veloppement de la Cor6e et accompagn6e d'une expli-
cation des devoirs et des fonctions dudit Secr6tariat et de son r6le aux fins
de l'ex6cution du Projet;

I) Une d6claration expliquant les relations qui existeront entre l'Office pour le
d6veloppement des services m6dicaux cor6ens, le Conseil national de la
sant6 et le Secr6tariat et celles qui r6giront les rapports entre ces trois orga-
nismes et les autres organismes du pays de l'Emprunteur charg6s de la
fourniture des services m6dicaux t ia population cor6enne;

g) Un plan g6n6ral d'action concernant les cinq ann6es de la dur6e du Projet
ainsi qu'un plan complet et d6taill6 concernant la premiere ann6e du Projet
qui identifie les r6sultats d6sir6s qui, dans la mesure du possible, sp6cifie
quantitativement les objectifs atteindre afin d'obtenir les r6sultats d6sir6s et
un calendrier des apports n6cessaires obtenir lesdits r6sultats;

h) Un plan financier du Projet comprenant un calendrier des d6penses, par
cat6gorie, et une liste et un calendrier des sources de financement d6montrant
que les fonds requis aux fins du Projet seront obtenus en temps voulu;

i) Une description complete des proc6dures budg6taires et des proc6dures
de d6boursement relatives i tous les fonds du Projet;

j) Une liste des crit~res qui seront appliqu6s la s6lection des sites des centres
de d6monstration sanitaire approuv6e par le Conseil d'administration de
l'Office pour le d6veloppement des services m6dicaux cor6ens et le Conseil
national de la sant6; et
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k) Toute autre condition ou terme que I'AID jugera appropri6.

Paragraphe 3.2. CONDITIONS PRPEALABLES AUX DEBOURSEMENTS AU TITRE
DES PROJETS DE Df-MONSTRATION SANITAIRE. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, avant le premier d~boursement au titre des
projets de centres de demonstration sanitaire visant t financer des cofits autres
que ceux de la planification et de ]a conception desdits projets, l'Emprunteur
fournira h I'AID les pieces suivantes, d'une mani~re acceptable pour I'AID quant
au fond et h la forme :
a) Une piece attestant que le site du centre de demonstration a 6t6 s~lectionn6

en conformit6 des crit~res de selection approuv~s au pr~alable;

b) Une piece attestant que le Conseil national de la sant6 a approuv6 un pro-
gramme pour la formation, I'affectation et l'utilisation des assistants des
medecins qui seront employes dans les divers centres de demonstration
sanitaire;

c) Une piece attestant que ia communaut6 entend contribuer de manire signifi-
cative h I'6tablissement des centres proposes ainsi que des plans indiquant
que la population locale desservie par le centre de demonstration contri-
buera de mani~re significative h sa gestion et prendra part aux decisions qui
le concernent;

d) Une description des am~nagements que les d~penses financeront, par exemple
les lits d'h6pitaux, une 6valuation des besoins m6dicaux de la region et une
6tude des installations sanitaires et m~dicales qui existent actuellement ainsi
que l'utilisation qui en est faite, 6tude qui devra d~montrer le besoin d'instal-
lations suppl~mentaires;

e) Une piece attestant que toutes les mesures juridiques et administratives
n~cessaires ont 6t6 prises aux fins de faciliter l'utilisation des assistants
m~dicaux et de toute autre innovation jug6e d~sirable pour la distribution des
services m~dicaux dans la region du centre de demonstration;

f) Un plan visant la formation et l'utilisation du personnel medical interm6-
diaire dans les centres de demonstration;

g) Un plan d'action et un budget d~taill pour le centre de demonstration; et

h) Un plan d~taill6 d'6valuation comprenant la selection d'une region-test aux
fins de determiner avec exactitude les changements apport~s par le Projet.

Paragraphe 3.3. DATE LIMITE POUR SATISFAIRE AUX CONDITIONS PREALA-
BLES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, si les con-
ditions prescrites au paragraphe 3.1 n'ont pas 6t6 remplies dans un d~lai de
cent vingt (120) jours h compter de la date de l'excution du present Accord de
pr~t, ou si les conditions prescrites au paragraphe 3.2 n'ont pas &6 remplies dans
un d6lai de douze (12) mois h compter de la date d'ex~cution du present Accord
de pr~t, I'AID pourra t toute date ult~rieure notifier h I'Emprunteur qu'elle
d~nonce le present Accord. A la suite d'une telle d~nonciation, et nonobstant
les autres dispositions du present Accord de prt, l'Emprunteur remboursera h
I'AID le solde non rembours6 du Principal, et, le cas 6ch~ant, le solde non verse
des int6rts 6chus, apr~s quoi toutes les obligations incombant h l'Emprunteur
et h I'AID au titre du present Accord deviendront caduques.
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Paragraphe 3.4. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES
AUX DtBOURSEMENTS ONT ETE REMPLIES. L'AID notifiera h l'Emprunteur
qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp~cifi~es aux
paragraphes 3.1 et 3.2.

Article IV. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. DEMANDES DE LETTRES D'ENGAGEMENT (COOTS EN
DOLLARS). Aux fins d'obtenir des d6boursements de fonds visant h couvrir les
coats en dollars, I' Emprunteur pourra demander p6riodiquement h I'AID d'6mettre
et, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord de prt, l'AID 6mettra des
lettres d'engagement aupr~s d'une banque ou de plusieurs banques des Etats-Unis
d6sign6es par l'Emprunteur et agr66es par I'AID, engageant I'AID h rembourser

ladite banque ou auxdites banques au moyen d'une lettre de cr6dit ou de toute
autre fagon les montants vers6s h l'Emprunteur ou h toute personne qu'il aura
d6sign6e sur pr6sentation des pieces justificatives que I'AID pourra exiger.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE
-LETTRES DE CRI DIT SPICIALES. a) Remboursement des coats en monnaie
locale: I'AID remboursera a l'Emprunteur jusqu',t 75 p. 100 des coats en
monnaie locale pouvant tre finances au titre du pr6sent Accord qui auront 6
assum6s aux fins de l'ex6cution du Projet conform6ment h la description qui en
est donn6e au paragraphe 1.2. L'AID consid~re que lesdits coats en monnaie
locale sont les coats des Postes admis au financement moins toute taxe qui leur
serait impos6e sp6cifiquement ou explicitement. En pr6parant lesdites demandes
de remboursement, l'Emprunteur d6duira des coats totaux le montant desdites
taxes avant de calculer le montant (c'est-h-dire jusqu'h 75 p. 100 des coats
pouvant tre financ6s au titre du pr6sent Accord) qui fera l'objet d'un rembour-
sement.

b) Une fois satisfaites les conditions pr6vues au paragraphe pr6c6dent,
l'Emprunteur pourra obtenir le remboursement de ses coats en monnaie locale en
soumettant h I'AID une demande d'6mission d'une lettre de cr6dit sp6ciale et
irr6vocable par une banque ou par plusieurs banques des Etats-Unis d6sign6es
par l'Emprunteur et agr66es par I'AID, lettre qui sera 6mise pour le b6n6fice
de l'Emprunteur ou de toute personne qu'il aura d6sign6e sur pr6sentation des
documents que l'AID jugera n6cessaires dans les lettres de cr6dit sp6ciales ou
dans les Lettres d'ex6cution. Ladite documentation comprendra, entre autres
choses, une piece attestant que la Cor6e a import6 des Etats-Unis des produits
de base d'une valeur 6gale en dollars au montant dont le d6boursement est requis
hi l'exclusion des frais de transport pergus par tout navire ne battant pas pavillon
des Etats-Unis. Les frais bancaires relatifs aux documents d'engagement 6mis
et aux d6boursements effectu6s au titre du pr6sent paragraphe seront h la charge
de l'Emprunteur et, sur sa demande, pourront 6tre financ6s au titre du pr6sent
Accord. Les d6boursements effectu6s au titre du pr6sent paragraphe seront
r6put6s avoir 6t6 effectu6s h. la date h laquelle la banque des Etats-Unis, sur
l'instruction de I'AID, aura 6mis pour le b6n6fice de l'Emprunteur ou d'une
personne par lui d6sign6e une lettre de cr6dit sp6ciale.

c) Taux de change : le taux de change applicable aux fins de d6terminer
le montant en dollars qui sera mis h la disposition de l'Emprunteur sera le
taux de change de won en dollars le plus 61ev6 16galement en vigueur la date
h laquelle le remboursement sera approuv6. Ledit taux de change s'entend du
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taux auquel le pays de I'Emprunteur vendra sa propre monnaie aux fins d'obtenir
des dollars et seulement ledit taux, h l'exclusion de toute taxe, redevance,
commission ou autres frais similaires qui ne seront pas pris en consid6ration
pour calculer le taux de change appropri6.

Paragraphe 4.3. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Les d~bour-
sements pourront 6galement kre effectu6s par tout autre moyen dont l'Emprunteur
et I'AID conviendront par 6crit.

Paragraphe 4.4 DATE LIMITE POUR LES DEMANDES DE REMBOURSEMENT
OU DE DtBOURSEMENT ET POUR LES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, i) aucune lettre d'engagement au titre
du paragraphe 4.1 ou tout autre document d'engagement qui pourrait etre requis
pour une autre m6thode de d6boursement au titre du paragraphe 4.3 ne sera
6mis t la suite d'une demande reque par I'AID plus de cinquante (50) mois h
compter de la date de signature du pr6sent Accord de pr~t, et aucun versement
ne sera effectu6 au vu de documents pr6sent6s it I'AID plus de soixante (60) mois
i compter de la date de signature du pr6sent Accord de pret; et ii) aucun d6bour-
sement, comme d6fini au paragraphe 4.2, ne sera effectu6 au vu de documents
prdsent6s i I'AID plus de cinquante-sept (57) mois it compter de la date de signa-
ture du pr6sent Accord de prt. II sera cependant possible d'obtenir des fonds au
titre d'une lettre sp6ciale de cr6dit pendant une p6riode de trois ans h compter
de la date il laquelle le montant en aura 6t6 augment6 pour la derni~re fois. Une
fois ledit d61ai 6coul6, I'AID pourra, i sa discr6tion, r6voquer ladite lettre de
cr6dit et utiliser les fonds r6cup6r6s pour r6duire le solde non rembours6 du
Principal.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES RELATIFS AU PROJET

Paragraphe 5.1. ENGAGEMENTS DE L'EMPRUNTEUR. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur confirme qu'il s'en-
gage a :
a) Ex6cuter ou h faire ex6cuter le Projet avec toute l'efficacit6 et la diligence

voulues, et conform6ment it de saines pratiques de gestion administrative et
financi~re. L'Emprunteur s'engage 6galement i ex6cuter ou it faire ex6cuter le
Projet en conformit6 de dispositions de tous les contrats et de tous les arran-
gements d'achat ainsi que les modifications qui pourraient leur etre apport6es
et auxquelles I'AID aura donn6 son agr6ment en application du pr6sent
Accord;

b) Sauf dans les cas o6 I'AID sp6cifiera qu'il en soit autrement dans les Lettres
d'ex6cution, h soumettre h l'approbation de I'AID :
1) Tous les dossiers d'appel d'offres de services et tous les documents

concernant la sollicitation de propositions visant h l'adjudication des
biens et des services financ6s au titre du prt, ainsi que toutes les modi-
fications qui pourraient leur tre apport6es avant que lesdits documents
soient issus; et

2) Tous les contrats financ6s au titre du pr~t ainsi que toutes les modifi-
cations qui pourraient leur tre apport6es, avant que lesdits contrats soient
ex~cut6s;

Vol. 1067. 1-16238



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

c) Entretenir, rdparer et opdrer de maniire adequate, et conformdment b. de
saines pratiques sanitaires et techniques, tous les 6quipements finances au
titre du prat;

d) Respecter les plans et autres documents justificatifs soumis aux fins de satis-
faire aux conditions prdalables prdvues aux paragraphes 3.1 et 3.2 du present
Accord;

e) Affecter au Projet, en plus des ressources fournies au titre du present pr&
et des fonds regus en won cordens, toutes les ressources ndcessaires h l'exdcu-
tion ponctuelle et efficace du Projet. Ii ne sera en aucun cas permis h l'Emprun-
teur de contribuer dans le cadre du present Accord moins de vingt-cinq p. 100
(25%) du total des fonds verses aux fins du Projet;

f) Donner une priorit6 constante hi I'6tablissement et h la reproduction dans
l'ensemble du territoire de la Rdpublique de Corde de systimes viables de
distribution des services mddicaux,

g) Participer et fournir les facilitds ndcessaires l'6valuation de l'6tat d'avan-
cement du Projet pendant toute la pdriode des ddboursements au titre du prat;

h) Continuer, apris la pdriode des ddboursements au titre du Prt, hi 6valuer la
mesure dans laquelle le Projet rdcemment achev6 a contribu6 h l'accomplis-
sement des objectifs d'ensemble du secteur.

Article VI. ENGAGEMENTS GtNE-RAUX, GARANTIES ET ACCORDS

Paragraphe 6.1. UTILISATION DES POSTES ADMIS AU FINANCEMENT. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les Postes admis
au financement serviront exclusivement aux fins de l'exdcution du Projet. Cette
restriction sera applicable jusqu'au moment oz lesdits Postes ne seront plus
utilisables aux fins d'exdcution du projet, 6tant entendu qu'aucun des biens
finances au titre du present Accord ne devra 6tre export6 hors de la Rdpublique
de Corde sans l'accord prdalable de I'AID donn6 par 6crit et qu'aucun des Postes
admis au financement ne sera it aucun moment utilis& aux fins de promouvoir
ou d'assister un projet ou une activit6 li it un pays ou financ6 par un pays ne
figurant pas au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de ladite utilisation, sans avoir au prdalable requ le consentement
6crit de I'AID.

Paragraphe 6.2. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera
des informations sur le pr& accord6 au titre du present Accord et fera savoir
que le Projet est un programme d'aide des Etats-Unis de la mani~re prescrite
dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.3. NOTIFICATION DES FAITS ET DES CIRCONSTANCES. L'Em-
prunteur confirme et garantit qu'il a r6v6l it I'AID toutes les circonstances qui
pourraient affecter matdriellement le Projet ou l'accomplissement de ses obli-
gations au titre du present Accord de prt, et il s'engage en outre h informer
I'AID de toutes les circonstances et conditions qui pourraient constituer un
manquement aux dispositions du present Accord ou qui pourraient entraver, ou
dont il a des raisons de penser qu'elles pourraient entraver, l'exdcution du Projet
ou l'exdcution de toutes les obligations incombant it l'Emprunteur en vertu du
pr6sent Accord.
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Paragraphe 6.4. INSPECTIONS. Les reprisentants autoris6s de I'AID
auront le droit, 5- tout moment raisonnable au cours de 'ex6cution du Projet ou
une fois le Projet termin6, d'inspecter le Projet, de v6rifier l'utilisation qui est
faite de tous les Postes admis au financement, de v6rifier les livres et les 6tats
vis6s au paragraphe 6.8 ainsi que tous les autres documents, correspondance,
m6morandums ou archives relatifs au prt et au Projet. L'Emprunteur coop6rera
avec I'AID aux fins de faciliter lesdites inspections et donnera aux repr6sentants
autoris6s de I'AID le droit, exerc6 raisonnablement, de se rendre dans les r6gions
de la R6publique de Cor6e de leur choix 5. toute fin relative hi l'ex6cution du
pr6sent Accord de prt.

Paragraphe 6.5. IMP6TS ET DROITS. Le pr6sent Accord, le prt et toute
reconnaissance de dette y relative seront exon6r6s de tous imp6ts et droits
pergus en vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur. Cette
exon6ration s'appliquera 6galement aux remboursements du Principal et aux
paiements des intrts. Si a) un entrepreneur, y compris les bureaux-conseils,
les agents dudit entrepreneur dont les 6moluments sont financ6s au titre du Projet,
et tout autre bien ou service relatifs 5t I'ex6cution desdits contrats, et b) toute
autre transaction visant 5. l'acquisition de biens ou de services financ6s au titre
du Projet ne sont pas exon6r6s de tous droits de douane, taxes, redevances
et autres charges pergus en vertu des lois en vigueur dans le pays de
l'Emprunteur, l'Emprunteur s'engage, dans la mesure et de la mani~re prescrites
dans les Lettres d'ex6cution, . payer ou ht rembourser les charges susmen-
tionn6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.1, a, du pr6sent Accord,
au moyen de fonds autres que ceux fournis au titre du prt.

Paragraphe 6.6. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES DItBOURS. L'Em-
prunteur confirme et garantit qu'en ce qui concerne l'obtention du pr6sent pr&t
ou toute action effectu6e dans le cadre du pr6sent Accord de prt ou h son
titre, il n'a pas pay6, ne paiera ni n'a promis de payer, ou qu'h sa connaissance
aucune personne physique ou morale n'a pay6, ne paiera ni n'a promis de payer,
aucune somme constituant une commission, des honoraires ou quelque autre
r6tribution que ce soit, si ce n'est les salaires normalement vers6s aux employ6s
et cadres h temps complet de l'Emprunteur, ou en r6tribution de services pro-
fessionnels ou techniques ou de services analogues. L'Emprunteur s'engage h.
porter imm6diatement h la connaissance de I'AID tout versement ou promesse
de versement relatifs h de telles prestations 16gitimes de services techniques ou
analogues lorsqu'il y sera partie ou en sera inform6 (en indiquant si ces verse-
ments ont 6 effectu6s ou seront effectu6s sur la base d'honoraires extraordi-
naires et, si un montant quelconque de ces versements est jug6 excessif par
I'AID, les parties accepteront d'en r6duire le montant d'une mani~re acceptable
pour I'AID.

Paragraphe 6.7. RENEGOCIATION DES MODALITtS DU PRET. L'Emprun-
teur s'engage 5. n6gocier avec I'AID 5 tout moment oii I'AID en ferait la demande
le remboursement anticip6 du pr~t dans le cas d'une am6lioration notable de la
situation et des perspectives 6conomiques et financi~res int6rieures et ext6rieures
du pays de I'Emprunteur.

Paragraphe 6.8. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur
tiendra ou fera tenir conform6ment aux pratiques d'une saine gestion comptable
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des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au present Accord de pr~t.
Lesdits livres et 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :

a) La reception et l'utilisation faite des Postes admis au financement;

b) L'6tat d'avancement du Projet; et

c) Les informations courantes concernant les operations en cours.

Lesdits livres et 6tats seront vrrifirs rrgulirement conformrment aux procedures
normales de vrrification des comptes pour les prriodes et aux intervalles requis
par I'AID et ils seront conserves pendant une prriode de cinq ans i compter
de la date du dernier drboursement effectu6 par I'AID ou jusqu'hi ce que toutes
les sommes dues i i'AID au titre du present Accord de pr&t lui soient rembour-
sees, si cette date est antrrieure.

Paragraphe 6.9. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira i I'AID toutes les
informations et tous les rapports relatifs au Projet, aux Postes admis au finance-
ment et au pr~t que I'AID pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 6.10. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et
I'AID cooprreront pleinement i la r6alisation des objectifs du pr&t. A cette fin et
i la demande de l'une ou l'autre des Parties, l'Emprunteur et I'AID confrreront
de temps i autre par l'intermrdiaire de leurs reprrsentants sur 1'6tat d'avance-
ment du Projet, l'exrcution par I'Emprunteur de ses obligations au titre du pr6-
sent Accord, la mani~re dont les consultants, les entrepreneurs et les fournis-
seurs travaillant au Projet s'acquittent de leurs titches et sur toute autre question
relative au Projet.

Article VII. ENGAGEMENTS RELATIFS AUX ACHATS

Paragraphe 7.1. SOURCE ET ORIGINE DES ACHATS. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les Postes admis au financement,
i l'exclusion des services de transport, auront leur source et leur origine soit
dans la Rrpublique de Corre, soit dans les pays figurant au code 941 du Geo-
graphic Code Book de i'AID en vigueur i la date ht laquelle, aux fins de l'acqui-
sition des Postes admis au financement, les commandes seront passres ou les
contrats seront signrs. Les services de transport devront avoir leur source et leur
origine dans les pays figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID
en vigueur i la date i laquelle, aux fins de I'acquisition desdits services, les
commandes seront passres et les contrats seront signrs. Les services de trans-
port seront rrputrs avoir leur source et leur origine dans lesdits pays s'ils sont
fournis par un navire battant pavilion d'un desdits pays et enregistr6 dans l'un
desdits pays.

b) Tous les autres biens et services acquis aux fins du Projet mais qui ne
seront pas finances par I'AID, i 1'exception des services de transport, devront
avoir leur source et leur origine dans les pays figurant au code 935 du Geographic
Code Book de I'AID en vigueur i la date i laquelle lesdits biens et services
seront acquis. En plus des conditions de transport maritime prrvues au para-
graphe 7.5 ci-apr~s, tous les Postes admis au financement devront tre transportrs
jusqu'en Corre sur des navires appartenant i des pays figurant audit code 935 en
vigueur i la date i laquelle lesdits services de transport seront effecturs. Cet
engagement sera considrr6 tre en conformit6 des r~glements de I'AID tels qu'ils
pourront &tre modifies de temps ht autre.
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Paragraphe 7.2. DATE DE RECEVABILITP,. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, ]'AID ne pourra financer aucun bien ou service
au titre du prt s'ils sont acquis en vertu de commandes pass6es ou de contrats
conclus de fagon d6finitive h une date ant6rieure celle du pr6sent Accord de
prt.

Paragraphe 7.3. REDEVANCES PORTUAIRES. En ce qui concerne les
services de transport qui seront consid6r6s des Postes admis au financement,
I'AID financera au titre du prt quatre-vingt-dix p. 100 (90%) de tous les frais
de transport maritime de chaque exp6dition et quatre-vingt-dix-huit p. 100 (98%)
desdits frais en ce qui concerne toutes les exp6ditions effectu6es enfreeout. Les
dix p. 100 (10%) qui restent ou les deux p. 100 (2%) dans le cas des exp6ditions
en freeout repr6sentent les redevances portuaires pergues en R6publique de
Cor6e au titre desquelles I'Emprunteur s'engage 5i fournir des devises afin de
financer lesdites redevances portuaires conform6ment aux reglements et aux
proc6dures que I'AID prescrira dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 7.4. NOTIFICATION AUX PETITES ENTREPRISES. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, afin que les petites entreprises
am6ricaines puissent avoir l'occasion de participer hi la fourniture des Postes
admis au financement, l'Emprunteur s'engage, avant de commander un Poste
admis au financement ou de signer un contrat visant h. son acquisition dont le cofit
unitaire selon l'opinion de I'AID sera estim6 sup6rieur h l'6quivalent de cinq mille
(5 000) dollars des Etats-Unis, fournir h I'AID toutes les informations concer-
nant lesdits Postes admis au financement que I'AID jugera ndcessaires.

Paragraphe 7.5. TRANSPORTS MARITIMES. Au moins cinquante p. 100
(50%) du tonnage brut de I'ensemble des marchandises (calcul6 s6par6ment pour
les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-citernes) qui
seront transport6es par voie maritime le seront par des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant ht des armateurs priv6s, hi moins que I'AID
ne d6termine que de tels navires ne sont pas disponibles it des taux raisonnables.
En outre, cinquante p. 100 (50%) au moins des recettes engendr6es par I'ensemble
des cargaisons financdes au moyen du prt qui seraient transport6s par cargo
seront verses directement ou indirectement ht des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs priv6s. Aucune marchan-
dise financ6e au titre du pr6sent Accord ne sera transport6e sur un navire ou
un a6ronef a) que I'AID aura d6sign6 comme ne remplissant pas les conditions
requises pour le transport des marchandises dont elle aura financ6 l'acquisition,
ou b) qui aura W affrt6 pour le transport de marchandises financ6es par I'AID,
h moins que ]'AID ne donne son consentement pr6alable audit affrbtement.

Paragraphe 7.6. ASSURANCES MARITIMES. a) Les assurances maritimes
pourront tre financ6es au titre du pr~t si i) lesdites assurances sont souscrites
au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur dans la R6publique de Cor6e
ou dans un pays figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur au moment de la souscription, et ii) si les indemnit6s 6ventuelles sont
payables en dollars des Etats-Unis ou dans toute autre monnaie librement con-
vertible.

b) Dans le cas oii, lors de la souscription desdites assurances maritimes, la
R6publique de Cor6e, par ordonnance, d6cret, loi ou r~glement, accorderait un
traitement pr6f6rentiel a une compagnie d'assurances d'un pays quelconque par
rapport h une compagnie d'assurances maritimes autoris6e ht exercer ses activit6s
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dans un Etat des Etats-Unis d'Am~ique, les biens financ6s au titre du prt
devront, pendant toute la dur~e d'une telle discrimination, tre assur6s aux Etats-
Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une compagnie ou de plusieurs compa-
gnies autoris~es h effectuer les op6rations d'assurances maritimes dans un Etat
des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 7.7. CONTRATS D'EMPLOI DU PERSONNEL. Les contrats
d'emploi du personnel engag6 aux fins du Projet et financ6s en totalit6 ou en partie
au titre du prt seront r6gis par l'ensemble de la 16gislation applicable en vigueur
aux Etats-Unis ainsi que par les rbglements que I'AID pourra de temps en temps
promulguer ou sp6cifier, y compris les habilitations de s6curit6 et les limitations
impos6es h l'emploi de ressortissants de pays autres que la R6publique de Cor6e
et autres que les pays figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID
en vigueur a la date i laquelle le recrutement sera effectu6 et les contrats seront
sign6s. Sauf restrictions contraires de I'AID, tous lesdits contrats comprendront
les clauses n6cessaires ii I'application de ladite 16gislation et desdits r~glements.

Paragraphe 7.8. PRIX RAISONNABLE. I1 ne sera pas pay6 plus qu'un prix
raisonnable pour acqu6rir les biens et les services financ6s en totalit6 ou en partie
au titre du pr~t conform6ment aux proc6dures prescrites dans les Lettres
d'ex6cution. Lesdits biens et services seront acquis sur une base 6quitable et,
h l'exception des services professionnels, sur une base concurrentielle.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.1. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pour-
ra par notification 6crite . I'AID et apris avoir obtenu le consentement 6crit
de I'AID, annuler toute partie du pr&t au titre de laquelle, avant ladite notifi-
cation, I'AID n'aura pas effectu6 un versement ou ne se sera pas engag6e h
effectuer un versement.

Paragraphe 8.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit
un ou plusieurs des faits suivants (manquements) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitta de l'obligation d'effectuer, h la date

d'6ch6ance, un versement au titre des int6r&ts ou du remboursement du Prin-
cipal requis en vertu du pr6sent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer h toute autre
disposition du present Accord;

c) S'il apparait qu'une des d6clarations faites par l'Emprunteur ou en son nom
ou une des garanties donn6es par l'Emprunteur ou en son nom aux fins
d'obtenir le prt en vertu du present Accord ou un pr& qui serait accord6
ou demand6 au titre des dispositions du pr6sent Accord est matdriellement
incorrecte;

d) S'il se produit, apr~s la date d'ex6cution du pr6sent Accord, un manquement
substantiel aux obligations que l'Emprunteur a assum6es en vertu de tout autre
accord de prt contract6 entre l'Emprunteur et I'AID;

I'AID pourra, a sa discretion, d6clarer que la totalit6 ou toute partie non rem-
bours6e du Principal du prt consenti au titre du pr6sent Accord est exigible et
payable imm6diatement. Apr~s un d6lai de soixante (60) jours h compter de la
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date de ladite declaration, moins que le manquement n'ait 6 rectifi6, ledit
Principal et tous les int6r~ts 6chus deviendront imm6diatement exigibles et
payables.

Paragraphe 8.3. ANNULATION DES Df-BOURSEMENTS. Si, h un moment
quelconque :

a) Un manquement survient qui n'est pas rectifi6 conform6ment aux dispositions
qui prc dent; ou

b) Un 6v6nement se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant
improbable la r6alisation des objectifs du prt au titre du pr6sent Accord ou
l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations en vertu du pr6sent Accord; ou

c) Un d6boursement contrevient h la 16gislation r6gissant I'AID;

I'AID pourra, sa discr6tion et apris notification i I'Emprunteur, i) refuser
d'6mettre de nouveaux documents d'engagement, ii) tout en donnant notification

I'Emprunteur, suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation
dans la mesure o6 ils n'auront pas 6t6 utilis6s, et iii) refuser d'effectuer tout
autre d6boursement.

Paragraphe 8.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des
d6boursements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 8.3, le fait
ou les faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas 6t6 6limin6s ou rectifi6s
dans un d6lai de soixante (60) jours compter de la date de ladite suspension,
I'AID pourra, i sa discr6tion et h tout moment par la suite, annuler ]a totalit6
du pr~t ou toute partie du pr&t qui n'aura pas 6t6 d6bours6e.

Paragraphe 8.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AcCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anti-
cip6, les dispositions du pr6sent Accord continueront h avoir pleinement effet
jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6rts
dus au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.6. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas o6 un d6bourse-
ment ne sera pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice
de l'un des autres recours pr6vus dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur
qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d61ai de
trente (30) jours h compter de la r6ception d'une demande en ce sens. Dans la
mesure justifi6e, ledit montant servira en premier lieu i acqu6rir des biens et
des services aux fins du Projet; le reste, le cas 6ch6ant, sera imput6 sur les verse-
ments 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances. Dans ce
cas, le montant d6t du solde du Principal sera r6duit du montant dudit versement.
Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, l'AID conservera le droit
de demander le remboursement de'tout montant d6bours6 en vertu du prt
pendant une p6riode de cinq (5) ans ht compter de la date dudit d6boursement.

b) Dans tous les cas ob I'AID recevra en remboursement d'un entrepreneur,
d'un fournisseur, d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie asso-
ci6e au prt un montant quelconque relatif h des marchandises ou h des services
dont l'acquisition a 6 financ6e au moyen du prt et oii ce remboursement sera
justifi6 par le prix excessif desdites marchandises ou desdits services ou par le
fait que lesdites marchandises n'6taient pas conformes aux specifications ou que
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iesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID affectera en premier lieu le
montant desdits remboursements au paiement des biens et des services acquis
aux fins du Projet et, dans la mesure oi cela est justifi6, imputera le reste sur les
versements 6chelonn6s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances. Dans
ce cas, le montant du solde d6 du Principal sera r6duit du montant dudit versement.

Paragraphe 8.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait de tarder
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra
se pr6valoir en vertu du present Accord de prt ne sera pas interpr6t6 comme
constituant une renonciation / l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 8.8. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay6s par I'AID h la suite d'un manquement
par l'Emprunteur h ses obligations ou h l'occasion du recouvrement de tout
montant qui lui est dfi au titre du pr6sent Accord de prt pourront tre mis h la
charge de l'Emprunteur et seront remboursrs h I'AID de la fagon que I'AID
stipulera.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. DtSIGNATION DES REPRtSENTANTS. a) Tous les actes
requis ou autoris6s au titre du present Accord de prt et effecturs par l'Emprun-
teur ou par I'AID pourraient tre effectu6s par leurs reprrsentants respectifs a
ce dfiment autoris6s.

b) L'Emprunteur d6signe le Ministre charg6 du Conseil de la planification
6conomique comme son repr6sentant habilit6 h designer par 6crit d'autres repr6-
sentants aupr~s de I'AID. Les repr6sentants drsign6s au titre ou en conformit6 de
la phrase pr6c6dente, a moins que I'AID ne soit inform6e qu'il en est autrement,
seront habilit6s h consentir au nom de l'Emprunteur h toute modification apport6e
au pr6sent Accord de prt. Tant que I'AID n'aura pas 6t6 inform6e par 6crit de ce
que l'Emprunteur a retir6 tout pouvoir b. l'un de ses repr6sentants, ]'AID pourra
consid6rer ia signature dudit repr6sentant figurant sur un acte comme preuve
manifeste du consentement de la Partie au nom de laquelle ledit repr6sentant est
habilit6 ha agir.

Paragraphe 9.2. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps h autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les procedures applicables .
I'ex6cution des dispositions du present Accord de pr&.

Paragraphe 9.3. COMMUNICATIONS. Toute communication ou tout docu-
ment adress6 par l'Emprunteur ou par I'AID en application du pr6sent Accord
de prt devra l'tre par 6crit et sera rrput6 avoir 6t dfiment adress6 h la Partie
destinataire lorsqu'il aura 6t6 remis en main propre ou par lettre, t6lrgramme,
cAble ou radiogramme i I'autre partie i l'adresse suivante

Pour I'Emprunteur :

Adresse postale Ministre charg6 du Conseil de la planification 6conomique
Gouvernement de la R6publique de Cor6e
S6oul (Corre)

Pour I'AID :
Adresse postale Director

United States Agency for International Development
Seoul, Korea
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D'autres adresses pourront 8tre substitutes aux adresses susmentionndes moyen-
nant notification conformdment aux dispositions qui prc~dent.

Toutes les communications et tous les documents adressds i, I'AID en appli-
cation du present Accord devront 6tre rrdigrs en langue anglaise et toutes les
spdcifications techniques seront donnres en langue anglaise, i moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

SIGNt i Seoul (Corre) h la date susmentionnee.

Etats-Unis d'Amrrique :

Par: MICHAEL H. B. ADLER
Titre : Directeur

Rrpublique de Corre

Par: NAM TOK-U
Titre : Vice-Premier Ministre

ANNEXE 1

DESCRIPrION DU PROJET

I. Les objectifs du Projet

Les objectifs du Projet consistent : 1) i donner h un organisme du Gouvernement de
la Rrpublique de Corde la capacit6 de planifier, de diriger et d'6valuer le fonctionnement
de programmes int6grds et 6conomiques de distribution des services mrdicaux destin6s
particuli~rement aux families h revenus modestes, et 2) de d6montrer avec succ~s qu'il est
possible de cr6er au minimum un systime inter-district int6gr6 et 6conomique de distri-
bution des services m6dicaux qui puisse tre reproduit dans d'autres r6gions de la Coree.

Les activit6s ddcrites ci-dessus devront illustrer les m6thodes et les avantages d'une
utilisation rationnelle des services mddicaux et de la main-d'ceuvre, faire preuve d'un souci
des rapports cofit-efficacit6, et Etre orient6es vers la recherche du soutien de la commu-
naute et des contributions qu'elle peut apporter. Le Projet pr6voit 6galement une 6tude
et une 6valuation des syst~mes de distribution des services m6dicaux locaux et 6trangers
aux fins d'obtenir les informations ndcessaires et de formuler les recommandations qui
permettront it I'Emprunteur de concevoir les programmes et ia politique nationale dans le
secteur mddical.

Le present Projet fait partie d'un groupe d'initiatives prises par l'Emprunteur pour
donner une priorit6 nouvelle aux probl~mes mrdicaux dans le cadre g6ndral de ses pro-
grammes 6conomiques nationaux. Le Projet reflbte 6galement les efforts que I'AID a
entrepris afin de developper des syst~mes nouveaux de distribution dans les pays qui
reroivent son aide, de meilleurs services m6dicaux aux groupes h revenus modestes.

II. Organisation aux fins de I'execution du Projet

L'Emprunteur et I'AID reconnaissent qu'il est nrcessaire, pour le succ~s du Projet,
d'instituer un nouveau syst~me charg6 a) de planifier, de diriger et d'6valuer les d6monstra-
tions faites sur le terrain, et b) d'int6grer les r6sultats desdites d6monstrations aux proc6-
dures de planification et aux programmes de ddveloppement nationaux. Le nouveau syst~me
comprendra l'Office pour le d6veloppement des services mddicaux correns, le Conseil
national de la sant6 et le Secr6tariat national de la sant6. On trouvera ci-apr~s une des-
cription de ces organismes et un apergu de leurs fonctions :
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A. L'Offlce pour le d~veloppeinent des services midicaux cor.ens

L'Office sera un organisme semi-autonome responsable principalement de veiller 5 ce
que les programmes de demonstration finances au titre du Prt soient efficacement pla-
nifi~s, ex~cut(s et 6valu~s. La premiere tache de i'Office sera d'organiser et de financer
ses propres services ainsi que d'en recruter le personnel qui a) fera un tour d'horizon
g~n~ral des besoins m~dicaux actuels, des activit6s en cours et de celles qui seraient
opportunes, et b) pr~parera une strat~gie d'ensemble, le plan d'un programme g~n(ral de
cinq ans et tin plan d'action sp~cifique accompagn6 d'un budget pour la premiere annie
d'activit6. Ces documents seront soumis 5t l'approbation du Conseil national de la sant6.
L'Office soumettra en mme temps une copie de ces documents au Minist~re de ]a
sant6 et des affaires sociales pour avis qui les communiquera au Conseil national de la
sant6. Les plans de l'Office seront approuv6s par un vote h_ la majorit6 des membres
votant du Conseil national de la sant6. Les ann6es suivantes, il sera suivi une proc6dure
identique pour approuver le plan d'action annuel de I'Office.

Une des premieres tfches concretes de l'Office sera d'6valuer les programmes actuels
de services m6dicaux communautaires en cours de r6alisation ou d6jh achev6s sur le
territoire de la Cor6e ou dans d'autres pays 6trangers afin d'obtenir les informations
propres lui permettre de planifier les activit6s de d6monstration des services m6dicaux
6conomiques financ6s au titre du Prt. Apr~s cette 6valuation, il faudra 6tablir aussit6t
que possible les plans, les proc6dures et les normes d'ex6cution des programmes de
d6monstration sur le terrain.

L'Office planifiera, entreprendra et dirigera un programme qui comprendra au moins
trois projets de d6monstration au niveau du district (gun) visant au d6veloppement de
nouveaux syst~mes int6gr6s de distribution des services m6dicaux 6conomiques destin6s
aux groupes it revenus modestes. Lesdits syst~mes devront fournir des services m6dicaux
de qualit6 ii un prix suffisamment bas pour pouvoir &tre reproduits it 1'6chelle nationale.
Lesdits syst~mes fourniront des soins de sant6 primaires int6gr s, la priorit6 6tant accord6e
aux soins de sant6 maternelle et infantile, ht la planification de la famille, ht la di6t6tique
et hi l'6ducation midicale des families. L'Office veillera it ce que toutes lesdites d6mons-
trations 1) soient suivies de rapports et d'6valuations qui facilitent une analyse comparative,
2) soient accompagn6es d'une participation active de la communaut6 et de son soutien aux
activit6s de planification et d'ex6cution, et 3) fassent preuve d'un 6quilibre appropri6
entre les activit6s de pr6vention, de promotion et de gu6rison. Les activit6s de d6monstra-
tion devront tre conques de mani~re ht atteindre une population cible d'au moins 500 000
personnes pendant la dur6e du Projet. Chaque projet de d6monstration devra 6galement

tre congu de fagon ii permettre de tester divers moyens de distribution des services
m6dicaux (par exemple r6seau priv6/public).

L'Office centralisera toutes les innovations et les am6liorations qui pourraient tre
apport6es aux services m6dicaux 6conomiques. A ce titre, ['Office pourra diriger ou par-
rainer des activit6s de recherche ainsi que pr6parer des recommandations concernant
la politique et les programmes visant ht satisfaire les besoins m6dicaux h court et hi long
terme du pays. La priorit6 sera donn6e aux activit6s de recherche h- applications imm6-
diates et aux 6valuations dont l'objet sera les nouveaux syst~mes de distribution des
services m6dicaux en cours d'exp6rimentation au titre du Projet. Au moyen de ses
activit6s 6ducatives, formatives et informatives, l'Office apportera 6galement son soutien
h la diffusion des informations sur les m6thodes permettant de fournir et de financer
des services m6dicaux pr6ventifs et th6rapeutiques. L'Office, cependant, devra veiller ht
ne pas r6p6ter les activit6s de recherche et d'information d6j. entreprises par d'autres
organisations.

II est estim6 qu'afin de mener h bien les activit6s de sa pr6sidence, de ses d6parte-
ments pour la planification et les 6valuations, ia formation de son personnel, ses projets
de d6monstration sanitaire et ses activit6s administratives I'Office engagera un person-
nel compos6 de 21 sp6cialistes et 11 techniciens. Aux fins de ces activit6s, l'Office sera
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autoris6 h signer des contrats et faire des dons, mais il restera pleinement responsable

des r6sultats obtenus au moyen desdits contrats et desdits dons.

B. Le Conseil national de la sant,
1. Dans le but d'instituer des services m6dicaux int6graux pour les personnes

revenus modestes, le Conseil national de ]a sant6 se souciera de promouvoir la coordination,
la planification et l'int6gration des ressources publiques et priv6es.

2. Le Conseil offrira son soutien et son aide I'Office afin de l'aider h. atteindre
les objectifs de ses programmes de d6monstration des services m6dicaux. Le Conseil
se souciera particuli~rement d'obtenir une coop6ration interminist6rielle qui permette
a) l'ex6cution de programmes novateurs d'am6lioration des services m6dicaux, et b) la dif-
fusion l'6chelle nationale des r6sultats positifs desdits projets.

3. Le Conseil travaillera avec les groupes et les organisations appropri6s aux fins
de susciter dans le pays I'int6rt et la preoccupation que le probl~me exige et de formuler
une liste des priorit6s en ce qui concerne l'amalioration des services madicaux destinas aux
groupes i revenus modestes. Le Conseil s'efforcera de mettre au point le module d'un
syst~me national de distribution des services madicaux propre 5. satisfaire les besoins du
peuple cor6en et qui tienne compte des conditions en vigueur en Cor6e.

4. I1 incombera au Conseil de surveiller pariodiquement l'ensemble des programmes
du Projet et de communiquer le rasultat de ses observations au Conseil de la planification
6conomique, au Minist~re de ia santa et des affaires sociales, A I'Office, I'AID et 5.
toute autre organisation appropriae. Le Conseil pourra mener ou parrainer les activitas
de recherche qu'il jugera nacessaires aux fins d'intagrer ses observations aux solutions
exigaes par les problmes nationaux de la sant6. Le Conseil sera appuy6 par un Secr6-
tariat national de la sant6 6tabli . cette fin sous la direction du Conseil de la planification
6conomique et du Minist~re de la sant6 et des affaires sociales.

5. Le Conseil sera compos6 de reprasentants des principaux organismes publics et
organisations privaes qui s'occupent des probl~mes de ia santa. (Voir l'organigramme joint
i titre d'illustration i. cette annexe.) Siagera au Conseil un professeur h plein temps d'un

6tablissement raput6 d'enseignement suparieur de ]a madecine ou d'un institut de ia sant6
publique ou d'une 6cole d'infirmiers. Le President de I'Office pourra participer aux
dalibarations du Conseil mais sans le droit de vote.

6. Sur la recommandation d'une majorit6 des membres du conseil d'administration
de l'Office le Conseil nommera et ravoquera le Pr6sident de l'Office. Cette decision exigera
un vote h la majorit6 des tiers des votes des membres votants du Conseil.

C. Le Secretariat national de la santi

Le Secretariat national de la santa qui sera cr66 sous la direction du Conseil de la
planification 6conomique et du Minist~re de la sant6 et des affaires sociales consacrera
ses activitas i la planification, h la recherche et h la programmation ganarale visant h
appuyer les efforts du Conseil national de la sant6 et du Conseil de la planification 6co-
nomique charges de l'amalioration de la planification d'ensemble du secteur de ia sant6.
Le Secretariat sera administr6 par l'Institut pour le daveloppement de la Coree et ses
activitas seront dafray6es par des fonds attribuas spacifiquement au titre du prt. L'Institut
fournira le personnel d'encadrement nacessaire hi faciliter l'exacution des fonctions du
Secretariat. Ces fonctions seront les suivantes :
1. Faire pariodiquement une 6tude ganarale de l'exp6rience recueillie par l'Office en ce

qui concerne I'exacution de ses programmes et des exp6riences des autres orga-
nismes financas au titre du pr&;

2. Faire, sur la demande du Conseil de la planification 6conomique et du Conseil
national de la santa, des recherches pratiques dans le domaine de la santa aux fins
d'obtenir les informations nacessaires b I'6laboration d'une planification d'ensemble
et d'une formulation de la politique A suivre;
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3. Analyser les experiences locales et 6trang~res pertinentes aux fins de la preparation
d'un programme national de la sant6 et de la formulation de diff&rentes strategies
possibles (i executer en cooperation avec l'Office);

4. Formuler sur la base des r~sultats de ses recherches et des 6tudes des programmes
des recommandations de programmes et de politique pour le compte du Conseil
national pour la sant, I'Office et le Conseil pour la planification 6conomique.
Le Secretariat se souciera particuli~rement d'analyser et de communiquer sous la
forme de rapports les r~sultats de ses recherches et des demonstrations sur le terrain
pouvant servir i ia formulation d'une politique nationale de la sant6 et des programmes
visant i l'ex~cuter;

5. Planifier et mener h bien des activitrs de recherche d'ensemble sur la sant6 (activitrs
appuyres par le projet pour la planification de la sant6 du Gouvernement de la Rrpu-
blique de Corre/AID n° 489-11-590-708);

6. Diriger des srminaires pratiques sur les probl~mes de la sant6 pour le benefice des
membres influents de l'opinion publique et celui des crrateurs de la politique de la
sant6;

7. Drvelopper un syst~me d'ensemble de classification des probl~mes nationaux en
matire de sant6 et 6tablir des archives croisres completes et une banque de donnres
sur les 6tudes et les travaux en cours ou terminrs relatifs aux problkmes de sant6;

8. Faciliter les contacts entre les charges de recherche, les institutions et les organi-
sations nationales et 6trang~res qui sont actives dans le domaine de ia distribution
des services mrdicaux 6conomiques.

Sur la recommandation conjointe du Conseil de la planification 6conomique, du
Ministbre de la sant6 et des affaires sociales et de I'AID adressre au Conseil national de
la sant6, et par un vote majorit6 simple du Conseil national de la sant6, certaines activitrs
administrres par le Secretariat pourront tre transf~res it l'Office, au Minist~re de la sant6
et des affaires sociales ou it toute autre organisationjugre approprire. Ces transferts seront
effecturs au fur et h mesure que l'Office prouvera qu'il s'est dot6 des moyens d'assumer
les tAches en question. Le Secretariat, cependant, gardera pendant toute la durre du Projet
les fonctions dont la liste est donnre aux paragraphes 1, 2 et 4 ci-dessus.

III. Dimonstrations stir le terrain

L'616ment essentiel du Projet consistera it concevoir et i experimenter sur le terrain
des moyens novateurs d'amrliorer ia qualit6 des services mrdicaux sans imposer un fardeau
financier insupportable I'Emprunteur ou aux benrficiaires desdits services. Des crit~res
sprcifiques concernant la planification, l'exrcution et l'6valuation des demonstrations sur
le terrain seront 6tablis par I'Office en consultation avec le Conseil national de la sant6,
le Secrrtariat national de ia sant6, le Minist~re de la sant6 et des affaires sociales et le
Conseil de la planification 6conomique. L'optique choisie pour 6tablir lesdits crit~res
devra &tre conforme aux dispositions des paragraphes 3.1 et 3.2 du present Accord de
pr~t et aux stipulations des Lettres d'exrcution. Les activitrs de demonstration sur le
terrain entreprises au titre du Projet tiendront compte :

A. De la nrcessit6 de faire porter les efforts sur des populations cibles sprcifiques
(femmes en Age de procrrer, enfants d'.ge pr6-scolaire, etc.) au niveau de la com-
munaut6 et, parmi ces populations cibles, sur les individus qui courent les plus grands
risques;

B. De la nrcessit6 de redoubler d'efforts pour deployer les services mrdicaux au niveau
du village et de chaque maison;

C. De la nrcessit6 de rationaliser l'utilisation du personnel et des installations sani-
taires en les adaptant aux exigences des types de probl6mes sanitaires auxquels
s'attaque chaque niveau du syst~me. Par exemple, au niveau le plus bas, il faudra
apprendre aux employrs non sprcialisrs et aux assistants mrdicaux de village h
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fournir les informations 616mentaires, h effectuer une premiere s6lection, h fournir
les soins les plus simples et h savoir renvoyer h des sp6cialistes les cas dont ils ne
peuvent s'occuper. Au deuxi~me niveau, on devra apprendre aux infirmi~res et
leurs assistantes h fournir des services m6dicaux sp6cifiques, sous I'autorit6 et la
supervision directes de m6decins. Au niveau suivant, les m6decins communautaires
devront tre capables de traiter la majorit6 des cas qui leur seront renvoy6s. Fina-
lement, il faudra affecter au syst~me des sp6cialistes charg6s de traiter la minorit6
des cas qui n'auront pas pu tre trait6s h des niveaux inf6rieurs du syst~me
de distribution des services m6dicaux;

D. De la n6cessit6 de pr&er une attention plus grande aux mesures d'6ducation et de
pr6vention m6dicales, mesures visant r6duire les besoins des services de traitement;

E. De la nicessit6 d'associer les secteurs publics et priv6s aux efforts de distribution
des services m6dicaux, et d'associer localement chaque communaut6 aux efforts de
planification et d'ex6cution des d6monstrations qui leur sont destin6es;

F. De la n6cessit6 d'essayer et d'6tudier sur le terrain des solutions nouvelles de dis-
tribution et de financement des services m6dicaux. Lesdits services pourraient tre
fournis par le Gouvernement, par parrainage du secteur priv6 ou au moyen de
groupes coop6ratifs. Lesdits services pourraient tre financ6s par une assurance
m6dicale, un syst~me de paiements anticip6s, un systbme d'honoraires pour service
requ, par les fonds du Tr6sor public ou par un syst~me combinant les possibilit6s
ci-dessus.

IV. Rsultats escomptis

Au terme des cinq ann6es du Projet, on devrait avoir obtenu les r6sultats suivants

A. On aura 6tabli des systbmes nouveaux et des proc6dures nouvelles pour offrir aux
groupes h revenus modestes des services m6dicaux de qualit6 sup6rieure sans avoir
augment6 notablement les charges financibres assum6es par le gouvernement ou les
b6n6ficiaires;

B. On aura formul6 une politique nationale de la sant6 et on aura mis en place un
programme visant h. mieux satisfaire les besoins m6dicaux des groupes revenus
modestes sur la base des conclusions tir6es des efforts de d6monstration financ6s
au titre du pr~t;

C. Aux fins d'aider d'autres pays, on mettra h leur disposition les modules des nouveaux
syst~mes de distribution des services m6dicaux d6velopp6s en Cor6e;

D. On aura mis en place un syst~me permettant une meilleure utilisation des profes-
sionnels de la sant6, et on aura augment6 le nombre des postes offerts aux profes-
sionnels de la m6decine communautaire;

E. Au moins 500 000 personnes auront &6 les b6n6ficiaires directs des services sanitaires
am6lior6s fournis dans le cadre des activit6s de d6monstration.
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Organigramme

MODtLE DU PROJET DE DEVELOPPEMENT DES SERVICES MEDICAUX CORfENS

Conseil de la planification
6conomique (CPE)

Conseil national de la sant6

CPE (President)
MSAS (Vice-Pr6sident)
Ministre de l'int~rieur

Ministre de l'6ducation
NACF
Repr~sentant universitaire
AID ( s qualit~s)
President de l'Office (sans droit de vote)

Secretariat national
de I a sant6

Ministhre de la sant6
et des affaires sociales
(MSAS)

Office pour
le d~veloppement
des services
m~dicaux cor6ens

Une ligne continue indique une hirarchie directe

Les pointill~s indiquent des liens consultatifs

Vol. 1067, 1-16238



No. 16239

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement--Korea-Standards Research Institute
Project (with annex). Signed at Seoul on 19 September
1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CORtE

Accord de prit - Coree - Projet de l'Institut de la recher-
che mdtrologique (avec annexe). Signe a Seoul le 19 sep-
tembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amn&ique le 27 janvier 1978.

Vol. 1067, 1-16239



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

LOAN AGREEMENT' (KOREA-STANDARDS RESEARCH INSTI-
TUTE PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE UNITED STATES OF AMERICA

Dated: September 19, 1975

A.I.D. Loan No. 489-W-093
Project No. 489-22-290-711

TABLE OF CONTENTS

Section Number Title

1. The Loan

Section 1.1. The Loan
Section 1.2. Project

2. Borrower Repayment Terms and Interest

Section 2.1. Interest
Section 2.2. Principal
Section 2.3. Application and

Payment
Section 2.4. Prepayment

Place of

3. Conditions Precedent to Disbursement

Section 3.1. Conditions Precedent to Fi-
nancing the Architectural and
Engineering Consultants

Section 3.2. Conditions Precedent to Fi-
nancing Other Than the Archi-
tectural and Engineering Con-
sultants

Section 3.3. Terminal Date for Fulfillment of
Conditions Precedent

Section 3.4. Notification of Meeting of Con-
ditions Precedent

4. Disbursements

Section 4.1. Requests for Letters of Commit-
ment

Section 4.2. Other Forms of Disbursement
Section 4.3. Terminal Date for Requests for

Commitment Documents and
for Disbursements

5. Particular Covenants and Warranties Con-
cerning the Project

Section 5.1. Borrower's Covenants

6. General Covenants, Warranties and Agree-
ments

Section 6.1. Utilization of Eligible Items
Section 6.2. Information and Marking

' Came into force on 19 September 1975 by signature.

Vol. 1067, 1-16239

Section Number Title

Section 6.3. Notice of Material Develop-
ment

Section 6.4. Inspections
Section 6.5. Taxes and Duties
Section 6.6. Commissions, Fees and Other

Payments
Section 6.7. Renegotiation of Terms of the

Loan
Section 6.8. Maintenance and Audit of

Records
Section 6.9. Reports
Section 6.10. Continuing Consultation

7. Covenants Concerning Procurement

Section 7.1.
Section 7.2.
Section 7.3.
Section 7.4.
Section 7.5.
Section 7.6.
Section 7.7.

Section 7.8.

Procurement Source and Origin
Date of Procurement
Port Charges
Small Business Notification
Ocean Shipment
Marine Insurance
Employment of Contract Per-
sonnel
Reasonable Price

8. Cancellation and Suspension

Section 8.1.
Section 8.2.
Section 8.3.
Section 8.4.
Section 8.5.

Section 8.6.
Section 8.7.
Section 8.8.

Cancellation by the Borrower
Events of Default; Acceleration
Termination of Disbursements
Cancellation by A.I.D.
Continued Effectiveness of
Agreement
Refunds
Non-Waiver of Remedies
Expenses of Collection

9. Miscellaneous

Section 9.1.
Section 9.2.
Section 9.3.

Designation of Representatives
Implementation Letters
Communications

Annex 1. Project Description



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT

LOAN AGREEMENT, dated September 19, 1975, between the GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA (hereinafter called the "Borrower") and the
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL

DEVELOPMENT (hereinafter called "A.I.D.").

Article 1. THE LOAN

Section 1.1. THE LOAN. A.I.D. hereby agrees to lend to the Borrower,
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount of not to
exceed Five Million United States Dollars ($5,000,000), to assist in financing the
reasonable foreign exchange costs of certain goods and services required for the
Project as defined in Section 1.2 hereof. Goods and services financed hereunder
are hereinafter referred to as "Eligible Items," and the aggregate amount disbursed
hereunder is hereinafter referred to as "Principal."

Section 1.2. PROJECT. As used in this Agreement, the "Project" shall
consist of the procurement of industrial standards equipment, materials and
supplies and the provision of technical assistance (including overseas staff
recruitment) and training to develop an effective national metrology standards
system and to create a Korea Standard Research Institute (KSRI) to head that
system. KSRI will insure the reliability of industrial measurements by establishing
national measurement standards traceable to international standards; dissemi-
nating these standards to measurement laboratories and industrial firms; main-
taining these standards and instrument accuracy through a national calibration
service and inspection activities; and refining national standards through research,
development and advisory services. The Project is more fully described in Annex I
attached hereto, which Annex may be modified by mutual agreement in writing.
The goods and services to be financed under this Loan shall be listed in the
implementation letters referred to in Section 9.2 ("Implementation Letters").

Article I. BORROWER REPAYMENT TERMS AND INTEREST

Section 2.1. INTEREST. The Borrower will pay semi-anually to A.I.D.
in dollars, interest on the outstanding balance of the Principal and on any due and
unpaid interest. Such interest shall accrue from the dates of the respective dis-
bursements hereunder, the first such interest payment to be due and payable no
later than six (6) months after the first such disbursement on a date to be specified
by A.I.D. Interest will accrue at a rate of two percent (2%) per annum for ten
(10) years after the first disbursement hereunder and at a rate of three percent
(3%) per annum thereafter; all interest hereunder shall be computed on the basis
of a three hundred sixty-five (365) day year. Disbursements hereunder will be
deemed to occur on the date on which payment by A.I.D. is made either directly
to the Borrower or its designee or to a banking institution pursuant to a commit-
ment document.

Section 2.2. PRINCIPAL. The Borrower shall repay the Principal to A.I.D.
in United States dollars within forty (40) years from the date of the first dis-
bursement hereunder in sixty-one (61) approximately equal semi-annual install-
ments. The first installment of principal shall be payable nine and one-half
(9 I/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-
ance with Section 2.1. Upon completion of disbursements, A.I.D. will furnish
the Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section.
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Section 2.3. APPLICATION AND PLACE OF PAYMENT. All payments shall be
applied first to the payment of any interest due and unpaid and then to the
repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all such
payments shall be made to the Controller, United States Agency for Interna-
tional Development, Washington, D.C., and shall be deemed to have been paid
when there received.

Section 2.4. PREPAYMENT. The Borrower shall have the right to prepay,
without penalty, on any date on which interest is due, all or any part of the
Principal. Any prepayment shall be applied first to the payment of any accrued
and unpaid interest and then to the remaining installments of Principal in the
inverse order of their maturity.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.1. CONDITIONS PRECEDENT TO FINANCING THE ARCHITECTURAL
AND ENGINEERING CONSULTANTS. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing,
prior to the issuance of the first letter of commitment or other commitment
document for the services of the consultants in building design and specifications,
the Borrower shall furnish A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Minister of Justice of the Borrower that this Loan Agree-

ment has been duly authorized or ratified by, and executed on behalf of,
the Borrower and is a valid and legally binding obligation of the Borrower in
accordance with its terms;

(b) the names of the persons who will act as the representatives of the Borrower
pursuant to Section 9.1 hereof, together with evidence of their authority and
a specimen signature of each such person, certified as to its authenticity by
either the person rendering the legal opinion pursuant to Section 3.1(a)
or the person executing this Loan Agreement;

(c) an executed contract for architectural and engineering services for the
construction of the KSRI building at the DaeDuk Science Town; and

(d) executed contracts for consultant services in building design and specifi-
cations.

Section 3.2. CONDITIONS PRECEDENT TO FINANCING OTHER THAN THE
ARCHITECTURAL AND ENGINEERING CONSULTANTS. Unless A.I.D. otherwise
agrees in writing, prior to the issuance of letters of commitment or other
commitment documents for procurement of Eligible Items, other than those in
Section 3. 1, the Borrower shall have met the conditions precedent in Section 3.1,
and in addition the Borrower shall furnish to A.I.D., in form and substance
satisfactory to A.I.D.:
(a) evidence that the KSRI has been legally established as an autonomous

institution to be incorporated in the DaeDuk Science Town;
(b) description of organizational arrangements for executing the Project and

carrying out all planning and coordination functions leading to normal KSRI
operations no later than January 1978;

(c) evidence of adequate building design and engineering specifications for KSRI
facilities to be constructed at the DaeDuk Science Town;
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(d) an implementation plan to provide staff housing, related social facilities, and
technical support services at the DaeDuk Science Town when needed by
KSRI, and evidence that the required local currency financing will be available;

(e) a detailed implementation plan for the Project, including building construction,
which provides a schedule of all important events necessary for initiation of
full KSRI services by January 1978;

(f) a financial plan for the Project including a schedule of expenditures by
category and a schedule of funding by source from Project inception through
the end of 1982;

(g) evidence that local currency required for the Project during 1975 has been
included in the First Supplementary Budget for 1975, and that local currency
required during 1976 has been included in the regular Budget of the Borrower
for that year;

(h) a plan which details the procedures to be followed in effecting the procurement
of A.I.D.-financed equipment, materials, and related services; and

(i) a statement of the planned policy of the Borrower, acting through the
Industrial Advancement Administration to (i) strengthen other aspects of the
national standards system in addition to KSRI, (ii) foster quality control
and standardization consciousness and practice in industry, trade and society
in general, and (iii) insure that those government entities charged with
responsibility for metrology and standardization are responsive to the needs of
the Korean public in these areas.

Section 3.3. TERMINAL DATE FOR FULFILLMENT OF CONDITIONS PRECE-
DENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if the conditions
required by Sections 3.1 and 3.2 have not been satisfied within one hundred and
twenty (120) days after the date of execution of this Loan Agreement, A.I.D.
may at any time thereafter terminate this Agreement by giving notice to the
Borrower. Upon such termination, and notwithstanding any other provisions of
this Loan Agreement, the Borrower shall repay to A.I.D. the unpaid Principal,
if any, and any accrued interest. Upon full payment in accordance with the
foregoing, all other obligations of the Borrower and A.I.D. under this Agreement
shall cease.

Section 3.4. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT.
A.I.D. shall notify the Borrower upon its determination that the conditions
precedent specified in Sections 3.1 and 3.2 have been met.

Article IV. DISBURSEMENTS

Section 4.1. REQUESTS FOR LETTERS OF COMMITMENT. To obtain dis-
bursements, the Borrower may from time to time request A.I.D. to issue, and
subject to the provisions of this Loan Agreement, A.I.D. shall issue letters of
commitment to one or more banks in the United States designated by the
Borrower and satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank
or banks for payments made, through letters of credit or otherwise, to the Borrower
or any designee of the Borrower, pursuant to such documentation or requirements
as A.I.D. may specify.

Vol. 1067, 1-16239



166 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Section 4.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree
in writing.

Section 4.3. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR COMMITMENT DOCU-
MENTS AND FOR DISBURSEMENTS. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no letters of commitment or other commitment documents shall be issued
in response to requests received by A.I.D. after twenty-four (24) months, and no
disbursements shall be made against documentation received after thirty-six
(36) months, from the date of execution of this Loan Agreement.

Article V. PARTICULAR COVENANTS AND WARRANTIES

CONCERNING THE PROJECT

Section 5.1. BORROWER'S COVENANTS. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, the Borrower covenants and agrees that it shall:
(a) carry out the Project, or cause the Project to be carried out, with due

diligence and efficiency, and in conformity with sound financial, administra-
tive and management practices. The Borrower shall further carry out the
Project, or cause the Project to be carried out, in accordance with any
contracts and procurement arrangements, and modifications thereto, approved
by A.I.D. pursuant to this Agreement;

(b) except as A.I.D. shall otherwise specify in Implementation Letters, submit
to A.I.D. for its approval:
1) all bid documents and documents concerning the solicitation of proposals

relating to the goods and services financed under the Loan, and any
modifications thereof, prior to their issuance; and

2) all contracts financed under the Loan, and any modifications thereof,
prior to their execution;

(c) adequately maintain, repair and operate, in accordance with sound engineering
and operational practices, all equipment financed by the Loan;

(d) adhere to the plans and other evidence submitted in satisfaction of Section 3.2
of this Agreement;

(e) provide all other resources, in addition to this Loan and the Korean won
requirements, necessary for the punctual and effective carrying out of the
Project. Such resources shall specifically include a foreign exchange allocation,
as necessary, to replenish stocks of spare parts and standard reference
materials that will initially be financed by the Loan and provide any additional
funding required to complete staff training (as generally described in Annex I
and as later approved in detail by A.I.D.) beyond that training to be financed
by the Loan or by other external agencies assisting the Borrower's develop-
ment program. In no event shall the Borrower's contribution hereunder be
less than twenty-five. percent (25%) of the funds contributed to the Project;

(") amend in timely fashion the Weights and Measures Law to delegate to KSRI
the responsibility for maintenance of metrology standards, inspection
activities, and regulatory functions under the law.

(g) arrange in timely fashion for the transfer to KSRI of all suitable equipment
now belonging to the Weights and Measures Department of the National
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Industrial Standards Research Institute; and the transfer of equipment at other
public institutions which is more appropriate for a national metrology standards
institution and is not being effectively used at the present time.

(h) establish an Evaluation Council subordinate to KSRI's Board of Trustees or
other satisfactory administrative mechanism with responsibility for continual
evaluation of the Project.

Article VI. GENERAL COVENANTS, WARRANTIES AND AGREEMENTS

Section 6.1. UTILIZATION OF ELIGIBLE ITEMS. Except as A.I.D. may
agree otherwise in writing, all Eligible Items shall be used exclusively in carrying
out the Project. This restriction shall apply only until such time as such goods
can no longer be usefully employed for the Project, provided that no goods
financed hereunder shall be exported from the Republic of Korea without the prior
written approval of A.I.D., and provided further that no Eligible Items shall at
any time be used to promote or assist any project or activity associated with or
financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such projected use except with the prior
written consent of A.I.D.

Section 6.2. INFORMATION AND MARKING. The Borrower shall give
publicity to the Loan provided for herein and the Project as a program of
United States aid as prescribed in Implementation Letters.

Section 6.3. NOTICE OF MATERIAL DEVELOPMENT. The Borrower rep-
resents and warrants that it has disclosed to A.I.D. all circumstances which
may materially affect the Project or the discharge of its obligations under this
Loan Agreement, and shall inform A.I.D. of any conditions which may constitute
a default hereunder or which interfere, or which it is reasonable to believe may
interfere, with the Project or the discharge of any of its obligations hereunder.

Section 6.4. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times, whether prior to completion of the Project
or subsequent thereto, to inspect the Project, the utilization of all Eligible
Items, the books and records referred to in Section 6.8 and any other documents,
correspondence, memoranda, or records relating to the Loan provided for herein
or to the Project. The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such
inspections and shall afford a reasonable opportunity for authorized representa-
tives of A.I.D. to visit any part of the Republic of Korea for any purpose related
to the Loan provided for herein.

Section 6.5. TAXES AND DUTIES. This Agreement, the Loan, and any
evidences of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and
the Principal and interest shall be paid without deduction for and free from, any
taxation or fees imposed under the laws in effect within the country of the
Borrower. To the extent that (a) any contractor, including any consulting firm,
any personnel of such contractor financed hereunder, and any property or transac-
tions relating to such contracts, and (b) any commodity procurement transaction
financed hereunder, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and
other levies imposed under laws in effect in the country of the Borrower, the
Borrower shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementa-
tion Letters, pay or reimburse the same under Section 5.1(e) of this Agreement
with funds other than those provided under the Loan.
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Section 6.6. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. The Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan provided
for herein or taking any action under or with respect to this Loan Agreement, it
has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of its knowledge
has there been paid or will there be paid or agreed to be paid by any other person
or entity, commissions, fees or other payments of any kind, except as regular
compensation to the Borrower's full-time officers and employees or as compensa-
tion for bona fide professional, technical or other comparable services. The
Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for
such bona fide professional, technical or comparable services to which it is a
party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been
made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the party concerned shall cause a
reduction satisfactory to A.I.D. to be made therein.

Section 6.7. RENEGOTIATION OF TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of the country of the Borrower.

Section 6.8. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting
principles and practices consistently applied, books and records relating to the
Project and to this Loan Agreement. Such books and records shall, without
limitation, be adequate to show:
(a) the receipt and use made of Eligible Items;

(b) the progress of the Project; and
(c) current data covering operations.
Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require,
and shall be maintained for five (5) years after the date of the last disbursement
by A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Loan Agreement have been
paid, whichever date shall first occur.

Section 6.9. REPORTS. The Borrower will furnish A.I.D. with such
information and reports relating to the Project, Eligible Items, and the Loan
provided for herein as A.I.D. may reasonably request.

Section 6.10. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D.
shall cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished.
To this end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of
either party, exchange views through their representatives with regard to the
progress of the Project, the performance by the Borrower of its obligations under
this Agreement, the performance of the consultants, contractors, and suppliers
engaged on the Project, and other matters relating to the Project.

Article VII. COVENANTS CONCERNING PROCUREMENT

Section 7.1. PROCUREMENT SOURCE AND ORIGIN. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing and except as provided in Section 7.6 herein for
marine insurance, all Eligible Items, including transportation services, shall have
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both their source and origin in those countries noted as eligible under Code 941
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed
or contracts are entered into for such Eligible Items. Transportation services
shall be deemed to have their source and origin in such countries if procured
from a flag carrier registered in any of such countries.

(b) All other goods and services obtained for the Project but not financed
by A.I.D., except transportation services, shall have their source and origin in
countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect
at the time such goods or services are procured. In addition to the ocean ship-
ment requirement of Section 7.5 hereunder, all Eligible Items shall be transported
to Korea on carriers of countries included in the said Code 935 as in effect at
the time such transportation is procured. This covenant shall be construed in
accordance with A.I.D. regulations as from time to time amended.

Section 7.2. DATE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, no goods or services may be financed hereunder which arise
out of orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Loan Agreement.

Section 7.3. PORT CHARGES. With respect to transportation services that
constitute Eligible Items, A.I.D. will finance under the Loan ninety percent
(90%) of all ocean freight costs of each shipment, and ninety-eight percent
(98%) of such costs on any shipment under freeout terms. The remaining
ten percent (10%), or two percent (2%) of freeout shipments, represent port
charges in the Republic of Korea and the Borrower covenants that it shall make
available foreign exchange to finance said port charges in accordance with such
rules and procedures as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters.

Section 7.4. SMALL BUSINESS NOTIFICATION. In order that American
small business shall have the opportunity to participate in furnishing Eligible
Items, unless A.I.D. shall otherwise agree in writing, the Borrower shall, prior to
ordering or contracting for any Eligible Item estimated to have a unit cost more
than the equivalent of Five Thousand United States dollars ($5,000) as A.I.D.
may specify, cause to be received by A.I.D. such information concerning Eligible
Items as A.I.D. may require.

Section 7.5. OCEAN SHIPMENT. At least fifty percent (50%) of the gross
tonnage of all Eligible Items (computed separately for dry bulk carriers, dry
cargo liners, and tankers) which shall be transported on ocean vessels shall be
transported on privately owned United States-flag commercial vessels, unless
A.I.D. shall determine that such vessels are not available at fair and reasonable
rates for United States-flag commercial vessels. In addition, at least fifty percent
(50%) of the gross freight revenue generated by all shipments financed under the
Loan and transported on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of
privately owned United States-flag commercial vessels. No goods may be financed
hereunder which are transported on any ocean vessel or aircraft (a) designated
by A.I.D. as ineligible to carry A.I.D.-financed commodities, or (b) which has
been chartered for the carriage of A.I.D.-financed commodities unless such charter
has been approved in advance by A.I.D.

Section 7.6. MARINE INSURANCE. (a) Marine insurance may be financed
under the Loan provided (i) such insurance is placed at the lowest available
competitive rate in the Republic of Korea or any country noted as eligible under
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Code 941 of the A .I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of placement,
and (ii) claims thereunder are payable in United States dollars or other freely
convertible currency.

(b) If in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under United States legislation authorizing assistance to other nations,
the Republic of Korea, by statute, decree, rule or regulation, favors any insurance
company of any country over any marine insurance company authorized to do
business in any state of the United States, goods financed hereunder shall during
the continuance of such discrimination be so insured in the United States with
a company or companies authorized to do a marine insurance business in any
state of the United States of America.

Section 7.7. EMPLOYMENT OF CONTRACT PERSONNEL. The employment
of personnel to perform services under contracts financed hereunder, in whole
or in part, will be subject to all applicable United States legislation and such
regulations as A.I.D. may from time to time promulgate or specify, including
security clearances and limitations on the employment of nationals of countries
other than the Republic of Korea and countries noted as eligible under Code 941
of the A.I.D. Geographic Code Book, as in effect at the time orders are placed
or contracts are entered into for such personnel; and, except as A.I.D. may other-
wise direct, all such contracts shall include provisions necessary to implement
such legislation and regulations.

Section 7.8. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall
be paid for any goods or service financed, in whole or in part, under the Loan,
as more fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured
on a fair and, except for professional services, on a competitive basis.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.1. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with
the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any
part of the Loan which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not
disbursed or committed itself to disburse.

Section 8.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more
of the following events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Borrower shall fail to pay in full any interest payment or installment of
Principal required under this Agreement when the same shall become payable
by it;

(b) the Borrower shall fail to comply with any other provision contained herein
applicable to it;

(c) any representation or warranty made by or on behalf of the Borrower with
respect to obtaining the Loan provided for herein or made or required to be
made hereunder is incorrect in any material respect;

(d) a material default shall have occurred after the date hereof, and not been
remedied after notice, under any other loan agreement between the Borrower
and A.I.D.;

then A.I.D., at its option, may declare all or any part of the unrepaid Principal
under the Loan provided for herein to be due and payable immediately, and
upon any such declaration, unless the default may be cured and is cured within
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sixty (60) days thereafter, such Principal and all interest accrued thereon shall
become immediately due and payable.

Section 8.3. TERMINATION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any
time:
(a) an Event of Default has occurred and has not been remedied as provided

above; or

(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation
which makes it improbable that the purposes of the Loan provided for herein
will be attained or that the Borrower will be able to or will perform its
obligations hereunder; or

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.;

then A.I.D., at its option, after notice to the Borrower, may (i) decline to issue
further commitment documents, (ii) suspend or cancel outstanding commitment
documents to the extent that they have not been utilized, giving notice to the
Borrower thereof, and (iii) decline to make other disbursements.

Section 8.4. CANCELLATION By A.I.D. Following any suspension of dis-
bursements pursuant to Section 8.3, if the cause or causes for such suspension
of disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days
from the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times
thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then disbursed.

Section 8.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of re-
payment, the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
until the payment in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.6. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported
by valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of
any disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agree-
ment, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other
remedies provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund
such amount in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after
receipt of a request therefor. Such amount shall be made available first for the
cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the extent
justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal
in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced
by the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this
Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement
under the Loan shall continue for five (5) years following the date of such
disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier,
or banking institution, or from any other third party connected with the Loan,
with respect to goods or services financed under the Loan, and such refund
relates to an unreasonable price for goods or services, or to goods that did not
conform to specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall
first make such refund available for the cost of goods and services procured for
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the Project hereunder, to the extent justified, the remainder to be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of
the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.7. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or
omission to exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this
Loan Agreement shall be construed as a waiver of any such right, power or
remedy.

Section 8.8. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred
by A.I.D. (other than salaries of its staff) after an Event of Default has occurred,
in connection with the collection of amounts due under this Loan Agreement,
may be charged to the Borrower and reimbursed as A.I.D. shall specify.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.1. DESIGNATION OF REPRESENTATIVES. (a) All actions required
or permitted to be performed or taken under this Loan Agreement by the Borrower
or A.I.D. may be performed by their respective duly authorized representatives.

(b) The Borrower hereby designates the Minister, Economic Planning
Board, as its respective representative with authority to designate in writing
other representatives in their dealings with A.I.D. The representatives designated
in or pursuant to the preceding sentence, unless A.I.D. is given notice otherwise,
shall have authority to agree, on behalf of the Borrower respectively, to any
modification of this Loan Agreement. Until receipt by A.I.D. of written notice
of revocation of the authority of any such representative, A.I.D. may accept the
signature of such representative on any instrument as conclusive evidence that
any action effected by such instrument is authorized by the party on whose
behalf such representative purports to act.

Section 9.2. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time
issue Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable here-
under in connection with the implementation of this Loan Agreement.

Section 9.3. COMMUNICATIONS. Any communication or document given,
made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Loan Agreement
shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, made or sent
to the party to which it is addressed when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable or radiogram to such party at its following address:

To the Borrower:

Mail Address: Minister of Economic Planning Board
Government of the Republic of Korea
Seoul, Korea

To A.I.D.:

Mail Address: Director
United States Agency for International Development
Seoul, Korea

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as
provided herein.
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All communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, and all technical and engineering specifications therein shall be
in English except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

EXECUTED at Seoul, Korea on the date first above written.

United States of America:

By: MICHAEL H. B. ADLER
Title: Director

The Republic of Korea:

By: NAM DUCK-WOO
Title: Deputy Prime Minister

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

I. Project Purpose and Goal

The overall Project purpose is to establish a Korean system that will insure reliability
of industrial measurements. The immediate purpose of the Project is to create a highly
competent and scientific Korea Standards Research Institute (KSRI) which will head and
lead an effective national metrology standards system within the Republic of Korea.
Achievement of the Project purpose will serve the Project goal, which is to support the
expansion of Korean industry, with particular emphasis on heavy and chemical industry.

To carry out the primary responsibility of Korea's national metrology standards
system of insuring the reliability of the nation's measurements, KSRI will perform the
following major functions:
a. establishing national measurement standards;
b. disseminating these standards in useable form to measurement laboratories and

industrial firms;
c. maintaining these standards and instrument accuracy in general through supervision

of a national calibration service, inspection activities, and control over the measurement
instrument industry;

d. refining and upgrading national standards through research, development and advisory
activities.

While the above list constitutes the primary functions of KSRI, the organization
also will in general be responsible for providing leadership for all aspects of standardization
within Korea. In order to do so, KSRI will supply the following services:
a. maintenance of the base units of measurement in Korea, involving procurement and

custody of national prototypes of all standards;
b. maintenance of international traceability of national prototypes to international

standards through Bureau International des Poids et Mesures (BIPM);
c. assisting regulatory agencies by providing measurement expertise to public authorities;
d. supporting secondary level calibration laboratories;
e. preparation and/or supply of Standard Reference Materials (SRMs);
f. maintenance and dissemination of up-to-date Standard Reference Data (SRD);
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g. conducting research on and development of solutions to industrial standardization
problems, product testing and other problems in the field of industrial metrology;

h. offering consultant services and training facilities in metrology, including such aspects
as seminars, guest workers, training courses;

i. dissemination of information on metrology and measurement technique;
j. design, development, repair and maintenance of instruments and promotion of the

measurement instrument industry;
k. offering consultancy service on transfer of technology from indigenous and foreign

sources;

1. performing product evaluation and product safety inspection and dealing with other
problems requiring scientific evaluation;

m. maintenance of a technical information service on standardization for KSRI and
other users.
The immediate output of the Project will be the establishment of KSRI itself, including

construction of its building, provision of the controlled environment required for preserva-
tion and use of standards and related equipment, development of a full staff complement,
and organization of basic measurement labs and supporting facilities. However, the Project
seeks ultimately to provide much more far-reaching outputs which can be summed up as
encompassing a much greater awareness of the importance of standards and standardization
by both the general public and Korean industry and through this awareness a much greater
application of standards and standardization to the economic life (primarily) of the country.

The economic benefits expected as a result of this process are anticipated to flow
from greater acceptability of Korean products in foreign and domestic markets, lowering
of production costs of Korean manufactured goods and greater ease of adaptation of the
results of research and of already developed technology to Korean production processes.
While KSRI is expected to play a leading role in this plan to upgrade the entire standards
system in Korea through a two-sided attack of providing more and better technical
inputs and of raising the level of standards consciousness, it is recognized by involved
Borrower officials that the efforts of KSRI alone cannot assure success of the overall
Project in these terms and that the Borrower will have to provide strong ancillary support
to the Project. Thus, if the Project is to achieve full success, the Borrower must provide
not only the financial and other support it is pledging to KSRI itself, but also the
generalized support across a broad spectrum of activities and policies which will be required
to spread the uses and benefits of improved standardization throughout Korea's economy
and society.

II. Implementation

The primary responsibility for implementation of the Project will rest with the
Industrial Advancement Administration (IAA) of the Ministry of Commerce and Industry
(MCI). Shortly after execution of this Loan Agreement, the Minister of MCI will appoint
an inter-ministerial Establishment Committee (to be chaired by the Administrator of IAA)
and the President of KSRI. The President will in turn appoint a number of KSRI staff
members who will form a task force, operating under the guidance of the Establishment
Committee, to carry out the task of developing a fully operational KSRI by January, 1978.
The MCI Minister will also appoint the Board of Trustees of KSRI shortly after execution
of this Loan Agreement and the Board will assume responsibility for overall policy for
KSRI as soon as it holds its first meeting in the latter part of 1975.

Directly after its appointment, the Establishment Committee will see that the neces-
sary legal steps are taken to establish KSRI as an autonomous organization of the
Borrower with a charter to carry out the actions necessary for achievement of the
Project purpose. This will specifically include enactment of KSRI's Articles of Incorpora-
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tion and inclusion of KSRI among those institutes governed by the Special Research
Institute Promotion Law.

KSRI's task force will then begin actual implementation of the Project. Among its
first tasks will be to document the actions taken and plans formulated to satisfy the con-
ditions precedent of this Loan Agreement. A.I.D. will expect all implementation plans,
policies and actions to be based on the recommendations found in the various reports to
be issued by the General Electric/TEMPO Company as the result of the feasibility study on
standardization in Korea which TEMPO undertook between September, 1974, and July,
1975. Any planned deviations from the recommendations made by TEMPO will be
explained to A.I.D. in writing, either as part of the submissions to meet the conditions
precedent or, after such submissions have been made, in letters to A.I.D., and will not
be undertaken prior to receiving approval from A.I.D. in writing. In addition, after A.I.D.
approves the submissions for satisfaction of the conditions precedent, A.I.D. will expect
any deviations from the plans laid down there to be explained in writing along with an
explanation of what steps will be taken to place the Project back on schedule if the changes
involved caused any delay in previously agreed upon schedules. Further, any such
deviations shall be subject to the prior written approval of A.I.D. in accordance with
Section 5.1(d) of this Loan Agreement.

It is expected that the organization of KSRI will also be based upon the guidelines
laid down by TEMPO and that any planned deviation from TEMPO's guidelines will be
reported in writing to A.I.D. A.I.D. anticipates that the Board of Trustees of KSRI
will consist of two groups, ex-officio members and appointed members. The ex-officio
members are expected to include the President of KSRI; the Vice Minister, EPB; IAA
Administrator; the Vice Minister, Ministry of Science and Technology; the Vice Minister,
Ministry of National Defense; one member appointed by USAID (until Loan funds are
disbursed) and one member appointed by the "sister" institution designated by the
Minister of MCI. The members to be appointed by the Minister, MCI, are expected to
be eminent persons in the fields of science and industry in Korea whose training and
experience will enhance the Board of Trustees' ability to formulate effective policy
for KSRI in the Korean setting. It is also expected that the President of KSRI will form
a Deliberation Committee of appropriate KSRI staff members to aid him in implementing
the policy directives of the Board and in determining such other policies as are required to
enable KSRI to obtain the Project purpose. It is expected that KSRI will develop and
carry through plans to establish a strong and active "sister" relationship with an already
developed national organization with a primary purpose of the same nature as KSRI's
of fostering standardization within its own country (this organization most likely will be
the U.S. National Bureau of Standards).

KSRI realizes the primary importance of competent and well-trained staff to the
success of its efforts. Among the most important of its implementation duties will be
detailed design and execution of its staff training program, on the basis of the guidelines
laid down by TEMPO in its reports. It is anticipated that many of KSRI's staff-up to
80% of senior staff-will be recruited among those Koreans now living and working
abroad, who have been trained in scientific and technical areas important to KSRI.
Identification of the staff recruitment required and follow-through with the actual recruit-
ment required will be an important part of successful implementation of the Project.

Through the end of 1978, the Loan will provide $5.0 million for Project purposes, of
which approximately $3,550,000 will be spent for equipment procurement, $530,000 for
staff training, $270,000 for overseas recruiting purposes, $300,000 for technical advisory
services (consultants), $100,000 for library materials and $250,000 for contingency. During
the period until startup (approximately through end of 1977) the Borrower will contribute
an estimated $6.2 million in local currency funds to cover the costs of construction of KSRI
facilities (about $5.2 million equivalent), planning, coordination and staff services $820,000)
and staff training in Korea ($210,000). For the five years after startup in early 1978,
the Borrower is expected to provide a subsidy in the range of an equivalent $1.5 million
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per year (average) for operating costs, and in addition either to supply or to arrange
through borrowing about $250,000 per annum in foreign exchange for spare parts, research
equipment, follow-on training, SRM's and other standards-related equipment and
materials. While it is expected that it will be necessary for the Borrower's contribution to
the Project to remain relatively great throughout the 1980's, the goal will be ultimately to
place KSRI on a fully self-sustaining basis.

The Borrower's contributions will go beyond the amounts set out above for financial
support for the establishment and operation of KSRI. Additional financial support will
be supplied through other ministries in the form of amounts spent by them to establish
and equip the DaeDuk Science Town where KSRI will be located. In addition, as is
mentioned earlier, the Borrower is expected to furnish materials and moral support for
the many aspects of a full standardization system, such as arranging for financing for the
Provincial Inspection and Testing Organizations (PITOs) and the Specialized Industrial
Testing Laboratories (SITLs), continuing its policies of strong support for industrial
expansion, taking steps to improve Korea's market analysis capability and her industrial
statistics, providing appropriate support for the precision measurement industry, ensuring
maximum use of KSRI facilities and expertise by other Borrower entities and their full
cooperation with KSRI, tightening legislation involving standardization (including the
Weights and Measures Law and the Industrial Standardization Law), and supporting a
comprehensive campaign to increase the awareness of the need for and the uses of
standardization within the country.

KSRI will develop and implement a plan for full evaluation of the Project's success
in achieving the Project purpose and in supporting the Project goal. To this end, the
President of KSRI is expected to appoint a Council for Evaluation within KSRI which
will utilize various means suggested in the Project's logical framework matrix (as found in
the Project Paper prepared by A.I.D.) or developed by the Council itself to test the
"objectively verifiable indicators" of success given in the log frame. KSRI will keep
A.I.D. fully informed of its evaluation planning and once a full evaluation plan has been
agreed upon between A.I.D. and KSRI, KSRI will keep A.I.D. informed of its evaluation
activities and results through regular reports submitted to A.I.D.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT (COREE - PROJET DE L'INSTITUT DE LA
RECHERCHE METROLOGIQUE) ENTRE LA REPUBLIQUE DE
COREE ET LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Date : 19 septembre 1975

Prt de I'AID no 489-W-093

Projet n° 489-22-290-711

TABLE DES MATIPRES
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Paragraphe 2.04. Versements anticip6s

Article III. Conditions pr~alables aux d~bour-
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Paragraphe 3.01.

Paragraphe 3.02.

Paragraphe 3.03.

Paragraphe 3.04.

Conditions pr6alables aux
d6boursements au titre des
services consultatifs des
architectes et des ing6nieurs
Conditions pr6alables aux
d6boursements h d'autres
titres que les services des
architectes et des inginieurs
Date limite pour satisfaire
aux conditions pr6alables
Notification du fait que les
conditions pr6alables aux
d6boursements ont 6t6 rem-
plies

Article IV. D6boursements

Paragraphe 4.01.

Paragraphe 4.02.

Paragraphe 4.03.

Demandes de lettres d'en-
gagement
Autres formes de d6bour-
sements
Date limite pour les de-
mandes de documents d'en-
gagement et pour les d6-
boursements

Paragraphe Titre

Article V. Engagements particuliers et garan-
ties relatifs au Projet

Paragraphe 5.01. Engagements par l'Emprun-
teur
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Paragraphe 6. 10.
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Notification d'616ments ma-
t6riels nouveaux
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Imp6ts et droits
Commissions, honoraires et
autres d6bours
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Maintien des consultations

Article VII. Engagements relatifs aux achats

Paragraphe 7.01.
Paragraphe 7.02.
Paragraphe 7.03.
Paragraphe 7.04.

Paragraphe 7.05.
Paragraphe 7.06.
Paragraphe 7.07.

Paragraphe 7.08.
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Date de recevabilit6
Redevances portuaires
Notification aux petites en-
treprises
Transports maritimes
Assurances maritimes
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sonnel
Prix raisonnable

Entr6 en vigueur le 19 septembre 1975 par la signature.
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ACCORD DE PRET

ACCORD DE PRfNT en date du 19 septembre 1975 entre le GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE CORE (ci-aprbs drnomm6 1'<< Emprunteur >) et les
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nomm6e 1'<< AID ).

Article premier. LE PRET

Paragraphe 1.1. LE PRPT. L'AID consent it accorder it l'Emprunteur, en
vertu du Foreign Assistance Act de 1961 (loi sur I'aide h i'6tranger de 1961),
tel qu'il a 6t6 modifi6, une somme ne drpassant pas cinq millions (5 000 000) de
dollars des Etats-Unis aux fins d'aider l'Emprunteur ht financer les cofits raison-
nables en devises des biens et des services nrcessaires i l'exrcution du Projet
drcrit au paragraphe 1.2 ci-dessous. Les biens et les services finances au titre du
present Accord seront ci-apr~s drnommds les «, Postes admis au financement
et le montant global verso au titre du present Accord sera d6nomm6 ci-aprbs
le << Principal >,.

Paragraphe 1.2. LE PROJET. Le terme ,, Projet utilis6 dans le present
Accord s'applique it I'acquisition d'6quipements, d'accessoires et de matrriel
d'6talonnage industriel et it l'octroi d'une assistance technique de recrutement
(y compris le recrutement de personnel 6tranger) et de formation professionnelle
aux fins de cr6er un syst me national efficace d'6talonnage mrtrologique et
d'6tablir un Institut corren de la recherche mrtrologique qui en prendra la
direction (1'<< Institut >). L'Institut assurera la fiabilit6 des poids et mesures
industriels en 6tablissant un syst~me national d'6talons se rapportant d'une
mani~re ou d'une autre au systbme international; en diffusant lesdits 6talons
aupr~s de laboratoires mrtrologiques et des socitrs industrielles; en maintenant
la prrcision et l'exactitude des instruments et des 6talons au moyen d'inspections
rrguli~res effectures par un service national de calibrage; et en modernisant
les 6talons nationaux sur la base de la recherche scientifique et technique et
des activitds consultatives. Une description plus drtaillde du Projet est donnre it
I'annexe 1 qui pourra tre modifire par consentement mutuel donn6 par 6crit.
II sera donn6 dans les Lettres d'exrcution mentionndes au paragraphe 9.2 une
liste des biens et des services qui seront finances au titre du prt.
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Article II. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.1. INTRfLTS. L'Emprunteur paiera en dollars semestrielle-
ment 5i I'AID les int~r~ts sur le solde du Principal et sur les int~rts dus et
non pay~s. Les int~rats courront compter de la date de chaque d~boursement.
Le premier versement des int~r~ts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois
apr~s le premier d~boursement, une date qui sera fix~e par I'AID. Le taux
d'intrt sera de deux p. 100 (2%) par an pendant dix (10) ans t compter de la
date du premier d~boursement et de trois p. 100 (3%) par an par la suite; tous
les intrets dus seront calculks sur la base d'une annie de 365 jours. Les
d6boursements seront r6put6s avoir t6 effectu6s h la date ht laquelle le versement
sera effectu6 par I'AID, soit directement l'Emprunteur, soit . une personne qu'il
aura d6sign6e, soit 5 un 6tablissement bancaire conform6ment aux dispositions
d'un document d'engagement financier.

Paragraphe 2.2. PRINCIPAL. L'Emprunteur remboursera le Principal h
I'AID en dollars des Etats-Unis en quarante (40) ans h compter de la date du
premier d6boursement au titre du pr6sent Accord. A cette fin, il sera effectu6
soixante et un versements semestriels approximativement 6gaux. Le premier
versement au titre du remboursement du Principal sera d6 neuf ans et demi
(9 ans et 1/2) apr~s ia date 5 laquelle le premier versement au titre des int6rts
devra tre effectu6 conform6ment au paragraphe 2.1. Apr~s le dernier d6bour-
sement au titre du pr6sent Accord, I'AID remettra t l'Emprunteur un tableau
d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.3. IMPUTATIONS ET REMISES DES VERSEMENTS. Tous les
versements seront imput6s en premier lieu sur les int6rts dus puis sur le Prin-
cipal non rembours6. Sauf indication contraire donn6e par 6crit par I'AID, tous
lesdits versements seront remis au Controller, United States Agency for Inter-
national Development, Washington, D.C., et seront r6put6s avoir 6t6 effectu6s
lorsque i'Office of the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.4. VERSEMENTS ANTICIPES. L'Emprunteur pourra rem-
bourser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou partie du Principal aux
dates auxquelles le paiement des int6rts est effectu6. Tout versement anticip6
sera imput6 en premier lieu sur le solde des int6rts dus et en second lieu aux
tranches de remboursement du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Article III. CONDITIONS PRIEALABLES AUX DIEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.1. CONDITIONS PRE-ALABLES AUX DEBOURSEMENTS AU TITRE

DES SERVICES CONSULTATIFS DES ARCHITECTES ET DES INGfENIEURS. A moins
que i'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, avant l'6mission de la
premiere lettre d'engagement ou de tout autre document d'engagement relatifs
aux services consultatifs des architectes et des ing6nieurs visant h la conception
des batiments et le calcul de leurs specifications, l'Emprunteur fournira h I'AID
les pieces suivantes d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et i la
forme :
a) Un avis 6manant du Ministre de lajustice du pays de l'Emprunteur confirmant

que le pr6sent Accord a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur et
sign6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif pour
l'Emprunteur conform6ment i toutes ses dispositions;
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b) Une declaration indiquant le nom des personnes habilit~es . agir en qualit6
de repr6sentant de l'Emprunteur conform6ment au paragraphe 9.1 ci-apr~s,
accompagn6e de la preuve de leur autorit6 et d'un sp6cimen de leur signature
certifi6 conforme soit par la personne qui donnera l'avis 16gal pr6vu au para-
graphe 3.1, a, soit par la personne qui signera le pr6sent Accord de pr~t;

c) Un contrat sign6 et ex6cut6 engageant les services des architectes et des
ing6nieurs aux fins de la construction du sifge de I'Institut cor6en de recherche
m6trologique dans la Ville scientifique de Daeduk; et

d) Des contrats sign6s et ex6cut6s engageant les services des architectes et des
ing6nieurs aux fins de la conception du btiment et le calcul de ses sp6ci-
fications.
Paragraphe 3.2. CONDITIONS PR1tALABLES AUX DE-BOURSEMENTS A

D'AUTRES TITRES QUE LES SERVICES DES ARCHITECTES ET DES INGNIEURS. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, avant l'6mission
des lettres d'engagement ou de tout autre document d'engagement pour l'acqui-
sition des Postes admis au financement autres que ceux mentionn6s au para-
graphe 3.1, l'Emprunteur devra avoir rempli les conditions pr6alables prescrites
au paragraphe 3.1 et devra fournir . I'AID les pieces suivantes, d'une mani~re
acceptable pour I'AID quant au fond et . la forme :
a) Une piece attestant que l'Institut cor6en de recherche m6trologique a 6t6

l6galement 6tabli, qu'il sera une institution autonome et qu'il sera incorpor6
h la Ville scientifique de Daeduk;

b) Une description des mesures d'organisation prises aux fins de l'ex6cution du
Projet et de l'accomplissement des taches de planification et de coordination
visant au fonctionnement normal de l'Institut en janvier 1978 au plus tard;

c) Une piece attestant l'existence de plans ad6quats et le calcul des sp6cifica-
tions relatifs aux installations de l'Institut qui seront construites dans la ville
scientifique de Daeduk;

d) Un plan d'ex6cution pr6voyant la construction dans la Vile scientifique de
Daeduk des logements du personnel, des installations sociales et des services
techniques auxiliaires au moment requis par l'Institut et une piece attestant
que les fonds n6cessaires au financement en monnaie locale desdites installa-
tions seront disponibles;

e) Un plan d6taill6 du Projet, y compris la phase de construction donnant un
calendrier de tous les principaux travaux qui doivent tre accomplis afin de
garantir le fonctionnement int6gral de tous les services de l'Institut en janvier
1978;

J) Un plan financier du Projet comprenant un calendrier des d6penses, par
cat6gorie, et un calendrier des sources de financement et couvrant la p6riode
allant du commencement du Projet h la fin de 1982;

g) Une piece attestant que les fonds en monnaie locale requis aux fins du Projet
pour l'ann6e 1975 ont 6t6 pr6vus au suppl6ment budg6taire de I'exercice 1975
et que les fonds en monnaie locale requis aux fins du Projet pour l'ann6e
1976 ont 6t6 pr6vus au budget normal de l'Emprunteur pour ledit exercice;

h) Un plan d6taill6 des proc6dures applicables h l'acquisition des 6quipements,
des mat6riaux et des services connexes qui seront financ6s par I'AID; et
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i) Une d6claration d'intention de l'Emprunteur d6crivant les moyens par lesquels,
en agissant par l'interm6diaire de l'Industrial Advancement Administration,
il entend i) renforcer les aspects du syst~me m6trologique qui ne d6pendront
pas de l'Institut, ii) encourager, dans le secteur industriel et commercial et
dans le pays tout entier, la conscience et la pratique du contr6le de la qualit6
et des m6thodes de standardisation, et iii) garantir que les organismes gouver-
nementaux responsables de la m6trologie et des efforts de standardisation
r6pondent ad6quatement aux besoins du peuple cor6en dans ces domaines.

Paragraphe 3.3. DATE LIMITE POUR SATISFAIRE AUX CONDITIONS PREALA-

BLES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, si les con-
ditions prescrites aux paragraphes 3.1 et 3.2 n'ont pas 6t6 remplies dans un
d61ai de cent vingt (120)jours / compter de la date d'exdcution du present Accord
de prt, I'AID pourra i toute date ultrieure ce d6lai notifier h l'Emprunteur
qu'elle d6nonce le present Accord. A la suite d'une telle d6nonciation, et
nonobstant les autres dispositions du present Accord de pr~t, I'Emprunteur
remboursera h I'AID le solde non rembours6 du Principal et, le cas 6chdant, le
solde non vers6 des intdrts 6chus, h la suite de quoi toutes les obligations
incombant h l'Emprunteur et i I'AID au titre du present Accord deviendront
caduques.

Paragraphe 3.4. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES

AUX DtBOURSEMENTS ONT fTt REMPLIES. L'AID notifiera i l'Emprunteur
qu'elle juge remplies les conditions prdalables aux d6boursements spdcifides aux
paragraphes 3.1 et 3.2.

Article IV. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. DEMANDES DE LETTRES D'ENGAGEMENT. Aux fins
d'obtenir les d6boursements de fonds, l'Emprunteur pourra demander p6riodi-
quement t I'AID d'6mettre, et sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord
de prt I'AID 6mettra, des lettres d'engagement aupr~s d'une banque ou de
plusieurs banques des Etats-Unis d6sign6es par I'Emprunteur et agr66es par
I'AID engageant I'AID t rembourser h ladite banque ou auxdites banques, au
moyen d'une lettre de cr6dit ou de toute autre fagon, les montants vers6s h
I'Emprunteur ou h une personne qu'il aura d6sign6e sur pr6sentation des pieces
justificatives que I'AID pourra exiger.

Paragraphe 4.2. AUTRES FORMES DE DEBOURSEMENTS. Les d6bourse-
ments pourront 6galement etre effectu6s par tout autre moyen dont l'Emprunteur
et I'AID conviendront par 6crit.

Paragraphe 4.3. DATE LIMITE POUR LES DEMANDES DE DOCUMENTS

D'ENGAGEMENT ET POUR LES DgBOURSEMENTS. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ou autre document
d'engagement ne sera 6mis i la suite d'une demande reque par I'AID apr~s un
d6lai de vingt-quatre (24) mois it compter de la date de signature du pr6sent
Accord de pr~t, et aucun versement ne sera effectu6 h la suite d'une documen-
tation reque par I'AID apr~s un d61ai de trente-six (36) mois i compter de la date
de signature du pr6sent Accord de prt.
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Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES RELATIFS AU PROJET

Paragraphe 5.1. ENGAGEMENTS PAR L'EMPRUNTEUR. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'Emprunteur confirme qu'il s'engage :
a) Exdcuter ou i faire executer le Projet avec toute l'efficacit6 et la diligence

voulues, et conform6ment h de saines pratiques de gestion administrative et
financiire. L'Emprunteur s'engage 6galement h executer ou faire ex6cuter le
Projet en conformit6 des dispositions de tous les contrats et de tous les arran-
gements d'achat, ainsi que les modifications qui pourraient leur tre apportdes
et auxquelles I'AID aura donn6 son agrdment au titre du present Accord;

b) Sauf dans les cas o6i I'AID spdcifiera qu'il en soit autrement dans les Lettres
d'ex6cution, soumettre it l'approbation de I'AID :
1) Tous les dossiers d'appel d'offres de services et tous les documents con-

cernant la sollicitation de propositions visant h l'adjudication des biens et
des services finances au titre du Prt, ainsi que toutes les modifications qui
pourraient leur tre apportdes, avant que lesdits documents soient issus; et

2) Tous les contrats finances au titre du prt ainsi que toutes les modifica-
tions qui pourraient leur tre apport6es, avant que lesdits contrats soient
excutds;

c) Entretenir, rdparer et opdrer de mani~re adequate et conformdment / de saines
pratiques sanitaires et techniques tous les 6quipements finances au titre du
prat;

d) Respecter les plans et autres documentsjustificatifs soumis aux fins de satisfaire
aux conditions prdalables prdvues au paragraphe 3.2 du present Accord;

e) Affecter au Projet, en plus des ressources fournies au titre du present pr~t
et des fonds requis en won cordens, toutes les ressources n6cessaires h
l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet. Lesdites ressources inclueront
sp6cifiquement une affectation de fonds en devises destinde, dans la mesure
des besoins, / rdapprovisionner les reserves de pi~ces de rechange et it rem-
placer les matdriaux de rdfdrence qui auront 6t6 initialement finances au titre
du pr~t et h pourvoir au financement suppl6mentaire requis aux fins d'achever
la formation professionnelle du personnel (formation dont une description
gdn6rale est donnde dans l'annexe et dont un programme d6taill6 sera par la
suite approuv6 par I'AID) au-deli de la formation financde au titre du pr&
ou par d'autres organismes extdrieurs contribuant aux programmes de d6ve-
loppement de l'Emprunteur. I ne sera en aucun cas permis hi l'Emprunteur
de contribuer dans le cadre du present Accord moins de vingt-cinq p. 100
(25%) du total des fonds vers6s aux fins du Projet;

f) Amender en temps voulu les lois rdgissant ]a mdtrologie cordenne de mani~re
h ddl6guer / l'Institut la responsabilit6 de maintenir les 6talons mdtrologiques
nationaux, d'effectuer les inspections requises et de promulguer les r~glements
d'application des lois en vigueur;

g) Prendre en temps voulu les mesures n6cessaires au transfert h l'Institut de
tous les 6quipements approprids qui appartiennent actuellement au DCparte-
ment des poids et mesures de l'Institut national de recherche des 6talons
industriels et au transfert des 6quipements actuellement affectds d'autres
organismes publics qui seraient plus rationnellement affect6s h une institution
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nationale de mdtrologie et qui en outre ne sont pas actuellement utilisds de
mani~re efficace;

h) A 6tablir sous la direction du conseil d'administration de l'Institut ou de tout
autre organe administratif satisfaisant un Conseil d'6valuation charg6 de sur-
veiller constamment l'6tat d'avancement du Projet.

Article VI. ENGAGEMENTS Gf-NPRAUX, GARANTIES ET ACCORDS

Paragraphe 6.1. UTILISATION DES POSTES ADMIS AU FINANCEMENT. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les Postes admis
au financement serviront exclusivement aux fins de l'exdcution du Projet. Cette
restriction sera applicable jusqu'au moment o6 lesdits Postes ne seront plus uti-
lisables aux fins du Projet 6tant entendu qu'aucun des biens finances au titre du
present Accord ne devra atre export6 hors de la Rdpublique de Corde sans l'accord
prdalable de I'AID donn6 par 6crit et qu'aucun des Postes admis au financement
ne sera h aucun moment utilis6 aux fins de promouvoir ou d'assister un projet ou
une activit6 li h un pays ou financ6 par un pays ne figurant pas au code 935
du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de ladite utilisation
sans avoir au prdalable requ le consentement 6crit de l'AID.

Paragraphe 6.2. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera
des informations sur le prt accord6 au titre du present Accord, et fera savoir que
le Projet est un programme d'aide des Etats-Unis de la maniire prescrite dans
les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.3. NOTIFICATION D'tLtMENTS MATE-RIELS NOUVEAUX.
L'Emprunteur confirme et garantit qu'il a rdv6l h. I'AID toutes les circonstances
qui pourraient affecter matdriellement le Projet ou l'exdcution de ses obligations
au titre du present Accord de pr&t, et il s'engage en outre h informer I'AID de
toutes les circonstances et conditions qui pourraient constituer un ddfaut aux dis-
positions du present Accord ou qui pourraient entraver, ou dont il a des raisons
de penser qu'elles pourraient entraver, l'exdcution du Projet ou I'accomplissement
de toutes les obligations incombant it i'Emprunteur au titre du present Accord.

Paragraphe 6.4. INSPECTIONS. Les reprdsentants autorisds de i'AID
auront le droit, h tout moment raisonnable, au cours de l'exdcution du Projet
ou une fois le Projet termina, d'inspecter le Projet, de verifier l'utilisation qui
est faite de tous les Postes admis au financement, de verifier les livres et les
6tats 6numdrds au paragraphe 6.8 ainsi que tous les autres documents, corres-
pondance, memorandums ou toutes les archives relatives au prt et au Projet.
L'Emprunteur coopdrera avec I'AID aux fins de faciliter lesdites inspections et
donnera aux reprdsentants autorisds de I'AID le droit, exerc6 raisonnablement,
de se rendre dans les regions de la Rdpublique de Corde de leur choix it toute
fin relative ht I'exdcution du present Accord de prt.

Paragraphe 6.5. IMP6TS ET DROITS. Le present Accord, le pr& et toute
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exondrds de tous
imp6ts et droits pergus en vertu de la legislation en vigueur dans le pays de
l'Emprunteur. Cette exoneration s'appliquera 6galement aux remboursements du
Principal et aux paiements des intdr~ts. Si a) un entrepreneur, y compris les
bureaux-conseils, les agents dudit entrepreneur dont les 6moluments sont finances
au titre du Projet, et tout autre bien ou services relatifs h l'exdcution desdits
contrats, et b) toute autre transaction visant ht I'acquisition de biens ou de ser-
vices finances au titre du Projet ne sont pas exondrds de tous droits de douane,
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taxes, redevances et autres charges pergus en vertu des lois en vigueur dans le
pays de l'Emprunteur, I'Emprunteur s'engage, dans la mesure prescrite et de la
manibre prescrite dans les Lettres d'ex6cution, h payer ou h rembourser les
charges susmentionn6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.1, e, du
pr6sent Accord, au moyen de fonds autres que ceux fournis au titre du pr6sent
pret.

Paragraphe 6.6. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES DE-BOURS. L'Em-
prunteur confirme et garantit qu'en ce qui concerne l'obtention du pr6sent pr~t
ou toute action effectu6e dans le cadre du pr6sent Accord de prt ou h son titre
il n'a pas pay6, ne paiera ni n'a promis de payer, ou qu'i sa connaissance aucune
personne physique ou morale n'a pay6, ne paiera ni n'a promis de payer, aucune
somme constituant une commission, des honoraires ou quelque autre r6tribution
que ce soit, si ce n'est les salaires normalement vers6s aux employ6s et cadres
h temps complet de l'Emprunteur, ou en r6tribution de services professionnels
et techniques ou de services analogues. L'Emprunteur s'engage a porter imm6dia-
tement i la connaissance de I'AID tout versement ou promesse de versement
relatifs h de telles prestations 16gitimes de services techniques ou analogues
lorsqu'il y sera partie ou en sera inform6 (en indiquant si ces versements ont 6t6
effectu6s ou seront effectu6s sur la base d'honoraires extraordinaires) et, si un
montant quelconque de ces versements est jug6 excessif par I'AID, les Parties
accepteront d'en r6duire le montant d'une mani~re acceptable pour 1'AID.

Paragraphe 6.7. RENItGOCIATION DES MODALITES DU PRET. L'Emprun-
teur s'engage h n6gocier avec I'AID i tout moment o6 I'AID en ferait la demande
le remboursement anticip6 du pr~t dans le cas d'une am6lioration notable de la
situation et des perspectives 6conomiques et financibres, int6rieures et ext6rieures
du pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.8. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur
tiendra ou fera tenir, conform6ment aux pricipes et m6thodes d'une saine
gestion comptable, des livres et des 6tats se rapportant au Projet, aux Sous-
projets et au pr6sent Accord de prt. Lesdits livres et 6tats devront, sans limita-
tion, faire apparaitre :

a) La r6ception et l'utilisation faite des Postes admis au financement;

b) L'6tat d'avancement du Projet; et

c) Les informations courantes concernant les op6rations en cours.

Lesdits livres et 6tats seront v6rifi6s r6gulirement conform6ment aux proc6dures
normales de v6rification des comptes pour les p6riodes et aux intervalles requis
par I'AID, et ils seront conserv6s pendant une p6riode de cinq (5) ans h compter
de ]a date du dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'i ce que toutes
les sommes dues i I'AID au titre du pr6sent Accord de pr~t lui soient rembour-
s6es, si cette date est ant6rieure.

Paragraphe 6.9. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira. h I'AID toutes les
informations et tous les rapports relatifs au Projet, aux Postes admis au finance-
ment et au prt que I'AID pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 6.10. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et
I'AID coop6reront pleinement h la r6alisation des objectifs du prt. A cette fin
et it la demande de l'une ou I'autre des Parties, l'Emprunteur et I'AID conf6reront
de temps h autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur 1'6tat d'avancement
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du Projet, I'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations au titre du pr6sent
Accord, la mani~re dont les consultants, les entrepreneurs et les fournisseurs
travaillant au Projet s'acquittent de leurs thches et sur toute autre question relative
au Projet.

Article VII. ENGAGEMENTS RELATIFS AUX ACHATS

Paragraphe 7.1. SOURCE ET ORIGINE DES ACHATS. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et h l'exception des assurances maritimes
souscrites conform6ment au paragraphe 7.6 ci-apris, tous les Postes admis au
financement, y compris les services de transport, auront leur source et leur origine
dans les pays figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur

la date hi laquelle, aux fins de I'acquisition des Postes admis au financement, les
commandes seront pass6es ou les contrats seront sign6s. Les services de trans-
port seront r6put6s avoir leur source et leur origine dans lesdits pays s'ils sont
effectu6s sur des navires battant pavilion de l'un desdits pays.

b) Tous les autres biens et services acquis aux fins du Projet mais qui ne
seront pas financ6s par I'AID, 5. l'exception des services de transport, devront
avoir leur source et leur origine dans les pays figurant au code 935 du Geographic
Code Book de I'AID en vigueur la date h laquelle lesdits biens et services
seront acquis. En plus des conditions de transport maritime pr6vues au para-
graphe 7.5 ci-apr~s, tous les Postes admis au financement devront tre transport6s
jusqu'en Cor6e sur des navires appartenant it des pays figurant audit code 935
en vigueur hi la date 5 laquelle lesdits services de transport seront effectu6s.
Cet engagement sera consid6r6 6tre en conformit6 des r~glements de I'AID tels
qu'ils sont amend6s de temps h autre.

Paragraphe 7.2. DATE DE RECEVABILITE. A moins que ]'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, i'AID ne pourra financer ni bien ni service au
titre du pr~t s'ils sont acquis en vertu de commandes pass6es ou de contrats
conclus de fagon d6finitive 5_ une date ant6rieure 5. celle du pr6sent Accord de
prt.

Paragraphe 7.3. REDEVANCES PORTUAIRES. En ce qui concerne les ser-
vices de transport qui seront consid6r6s des Postes admis au financement, I'AID
financera au titre du Prat quatre-vingt-dix p. 100 (90%) de tous les frais de
transport maritime de chaque exp6dition et quatre-vingt-dix-huit p. 100'(98%)
desdits frais en ce qui concerne les exp6ditions effectu6es enfreeout. Les dix p. 100
(10%) qui restent ou les deux p. 100 (2%) dans le cas des exp6ditions enfreeout
repr6sentent les redevances portuaires perques en R6publique de Cor6e au titre
desquelles l'Emprunteur s'engage h fournir des devises qui financeront
lesdites redevances portuaires conform6ment aux r~glements et aux proc6dures
que ]'AID prescrira dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 7.4. NOTIFICATION AUX PETITES ENTREPRISES. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, afin que les petites entreprises
am6ricaines puissent avoir l'occasion de participer h la fourniture des Postes
admis au financement, l'Emprunteur s'engage, avant de commander un Poste
admis au financement dont le cofit unitaire selon l'opinion de I'AID sera estim6
sup6rieur l'6quivalent de cinq mille (5 000) dollars des Etats-Unis, 5_ fournir ht
I'AID toutes les informations concernant lesdits Postes admis au financement
que I'AID jugera n6cessaires.
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Paragraphe 7.5. TRANSPORTS MARITIMES. Au moins cinquante p. 100
(50%) du tonnage brut de l'ensemble des marchandises (calcul6 s6par~ment pour
les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-citernes) qui
seront transport~es par voje maritime le seront par des navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis et appartenant it des armateurs priv~s, h moins que
I'AID ne d6termine que de tels navires ne sont pas disponibles h des taux rai-
sonnables. En outre, cinquante p. 100 (50%) au moins des recettes engendr~es
par I'ensemble des cargaisons financ~es au moyen du pr~t qui seraient transport6es
par cargo seront vers6s directement ou indirectement it des navires marchands
battant pavilion des Etats-Unis et appartenant h des armateurs priv~s. Aucune
marchandise financ~e au titre du present Accord ne sera transport6e sur un navire
ou un a~ronef a) que 'AID aura d~termin6 comme ne remplissant pas les con-
ditions requises pour le transport des marchandises dont elle aura financ6 l'acqui-
sition, ou b) qui aura 6t6 affrt6 pour le transport de marchandises financ~es
par I'AID, . moins que I'AID ne donne son consentement pr~alable audit
affr~tement.

Paragraphe 7.6. ASSURANCES MARITIMES. a) Les assurances maritimes
pourront &re financ6es au titre du pr&t si i) lesdites assurances sont souscrites
au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur dans la R6publique de Cor6e
ou dans un pays figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur au moment de ]a souscription, et ii) si les indemnit6s 6ventuelles sont
payables en dollars des Etats-Unis ou dans toute autre monnaie librement con-
vertible.

b) Dans le cas oi, lors de la souscription desdites assurances maritimes visant
hi couvrir des exp6ditions financ6es en vertu des lois am~ricaines r~gissant l'aide
h 1'6tranger, la R6publique de Cor6e, par ordonnance, d6cret, loi ou rbglement,
accorderait un traitement pr6f6rentiel i une compagnie d'assurances d'un pays
quelconque par rapport h. une compagnie d'assurances maritimes autoris6e h
exercer ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique, les biens financ6s
au titre du prt devront, pendant toute la dur6e d'une telle discrimination, tre
assur6s aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une compagnie ou
de plusieurs compagnies autoris6es hi effectuer les op6rations d'assurances mari-
times dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 7.7. CONTRATS D'EMPLOI DU PERSONNEL. Les contrats
d'emploi du personnel engag6 aux fins du Projet et financ6s en totalit6 ou en
partie au titre du pr&t seront r6gis par l'ensemble de la 16gislation applicable en
vigueur aux Etats-Unis et par les r~glements que I'AID de temps h_ autre pro-
mulguera ou sp6cifiera, y compris les habilitations de s6curit6 et les limitations
impos6es h l'emploi de ressortissants de pays autres que ia R6publique de Cor6e
et autres que les pays figurant au code 941 du Geographic Code Book de I'AID
en vigueur h la date h laquelle le recrutement sera effectu6 et les contrats seront
sign6s; et, sauf instruction contraire de I'AID, tous lesdits contrats comprendront
les clauses n6cessaires h. l'application de ladite 16gislation et desdits r~glements.

Paragraphe 7.8. PRIX RAISONNABLE. I ne sera pas pay6 plus qu'un prix
raisonnable pour acqu6rir les biens et les services financ6s en totalit6 ou en partie
au titre du pret conform6ment aux proc6dures prescrites dans les Lettres d'ex6cu-
tion. Lesdits biens et services seront acquis sur une base 6quitable et, ho l'excep-
tion des services professionnels, sur une base concurrentielle.
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Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.1. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur
pourra, par notification 6crite h I'AID et apr~s avoir obtenu le consentement 6crit
de I'AID, annuler toute partie du prt au titre de laquelle, avant ladite notification,
I'AID n'aura pas effectu6 un versement ou ne sera pas engag6e h effectuer un
versement.

Paragraphe 8.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'iI se produit
un ou plusieurs des faits suivants (manquements) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer la date

d'6ch6ance un versement au titre des int6rts ou du remboursement du
Principal requis au titre du pr6sent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer i toute
autre disposition du pr6sent Accord;

c) S'il apparait qu'une des d6clarations faites par I'Emprunteur ou en son nom ou
une des garanties donn6es par l'Emprunteur ou en son nom aux fins d'obtenir
le Pret en vertu du pr6sent Accord ou un prt qui serait accord6 ou demand6
au titre des dispositions du pr6sent Accord est mat6riellement incorrecte;

d) S'il se produit, apr~s la date d'ex6cution du pr6sent Accord, un manquement
substantiel aux obligations que l'Emprunteur a assum6es en vertu de tout autre
accord de pr~t contract6 entre I'Emprunteur et I'AID;

I'AID pourra, . sa discr6tion, d6clarer que la totalit6 ou toute partie non rem-
bours6e du Principal du prt consenti au titre du pr6sent Accord est exigible
et payable imm6diatement. Apr~s un d6lai de soixante (60) jours t compter de la
date de ladite d6claration, h moins que le manquement n'ait 6t6 rectifi6, ledit
Principal et tous les int6rts 6chus deviendront imm6diatement exigibles et
payables.

Paragraphe 8.3. ANNULATION DES DtBOURSEMENTS. Si . un moment
quelconque :
a) Un manquement survient qui n'est pas rectifi6 conform6ment aux disposi-

tions qui pr6cbdent; ou
b) Un 6v6nement se produit que I'AID considbre comme exceptionnel et rendant

improbable la r6alisation des objectifs du Prt au titre du pr6sent Accord ou
l'ex6cution par I'Emprunteur de ses obligations en vertu du pr6sent Accord; ou

c) Un d6boursement contrevient la 16gislation r6gissant I'AID;

I'AID pourra, a sa discr6tion et apr~s notification . l'Emprunteur, i) refuser
d'6mettre de nouveaux documents d'engagement, ii) tout en donnant notification
t l'Emprunteur, suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation
dans la mesure ob ils n'auront pas 6t6 utilis6s, et iii) refuser d'effectuer tout
autre d6boursement.

Paragraphe 8.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des
d6boursements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 8.3, le fait
ou les faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou rectifi6s
dans un d6lai de soixante (60) jours h compter de la date de ladite suspension,
I'AID pourra, a sa discr6tion et h tout moment par ]a suite, annuler la totalit6
du prt ou toute partie du prt qui n'aura pas alors 6 d6bours6e.
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Paragraphe 8.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anti-
cip6, les dispositions du present Accord continueront avoir pleinement effet
jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement integral des int6r~ts dus
au titre du present Accord.

Paragraphe 8.6. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas ob un d6bour-
sement ne sera pas justifi6 par des pieces valides conform~ment aux dispositions
du present Accord, ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispo-
sitions du present Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de
l'un des autres recours pr~vus dans le pr6sent Accord, exiger de I'Emprunteur
qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un ddlai de
trente (30) jours h compter de la reception d'une demande en ce sens. Dans la
mesure justifi6e, ledit montant servira en premier lieu 5t acqu6rir des biens et des
services aux fins du Projet; le reste, le cas 6ch6ant, sera imput6 sur les verse-
ments 6chelonn~s du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6chdances. Dans ce
cas, le montant du solde dO du Principal sera rdduit du montant dudit versement.
Nonobstant toute autre disposition du present Accord, I'AID conservera le droit
de demander le remboursement de tout montant d6bours6 au titre du Prt
pendant une p6riode de cinq (5) ans ht compter de la date dudit ddboursement.

b) Dans tous les cas ou I'AID recevra en remboursement d'un entrepreneur,
d'un fournisseur, d'un 6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie
associ6e au prt un montant quelconque relatif h des marchandises ou ht des
services dont l'acquisition a 6t6 financ~e au moyen du pr&t et o6i ce remboursement
sera justifi6 par le prix excessif desdites marchandises ou desdits services ou par
le fait que lesdites marchandises n'6taient pas conformes aux sp6cifications ou
que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID, dans la mesure ob cela est
justifi6, contribuera en premier lieu le montant desdits remboursements au
paiement des biens et des services acquis aux fins du Projet, et dans la mesure
justifi6e imputera le reste sur les versements 6chelonn6s du Principal dans I'ordre
inverse de leurs 6ch6ances. Dans ce cas le montant du solde dfi du Principal
sera r6duit du montant dudit versement.

Paragraphe 8.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait de tarder 5.
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se
pr6valoir en vertu du pr6sent Accord de pr~t ne sera interpr6t6 comme constituant
une renonciation ht Fun de ces droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 8.8. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux
autres que les traitements de son personnel pay6s par I'AID hi la suite d'un man-
quement par l'Emprunteur ses obligations ou ht l'occasion du recouvrement de
tout montant qui lui est dfi au titre du pr6sent Accord de prt pourront tre
mis i. la charge de I'Emprunteur et seront rembours6s 5t I'AID de ia fagon que
I'AID stipulera.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9. 1. DESIGNATION DES REPRESENTANTS. a) Tous les actes
requis ou autoris6s au titre du pr6sent Accord de pr6t et effectu6s par I'Emprun-
teur ou par I'AID pourraient tre effectu6s par leurs repr6sentants respectifs 5
ce dfiment autoris6s.

b) L'Emprunteur d6signe le Ministre charg6 du Conseil de la planification
6conomique comme son repr6sentant habilit6 h d6signer par 6crit d'autres repr6-
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sentants aupres de I'AID. Les repr6sentants d6sign6s au titre ou en conformit6
de ]a phrase pr6c6dente, h moins que I'AID ne soit notifi6e qu'il en est autrement,
seront habilit6s 5t consentir au nor de I'Emprunteur hi toute modification apport6e
au pr6sent Accord de prt. Tant que F'AID n'aura pas t6 inform6e par 6crit
de ce que I'Emprunteur a retir6 tout pouvoir ii l'un de ses repr6sentants, I'AID
pourra consid6rer la signature dudit repr6sentant figurant sur un acte comme
preuve manifeste du consentement de la Partie au nom de laquelle ledit repr6-
sentant est habilit6 Ai agir.

Paragraphe 9.2. LETTRES D'EX9CUTION. L'AID pourra de temps ii autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables ii
I'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord de prt.

Paragraphe 9.3. COMMUNICATIONS. Toute communication ou tout do-
cument adress6 par I'Emprunteur ou par I'AID en application du pr6sent
Accord de pret devra l'tre par 6crit et sera r6put6 avoir 6t6 dfiment adress6
i. la Partie destinataire lorsqu'il aura t6 remis en main propre, par lettre, t616-
gramme, cAble ou radiogramme it I'autre Partie h. I'adresse suivante

Pour I'Emprunteur :
Adresse postale Ministre charg6 du Conseil de la planification 6conomique

Gouvernement de la R6publique de Cor6e
S6oul (Coree)

Pour i'AID :
Adresse postale : Director

United States Agency for International Development
Seoul, Korea

D'autres adresses pourront tre substitu6es aux adresses susmentionn6es moyen-
nant notification conform6ment aux dispositions qui pr6cedent.

Toutes les communications et tous les documents adress6s it I'AID en appli-
cation du pr6sent Accord devront tre r6dig6s en langue anglaise et toutes les
sp6cifications techniques seront donn6es en langue anglaise, it moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

SIGNt i S6oul (Cor6e) it la date susmentionn6e.

Etats-Unis d'Am6rique :
Par: MICHAEL H. B. ADLER

Titre : Directeur

R6publique de Cor6e

Par: NAM DUCK-WOO
Titre : Vice-Premier Ministre
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

I. Buts et objectifs du Projet

Le but d'ensemble du Projet est d'6tablir en Coree un syst~me qui garantisse la fiabilit6
des mesures industrielles. L'objectif immddiat du Projet est la creation d'un Institut
corden de la recherche mdtrologique d'une haute comptence scientifique (1'«< Institut ,,)
qui sera charg6 d'instituer et de diriger it l'intdrieur de la Cor~e un syst~me national
effectif d'6talons mdtrologiques. L'accomplissement de cet objectif servira au but
d'ensemble du Projet, qui est d'appuyer le ddveloppement industriel de la Coree en prtant
une attention particuli~re aux secteurs de l'industrie lourde et chimique.

Afin de permettre au systime national d'6talons metrologiques de garantir la fiabilit6
des poids et mesures nationaux, l'Institut sera charg6 des principales fonctions suivantes

a) Etablir des 6talons nationaux de poids et mesures;

b) Diffuser lesdits 6talons sous une forme utilisable aupris des laboratoires mdtrologiques
et des diverses industries;

c) Maintenir l'exactitude des 6talons et des instruments de mesure par des activitds de
supervision d'un service national de calibrage, des inspections rdguli~res et un contr6le
accru des fabricants d'instruments de mesure;

d) Moderniser et amdliorer les 6talons nationaux au moyen de la recherche scientifique
et d'activitds techniques et consultatives.

Bien que la liste qui prc de enonce les fonctions principales de l'Institut, ladite
organisation devra egalement inspirer et diriger tous les efforts visant i la standardisation
metrologique en Corde. A cette fin, l'Institut offrira les services suivants :

a) Le maintien et l'entretien des unites de base des poids et mesures en Corde, ce qui
implique l'achat et la garde des prototypes nationaux de tous les 6talons;

b) Le maintien des tables de convertibilit6 des prototypes nationaux aux 6talons interna-
tionaux au moyen d'un Bureau international des poids et mesures;

c) Aider les organismes de rdglementation en offrant les services d'experts mdtrolo-
giques aux autorites publiques;

d) Appuyer les activitds des laboratoires de calibrage secondaires;

e) Preparer et diffuser des matdriels de rdfdrence mdtrologique;

f) Recueillir et diffuser toutes les informations de rdfdrence recentes relatives aux
dtalons;

g) Mener des activitds de recherche visant it l'6laboration de solutions aux problimes
industriels de la standardisation, it l'expdrimentation sur les produits et aux autres
problkmes dans le domaine de la mdtrologie industrielle;

h) Offrir des services consultatifs et fournir des installations de formation mdtrologique
aux fins d'organiser des s~minaires et des cours de formation en associant des tra-
vailleurs h leurs activitds;

i) Diffuser des informations sur la mdtrologie et les techniques m~trologiques;

j) Concevoir, developper et entretenir des instruments mdtrologiques et assister it la
promotion des fabricants d'instruments de mesure;

k) Offrir des services consultatifs concernant le transfert des technologies locales ou
6trangires;

I) Evaluer et inspecter ia qualit6 des produits et leur sdcurit6 et s'occuper des autres
probl~mes exigeant une 6valuation scientifique;
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m) Maintenir pour l'Institut et les autres utilisateurs un service technique d'information
concernant ia standardisation.

La premiere tiche h r6aliser dans le cadre du Projet sera l'6tablissement de l'Institut
lui-m~me, y compris le bAtiment qui I'abritera, la cr6ation du milieu contr616 requis pour
maintenir et utiliser les 6talons et les 6quipements connexes, le recrutement de i'ensemble
du personnel et I'organisation de laboratoires de m6trologie 616mentaire et des installa-
tions auxiliaires. Cependant, le but ultime du Projet est plus large : il s'agit d'encourager
dans le public en g6n6ral et dans le secteur industriel cor6en en particulier une conscience
beaucoup plus grande de l'importance des 6talons de mesure et des efforts de normalisa-
tion et, au moyen de cette conscience approfondie, ii promouvoir I'application de la
normalisation et l'utilisation des 6talons dans la vie 6conomique (principalement)
du pays.

Les avantages 6conomiques escompt6s des efforts de normalisation d6couleront de
I'acceptabilit6 accrue des produits cor6ens sur les march6s locaux et 6trangers, de la r6duc-
tion des coits de production des produits fabriqu6s en Cor6e et de la facilit6 nouvelle
avec laquelle il sera possible d'adapter aux processus de production cor6ens les r6sultats
des recherches technologiques ou les technologies d6jA d6velopp6es. Bien que l'on esp~re
que l'Institut jouera un r6le dirigeant dans les efforts d'am61ioration du syst~me m6trolo-
gique cor6en en tenant compte h la fois de la n6cessit6 d'offrir des apports techniques
am6lior6s et plus nombreux et de celle d'accroitre le niveau d'appr6ciation de la valeur
des 6talons m6trologiques, il est reconnu par les fonctionnaires cor6ens int6ress6s que
les efforts de l'Institut ne suffiront pas h eux seuls h garantir le succ~s de l'ensemble du
Projet et que I'Emprunteur devra apporter au Projet un soutien auxiliaire consid6rable.
Par cons6quent, afin d'assurer le plein succbs du Projet, il faudra non seulement que
I'Emprunteur pourvoie aux apports financiers et autres formes de soutien qu'il s'est
engag6 ii fournir t llnstitut lui-m~me, mais il faudra aussi qu'il assiste par tous les
moyens dont il dispose les activit6s et les efforts d'ensemble visant it la diffusion des
utilisations et des avantages d'une normalisation am6lior6e dans 1'6conomie et la soci6t6
cor6ennes.

II. Execution du Projet
La responsabilit6 de l'ex6cution du Projet incombera principalement 5_ l'Administra-

tion pour le d6veloppement industriel qui fait partie du Minist~re du commerce et de
l'industrie. Dans un bref dM1ai Ai compter de la date de signature du pr6sent Accord de
pr6t, le Ministre du commerce et de l'industrie nommera un Comit6 interminist6riel (dont
le Pr6sident sera l'administrateur de I'Administration pour le d6veloppenent industriel)
ainsi que le Pr6sident de I'Institut cor6en de recherche m6trologique. Le Pr6sident de
l'Institut, it son tour, nommera un certain nombre des membres du personnel de l'lnstitut
qui se constitueront en un groupe de travail, agissant sous la direction du Comit6 inter-
minist6riel, groupe dont ia t~che consistera h assurer qu'enjanvier 1978 au plus tard I'Institut
lui-m~me sera h m~me d'assumer toutes les fonctions qui lui incombent. Le Ministre
du commerce et de l'industrie nommera 6galement, dans un bref d6lai A compter de la
date de signature du pr6sent Accord de pr~t, un Conseil d'administration de l'Institut qui
aura pour responsabilit6 de d6terminer les directions g6n~rales des activit~s de l'Institut
ds qu'il tiendra sa premiere r6union, vers la fin de 1975.

Imm6diatement aprbs sa cr6ation, le Comit6 interminist6riel v6rifiera que les mesures
juridiques n6cessaires ont 6t6 prises aux fins d'6tablir I'Institut en tant qu'organisme
autonome de l'Emprunteur et que ses statuts visent i l'ex6cution des actes n6cessaires
it I'accomplissement des objectifs du Projet. Lesdites mesures comprendront sp6cifique-
ment la promulgation des statuts de l'Institut et son inclusion dans le groupe d'orga-
nismes r6gis par la loi de promotion des instituts de recherche sp6cialis6e.

Le groupe de travail de l'Institut abordera alors I'ex6cution du Projet lui-m~me.
Parmi ses premieres tfiches, il devra rassembler les documents attestant des mesures
prises et des plans formul6s pour satisfaire aux conditions pr6alables pr6vues au present
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Accord de pr~t. L'AID exigera que tous les plans d'ex6cution et que tous les programmes
et mesures envisag6s soient bas6s sur les recommandations faites dans les divers rapports
soumis par la compagnie General Electric/TEMPO la suite des 6tudes de faisabilit6
concernant la normalisation que ladite soci6t6 a men6es en Corre entre les mois de sep-
tembre 1974 et juillet 1975. Toute d6viation concernant les recommandations faites par
TEMPO devra tre expliqu6e t I'AID par 6crit, soit lors des soumissions visant h satis-
faire aux conditions pr6alables, soit, si ces soumissions ont d6ja 6t6 effectures, par lettre
adressre h I'AID. Aucune d6viation ne sera ex6cutre avant d'avoir fait l'objet du consen-
tement par 6crit de I'AID. En outre, une fois que I'AID aura approuv6 les soumissions
visant a satisfaire aux conditions pr6alables, I'AID exigera que toute deviation concernant
les plans formul6s dans iesdites soumissions lui soit expliqure par 6crit et que lesdites
explications indiquent les mesures qui seront prises aux fins de restaurer le calendrier
original au cas ou lesdites d6viations causeraient des retards. En outre, toute d6viation
de cette sorte devra recevoir par 6crit le consentement prralable de I'AID conformrment
aux dispositions du paragraphe 5.1, d, du present Accord de prt.

I est 6galement pr6vu que l'organisation de l'Institut lui-m me sera basre sur les
directives formul6es par TEMPO et que I'AID sera informre par 6crit de toute intention
de s'6carter de ces directives. II est pr6vu par I'AID que le Conseil d'administration
de I'Institut sera constitu6 de deux groupes, les membres nomm6s et les membres 6s
qualit~s. Les membres s qualitrs comprendront le Pr6sident de I'Institut, le Vice-Ministre
charg6 du Conseil de la planification 6conomique, l'Administrateur de l'Administration
pour le d6veloppement 6conomique, le Vice-Ministre du Ministbre des affaires scienti-
fiques et technologiques, le Vice-Ministre du Ministire de ia d6fense nationale, un membre
nomm6 par I'AID (qui si6gera jusqu' ce que tous les fonds aient 6t6 drbours6s) et un
membre nomm6 par une institution ,, sceur > d6signre par le Ministre du commerce et de
l'industrie. Les membres nommrs par le Ministre du commerce et de i'industrie devront
&re des personnalit6s 6minentes du monde scientifique et industriel cor6en et poss6der
l'exprrience et les connaissances n6cessaires pour amiliorer et accroitre les capacit6s du
Conseil de formuler des programmes effectifs visant appliquer la politique de I'Institut
dans le cadre corren. I! est 6galement prrvu que le President de l'Institut formera un
comit6 de drlib6ration consistant de membres du personnel de l'Institut qui I'aidera a
appliquer les directives du Conseil et hi formuler les autres programmes et directives
permettant a I'Institut d'accomplir les objectifs du Projet. I1 est pr6vu que I'Institut for-
mulera et exrcutera des plans visant h 6tablir des rapports concrets et actifs avec une
organisation nationale - soeur , dejt 6tablie dont la mission est similaire celle de l'Insti-
tut, c'est-h-dire de favoriser la normalisation a l'intrrieur de son propre pays (cette
organisation sera tr~s probablement le U.S. National Bureau of Standards).

L'Institut est conscient de l'importance capitale qu'il y a, afin d'assurer le succ~s
de ses efforts, a &tre assist6 d'un personnel comptent et ayant requ la formation requise.
Une de ses taches d'exrcution les plus importantes sera de concevoir en detail et d'appli-
quer un programme de formation professionnelle de son personnel en se fondant sur les
directives formulres dans les rapports de TEMPO. I! est anticip6 que de nombreux mem-
bres du personnel de l'Institut-jusqu'a 80 p. 100 du personnel d'encadrement-
seront recrutrs parmi les citoyens correns vivant et travaillant a 1'6tranger et qui auront
acquis une formation scientifique et technique dans les domaines qui importent a I'Insti-
tut. L'identification des exigences du personnel et le recrutement du personnel requis
lui-m me sont une condition importante du succ~s ultime du Projet.

Jusqu'a la fin de 1978, le prt distribuera 5 millions de dollars aux fins du Projet
dont environ 3 550 000 dollars serviront h I'achat d'6quipements, 530 000 dollars h la for-
mation du personnel, 270 000 dollars au recrutement a l'6tranger de certains membres du
personnel, 300 000 dollars h I'engagement de services consultatifs et techniques (bureaux-
conseils), 100 000 dollars i I'achat de matrriel de rrfrrence destin6 a la biblioth~que
et 250 000 dollars a des drpenses extraordinaires. Durant la prriode prrcedant le debut
de l'exrcution du Projet (environ jusqu'h la fin de 1977), l'Emprunteur versera aux fins
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du Projet une somme estim6e 6,2 millions de dollars. Ladite somme, vers6e en monnaie
locale, couvrira les frais de construction des installations de l'Institut (l'6quivalent
environ de 5,2 millions de dollars), la planification et la coordination des services du
personnel (820 000 dollars) et la formation professionnelle du personnel en Cor6e (210 000
dollars). Pendant une p6riode de cinq ans apr~s l'ouverture de l'Institut au d6but de 1978,
il est pr6vu que I'Emprunteur versera au Projet une subvention annuelle 6quivalant
environ 5 1,5 million de dollars aux fins de couvrir les frais d'exploitation, et qu'il
fournira ou garantira l'emprunt annuel d'une somme d'un montant de 250 000 dollars en
devises pour permettre I'achat des pi~ces de rechange et des 6quipements de recherche
scientifique, pour la formation professionnelle continue et pour l'acquisition d'6quipements
et de mat6riaux se rapportant aux 6talons de poids et mesures. Bien qu'il apparaisse
n6cessaire que I'Emprunteur verse au Projet des sommes relativement importantes
jusqu't la fin des ann6es 1980, l'objectif ultime de i'Institut sera de satisfaire lui-m~me

ses besoins financiers.

Les contributions de l'Emprunteur d6passeront les montants indiqu6s ci-dessus
comme n6cessaires t 1'6tablissement et aux activit6s de l'Institut. Des apports financiers
suppl6mentaires seront vers6s par d'autres ministbres sous la forme de sommes qu'ils
d6penseront aux fins de l'6tablissement et de i'6quipement de la ville scientifique de
Daeduk, ou l'Institut sera situ6. En outre, comme mentionn6 pr6c6demment, il est pr6vu
que l'Emprunteur offrira son appui moral et qu'il fournira le mat6riel n6cessaire aux
diverses activit6s visant h 1'6tablissement d'un syst~me complet de standardisation, qu'il
prendra, par exemple, les mesures n6cessaires au financement des Organisations provin-
ciales d'essais et d'inspection (PITO) et des laboratoires sp6cialis6s d'essais industriels
(SITL), qu'il continuera h soutenir sans r6serve i'expansion 6conomique du pays, qu'il
prendra des mesures visant it am61iorer les capacit6s d'6tudes de march6 en Cor6e et la
qualit6 des statistiques industrielles, qu'il accordera aux fabricants d'instruments de
pr6cision I'aide dont ils ont besoin, qu'il assurera une utilisation optimale des installa-
tions de l'Institut ainsi que de ses connaissances techniques par les autres organismes de
I'Emprunteur auxquels il sera demand6 de coop6rer pleinement avec l'Institut, qu'il
am6liorera et pr6cisera la 16gislation r6gissant la normalisation (y compris la loi sur les
poids et mesures et la loi sur la normalisation industrielle) et qu'il apportera son soutien
ai une vaste campagne visant h accroitre dans le pays la conscience de la n6cessit6 de
la normalisation et de ses utilisations.

L'Institut formulera et ex6cutera un plan d'6valuation du succbs rencontr6 pour le
Projet en ce qui concerne les objectifs envisag6s et son incidence sur les buts d'ensemble
du secteur. A cette fin, le pr6sident de l'Institut nommera un Conseil d'6valuation form6
de membres de I'Institut qui utilisera les divers moyens sugg6r6s dans la matrice g6n6rale
du Projet (telle qu'elle se trouve dans le descriptif du Projet pr6par6 par I'AID) ou d6ve-
lopp6s par le Conseil lui-m~me pour tester les «< indicateurs de succ s objectivement
v6rifiables ,> &nonc~s au journal des annotations. L'Institu.t informera en d6tail I'AID de
ses activit6s de planification pour l'6valuation du succ~s du Projet, et, lorsque ledit plan
d'6valuation aura 6t6 agr66 par I'AID et l'Institut, l'Institut continuera, au moyen de rap-
ports r6guliers soumis 5 I'AID, d'informer I'AID de ses activit6s d'6valuation et des
r6sultats obtenus.
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GUARANTY AGREEMENT' OF THE REPUBLIC OF KOREA

This AGREEMENT ("Korea Guaranty Agreement") is dated as of July 26,
1976, between the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ("Government"),
and the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, represented by the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

WHEREAS, the Government supports a program of low cost housing projects
in Korea to be carried out by Korea National Housing Corporation ("Borrower")
in furtherance of the Korean National Housing Policy promulgated on May 1,
1975, and the Housing Improvement Law enacted in 1973; and

WHEREAS, Morgan Guaranty Trust Company of New York ("Investor")
has agreed to lend to Borrower up to Fifteen Million United States Dollars
($15,000,000) ("Loan") pursuant to a loan agreement dated as of July 26, 1976,
between Investor and Borrower ("Loan Agreement"), said Loan to be evidenced
by 8.95% Promissory Notes ("Notes") of Borrower; and

WHEREAS, A.I.D. will guaranty each one of the Notes, in accordance
with the terms and conditions of a Contract of Guaranty dated as of July 26,
1976, between A.I.D. and Investor ("Contract of Guaranty"); and

WHEREAS, A.I.D. and Borrower have entered into an Implementation Agree-
ment ("Implementation Agreement") dated as of July 26, 1976, which provides
for the respective roles of the parties with reference to the utilization by Borrower
of the A.I.D.-guaranteed Loan from Investor, and the payment by Borrower to
A.I.D. of a fee ("A.I.D. Guaranty Fee"); and

WHEREAS, A.I.D. has agreed to guaranty the Notes under the Contract of
Guaranty ("Eligible Notes"), only after receiving from the Government the
Guaranty hereinafter set forth;

Now, THEREFORE, the Government and A.I.D. hereby agree as follows:

Article I. REPUBLIC OF KOREA GUARANTY

1. The Government hereby irrevocably and unconditionally pledges the full
faith and credit of the Republic of Korea to guaranty to A.I.D. the due and
punctual payment, in United States Dollars, at the places herein set forth:
(a) of all amounts of principal, interest and other payments due from Borrower to

Investor, and to A.I.D. or A.I.D.'s Fiscal Agent, for the Investor under the
Eligible Notes and the Loan Agreement and guaranteed by A.I.D. under the
Contract of Guaranty;

(b) of the A.I.D. Guaranty Fee due from Borrower under the Implementation
Agreement.
The Government agrees to issue such exchange permits or licenses authorizing

the conversion of Korean won by Borrower into United States dollars through
the Ministry of Finance and the remittance of said dollars to the Investor
including through the A.I.D. Fiscal Agent, and A.I.D. pursuant to the Loan Agree-
ment and the Implementation Agreement.

I Came into force on 26 July 1976 by signature.
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2. The Government covenants that the guaranty hereunder shall not be
discharged except by complete performance by the Government of its obligations
contained in this Guaranty.

3. The Government covenants that this guaranty will not be affected by
any amendment, modification or waiver of the Loan Agreement, the Eligible
Notes, the Implementation Agreement or the Contract of Guaranty, except to the
extent that such amendment, modification or waiver increases the amount of the
liability of Borrower or of A.I.D. under said Notes or Agreements, or except
to the extent that such amendment, modification or waiver relieves Borrower or
A.I.D. of any liability to pay any amount under any of said Notes or Agreements.

4. This guaranty shall not be affected or impaired by any defect in the
authorization, execution, or enforceability of any agreement or other document
executed by Investors, Borrower, A.I.D., or any other person or entity in
connection with the transactions contemplated by this guaranty, or for any other
reason, and no law, regulation or decree now or hereafter in effect in any
jurisdiction which might in any manner affect the time of payment of the Eligible
Notes or any terms or provisions of the Loan Agreement, the Eligible Notes,
the Implementation Agreement, the Contract of Guaranty or any of the rights of
A.I.D., under the foregoing, shall affect or impair this guaranty.

Article II. OBLIGATIONS OF A.I.D.

In consideration of the foregoing guaranty by the Government, A.I.D. hereby
convenants that it will perform its obligations under the Contract of Guaranty
and the Implementation Agreement in accordance with their terms.

Article III. ASSIGNMENT AND SUBROGATION

A.I.D. shall assign and transfer to the Government all rights, title and
interest under the Loan Agreement, any Eligible Notes, the Implementation
Agreement and the Contract of Guaranty in respect of which payment hereunder
is made by the Government, if at the time no other payments thereunder are
overdue and unpaid by the Government.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and A.I.D., each acting through its
duly authorized representative, have caused this Republic of Korea Guaranty to
be signed in their names and delivered as of the date first above written.

Republic of Korea:

By: PYONG CHOON HAHM

United States of America:

By: MICHAEL ADLER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE DE LA REPUBLIQUE DE CORItE

Le pr6sent ACCORD (ci-apr~s ddnomm6 < Accord de garantie ,,) a &6
conclu le 26 juillet 1976 entre le GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE CORtiE
(ci-apr~s ddnomm6 le «< Gouvernement ,,) et le GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMP-RIQUE, reprdsent6 par I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT (ci-apr~s ddnomm6e 1'- AID ,,).

CONSIDtRANT que le Gouvernement soutient un Projet de construction de
logements t bon march6 en Cor~e qui sera excut6 par la Korea National
Housing Corporation (ci-apr~s ddnomm~e 1',, Emprunteur ,>) aux fins d'appliquer
la politique nationale cordenne du logement promulgude le ier mai 1975 et la loi
sur l'amdlioration des logements adoptde en 1973; et

CONSIDfRANT que la Morgan Guaranty Trust Company of New York (ci-
apr~s ddnomm~e 1'<< Investisseur ,,) a consenti h prater h l'Emprunteur une somme
ne d6passant pas quinze millions (15 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apris
d~nomm~e le <, Pr& a,) au titre d'un Accord de pr& conclu par l'Investisseur
et l'Emprunteur en date du 26 juillet 1976 (ci-apr~s ddnomm6 1', Accord de
Pr~t ,>), Pr&t qui sera document6 par I'Emprunteur au moyen de billets ordre
d'un taux de 8,95 p. 100 (ci-apr~s d~nommds les <, Billets h ordre ,,); et

CONSIDtRANT que I'AID garantira chacun desdits Billets h ordre conform6-
ment aux clauses et aux conditions d'un contrat de garantie en date du 26 juillet
1976 sign6 par I'AID et l'Investisseur (ci-apr6s d~nomm6 le << Contrat de
garantie ,,); et

CONSIDtRANT que I'AID et l'Emprunteur ont sign6 et exdcut6 un Accord
d'ex~cution (ci-apr~s d~nomm6 1'<< Accord d'exdcution ,,) en date du 26 juillet
1976 qui d~finit les r6les respectifs des Parties en ce qui concerne l'utilisation par
l'Emprunteur du Prt consenti par l'Investisseur et garanti par I'AID, et en ce qui
concerne le paiement par l'Emprunteur h I'AID d'un honoraire (ci-apr~s ddnomm6
1'«< Honoraire de garantie >,); et

CONSIDfRANT que I'AID n'a consenti 5 garantir les Billets h ordre aux termes
du Contrat de garantie (ci-apr~s d~nomm6s les <, Billets h ordre garantis ,)
qu'apr~s avoir requ du Gouvernement la garantie 6nonc~e ci-apr~s,

Le Gouvernement et I'AID sont convenus des dispositions suivantes

Article premier. GARANTIE DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE

1. Le Gouvernement engage d'une mani~re irrevocable et inconditionnelle
la solvabilit6 et le credit de la R~publique de Cor6e aux fins de garantir le paiement
ponctuel it I'AID en dollars des Etats-Unis et aux endroits 6nonc~s ci-apr~s de :
a) Toutes les sommes dues au titre du principal, des int6r~ts et de tout autre

paiement dus par l'Emprunteur h l'Investisseur et h I'AID ou h tout agent
fiscal de I'AID pour le compte de l'Investisseur et aux termes des Billets

Entr en vigueur le 26juillet 1976 par [a signature.
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ordre garantis et de l'Accord de Prt et garanti par I'AID aux termes du
Contrat de garantie;

b) L'Honoraire de garantie dOi par l'Emprunteur h I'AID aux termes de l'Accord
d'ex6cution.

Le Gouvernement s'engage accorder toutes les autorisations n6cessaires
A la conversion par i'Emprunteur des won cor6ens en dollars des Etats-Unis par
l'interm6diaire du Minist~re des finances, et h la remise desdits dollars ii l'Inves-
tisseur, y compris par l'interm6diaire des agents fiscaux de I'AID, et A I'AID
conform6ment aux dispositions de I'Accord de Pr~t et de l'Accord d'ex6cution.

2. Le Gouvernement confirme qu'il ne sera consid6r6 comme s'6tant
acquitt6 de ses responsabilit6s au titre de la pr6sente garantie que s'il ex6cute
de fagon pleine et enti~re toutes ses obligations au titre de ladite garantie.

3. Le Gouvernement confirme que la pr6sente garantie ne sera pas affect6e
par tout amendement, modification ou d6rogation apport6s i l'Accord de Prt,
aux Billets i ordre garantis, i l'Accord d'ex6cution ou au Contrat de garantie,
except6 dans la mesure oii un tel amendement, une telle modification ou une
telle d6rogation accroitrait le montant de la responsabilit6 financi~re de l'Emprun-
teur ou de I'AID aux termes desdits Billets h ordre ou Accords, ou except6
dans la mesure ob un tel amendement, une telle modification ou une telle d6ro-
gation lib6rerait l'Emprunteur ou I'AID de toute responsabilit6 financi~re en ce
qui concerne le paiement de toute somme due aux termes desdits Billets s ordre
et Accords.

4. La pr6sente garantie ne sera ni affect6e ni compromise par une erreur
commise dans l'autorisation ou h l'occasion de l'ex6cution d'un accord ou en
affectant l'application ou de tout autre document ex6cut6 par l'Investisseur,
l'Emprunteur, I'AID ou toute autre personne physique ou morale associ6e aux
transactions pr6vues h la pr6sente garantie ou pour toute autre raison et aucune
loi, r~glement ou d6cret actuellement en vigueur ou adopt6 ult6rieurement dans
un territoire relevant de la juridiction des Parties qui pourrait d'une mani~re ou
d'une autre influer sur la date des paiements des Billets A ordre garantis ou sur
les clauses et les dispositions de l'Accord de Prt, des Billets h ordre garantis,
de l'Accord d'ex6cution, du Contrat de garantie ou de l'un quelconque des droits
accord6s A I'AID aux termes de ce qui pr6c~de n'affectera ou ne compromettra
la pr6sente garantie.

Article H. OBLIGATIONS DE L'AID

En contrepartie de la garantie donn6e ci-dessus par le Gouvernement,
I'AID confirme qu'elle ex6cutera ses obligations aux termes du Contrat de
garantie et de l'Accord d'ex6cution en conformit6 de toutes leurs dispositions.

Article III. CESSION ET SUBROGATION

L'AID c6dera et transf6rera au Gouvernement tous les droits, titres et
int6r~ts aux termes de l'Accord de Prt, de tous les Billets A ordre garantis, de
l'Accord d'ex6cution et du Contrat de garantie au titre desquels le Gouverne-
ment aura effectu6 des paiements conform6ment aux dispositions de la pr6sente
garantie si, A la date en question, le Gouvernement s'est acquitt6 de tous les
autres paiements dus ou arri6r6s.
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EN FOI DE QUOI le Gouvernement et I'AID, agissant par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants respectifs h ce dflment autoris6s, ont sign6 en leur nom la
pr6sente garantie avec la Rdpublique de Cor6e h la date susmentionn6e.

Rpublique de Cor6e :
Par: PYONG CHOON HAHM

Etats-Unis d'Am6rique

Par: MICHAEL ADLER
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AGREEMENT' RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Korea,

Recognizing that scientific and technical cooperation will advance the state
of science and technology and strengthen the bonds of friendship between the
two countries,

Have agreed as follows:
Article /. 1. The two Parties shall promote cooperation between the two

countries in science and technology for peaceful purposes.
2. The principal object of this cooperation is to provide additional

opportunities to exchange ideas, information, skills and techniques, and to
collaborate on problems of mutual interest.

Article 2. The cooperation contemplated in this Agreement may include
exchanges of scientific and technical information, exchanges of scientists and
technical experts, the convening of joint seminars and meetings, the conduct of
joint research projects in the fields of basic and applied sciences, and other
forms of scientific and technical cooperation as may be mutually agreed.

Article 3. Pursuant to the aims of this Agreement, the two Parties will
encourage and facilitate, where appropriate, the development of direct contacts
and cooperation between governmental agencies, universities, research centers,
and other institutions and firms of the two countries and the conclusion of
implementing arrangements between them for the conduct of cooperative activities
under this Agreement.

Article 4. Scientists, technical experts, governmental agencies and institu-
tions of third countries or international organizations may be, in appropriate
cases, invited by the two Parties to participate, at their own expense unless
otherwise agreed, in projects and programs being carried out under this Agreement.

Article 5. Unless otherwise provided for in an implementing arrangement,
each Party or participating agency, organization or enterprise shall bear the cost
of its participation and that of its personnel engaged in cooperative activities
under this Agreement.

Article 6. Cooperative activities shall be undertaken in accordance with
applicable laws in both countries and subject to the availability of funds.

Article 7. Representatives of the two Parties shall meet when necessary in
order to discuss and further the implementation of this Agreement and to
exchange information on the progress of programs, projects, and activities of
common interest. Groups of experts may be designated to discuss special
questions.

Came into force on 22 November 1976 by signature, in accordance with article 11 (1).
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Article 8. Each Party shall use its best efforts to facilitate entry to and
exit from its territory of personnel and equipment of the other country, engaged
on or used in projects and programs under this Agreement.

Article 9. 1. Scientific and technical information of anonproprietary nature
derived from the cooperative activities conducted under this Agreement shall
be made available, unless it is agreed otherwise under specific circumstances,
to the world scientific community through customary channels and in accordance
with the normal procedures of the participating agencies.

2. The disposition of patents, designs and other industrial property arising
from the cooperative activities under this Agreement will be provided for in the
implementing arrangements referred to in Article 3.

Article 10. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other
arrangements for scientific and technical cooperation between the two Parties.

Article 11. 1. This Agreement shall enter into force upon signature and
shall remain in force for five years. It may be modified or extended by mutual
agreement of the Parties.

2. The termination of this Agreement shall not affect the validity or duration
of any arrangements made under it.

DONE at Seoul, Korea, this twenty-second day of November 1976, in
duplicate, in the English and Korean languages, both being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Korea:

RICHARD L. SNEIDER T. JIM PARK
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORP-EN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE COREE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Cor~e,

Reconnaissant que la cooperation scientifique et technique permettra de
faire progresser l'6tat de la science et de la technologie et de renforcer des
liens d'amiti6 entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. 1. Les deux Parties s'emploieront ii promouvoir la coop6-

ration entre les deux pays dans le domaine de la science et de la technologie
des fins pacifiques.

2. Le principal objet de cette cooperation est de fournir de nouvelles
possibilit~s d'6changer des ides, des informations, des comp~tences et des
techniques, ainsi que de collaborer . la solution de probl~mes d'int~r t commun.

Article 2. La cooperation envisag~e dans le present Accord pourra notam-
ment comprendre des 6changes d'informations scientifiques et techniques, des
6changes d'experts scientifiques et techniques, la convocation en commun de
s~minaires et de reunions, la r~alisation de projets conjoints de recherche dans
les domaines des sciences fondamentales et appliqu~es, et pourra 6galement
comprendre d'autres formes de coop6ration scientifique et technique, selon ce
qui pourra &tre mutuellement convenu.

Article 3. Conform~ment aux fins du present Accord, les Parties encoura-
geront et faciliteront, lorsqu'il y aura lieu, l'6tablissement de contacts directs et
d'une cooperation entre organismes gouvernementaux, universit~s, centres de
recherche et autres institutions et soci~t~s des deux pays, ainsi que la conclusion
d'accords en vue de la r~alisation des activit6s de cooperation pr~vues par le
present Accord.

Article 4. Des scientifiques, des experts techniques des organismes gouver-
nementaux et des institutions de pays tiers ou des organisations internationales
pourront, dans les cas appropri~s, atre invit6s par les deux Parties i participer,
h leurs propres frais et h moins qu'il n'en soit convenu autrement, aux projets
et programmes r~alis~s conform~ment au pr6sent Accord.

Article 5. A moins qu'un accord d'ex~cution ne pr~voie le contraire,
chacune des Parties ou chacun des organismes, organisations ou entreprises
participants prendra i sa charge le coot de sa participation ainsi que le coat de
son personnel participant aux activit~s de cooperation entreprises en vertu du
present Accord.

Entr6 en vigueur le 22 novembre 1976 par la signature, conformement b larticle 11, paragraphe 1.
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Article 6. Les activit6s de cooperation seront entreprises conform6ment
h la 16gislation applicable dans les deux pays et sous r6serve de la disponibilit6
de fonds.

Article 7. Les repr6sentants des deux Parties se r6uniront s'il y a lieu pour
discuter et promouvoir l'application du pr6sent Accord et pour 6changer des
informations sur l'6tat d'avancement des programmes, projets et activit6s d'int6r~t
commun. Des groupes d'experts peuvent tre constitu6s pour examiner des
questions particulieres.

Article 8. Chacune des Parties facilitera au maximum I'entr6e et la sortie de
son territoire du personnel et du mat6riel de l'autre Partie affect6s ou utilis6s
dans le cadre des projets et programmes entrepris conform6ment au pr6sent
Accord.

Article 9. 1. Les renseignements scientifiques et techniques ne relevant
pas de la propri6t6 intellectuelle recueillis dans le cadre des activitds de coop6-
ration entreprises conform6ment au pr6sent Accord seront, a moins qu'il n'en soit
convenu autrement dans des circonstances particuli~res, mis h la disposition de
la communaut6 scientifique mondiale par les voies usuelles et conform6ment aux
proc6dures ordinaires des organismes participants.

2. L'utilisation des brevets, dessins et autres renseignements relevant de la
proprit6 intellectuelle r6sultant des activit6s de coop6ration entreprises con-
formdment au pr6sent Accord sera r6gie par les accords d'ex6cution vis6s
I'article 3.

Article 10. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e
comme faisant obstacle h l'application des autres accords de coop6ration scien-
tifique et technique conclus entre les deux Parties.

Article 11. 1. Le present Accord entrera en vigueur a sa signature et le
demeurera pendant une pdriode de cinq ans. II peut 6tre modifi6 ou prorog6 par
voie d'accord mutuel entre les Parties.

2. L'extinction du pr6sent Accord sera sans effet sur la validit6 ou la
dur6e de tout arrangement conclu en vertu dudit Accord.

FAIT a S6oul (Cor6e) le 22 novembre 1976, en double exemplaire, en
langues anglaise et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique de Cor6e

RICHARD L. SNEIDER T. JIM PARK
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA CONCERNING FISHERIES OFF THE
COASTS OF THE UNITED STATES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea,

Considering their common concern for the rational management, conserva-
tion and optimum utilization of fish stocks off the coasts of the United States;

Recognizing that the United States has established a fishery conservation
zone within 200 nautical miles of its coasts within which the United States
exercises fishery management authority over all fish and that the United States
also exercises such authority over the living resources of the continental shelf
appertaining to the United States and to anadromous species of fish of United
States origin throughout their migratory range;

Further recognizing that the two Governments have closely cooperated
with each other in the development of mutual fisheries relations within the
framework of their Agreement concerning cooperation in fisheries of December 12,
1972;2

, 3

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to
fisheries of mutual concern over which the United States exercises fishery
management authority;

Have agreed as follows:
Article 1. The purpose of this Agreement is to ensure effective conservation,

optimum utilization and rational management of the fisheries of mutual interest
off the coasts of the United States and to establish a common understanding
of the principles and procedures under which fishing may be conducted by
nationals and vessels of the Republic of Korea for the living resources over
which the United States exercises fishery management authority as provided by
United States law.

Article I. As used in this Agreement, the term
1. "living resources over which the United States exercises fishery

management authority" means all fish within the fishery conservation zone of
the United States except highly migratory species, all anadromous species of fish
that spawn in the fresh or estuarine waters of the United States and migrate
to ocean waters, throughout their migratory range, and all living resources of the
continental shelf appertaining to the United States;

2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of
marine animal and plant life, other than marine mammals, birds and highly
migratory species;

. ' Came into force on 3 March 1977, the date agreed upon in an exchange of notes upon the completion of the
internal procedures of each Party, in accordance with article XV (I).

2 Should read: -24 November 1972" - Devrait se lire : 24 novembre 1972
United Nations, Treaty Series, vol. 898, p. 103.
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3. "fishery" means

a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of con-
servation and management and that are identified on the basis of geographical,
scientific, technical, recreational and economic characteristics; and

b. any fishing for such stocks;

4. "fishery conservation zone" means a zone contiguous to the territorial
sea of the United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such
a manner that each point on it is 200 nautical miles from the baseline from which
the breadth of the territorial sea of the United States is measured;

5. "fishing" means

a. the catching, taking or harvesting of fish;
b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;

c. any other activity that can reasonably be expected to result in the catching,
taking or harvesting of fish; or

d. any operations at sea directly in support of, or in preparation for, any activity
described in subparagraphs a through c above, provided that such term does
not include other legitimate uses of the high seas, including any scientific
research activity conducted by a scientific research vessel;

6. "fishing vessel" means any vessel, boat, ship or other craft that is used
for, equipped to be used for, or of a type that is normally used for

a. fishing; or

b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any
activity relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration,
transportation or processing;

7. "highly migratory species" means species of tuna which, in the course
of their life cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the
ocean; and

8. "marine mammals" means any mammal that is morphologically adapted
to the marine environment, including sea otters and members of the orders
Sirenia, Pinnipedia and Cetacea, or primarily inhabits the marine environment,
such as polar bears.

Article 111. 1. The Government of the United States undertakes to allow
fishing vessels of the Republic of Korea to fish for the living resources within
the fishery conservation zone of the United States in accordance with the
provisions of the Agreement.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject
to such adjustments as may be necessitated by unforeseen circumstances affecting
the stocks:

a. the total allowable catch for each fishery on the basis of the best available
scientific evidence, taking into account the interdependence of stocks, interna-
tionally accepted criteria, and all other relevant factors;

b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each
fishery;
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c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery that, on an annual
basis, will not be harvested by United States fishing vessels; and

d. the allocation of such portion that can be made available to the Republic of
Korea.

3. In implementation of paragraph 2, d, of this Article, the United States
shall determine each year the measures necessary to prevent overfishing while
achieving, on a continuing basis, the optimum yield from each fishery. Fishing
vessels of the Republic of Korea shall comply with such conservation measures
and other terms and conditions as established by the Government of the United
States.

4. The Government of the United States shall notify the Government of the
Republic of Korea of the determinations provided for by this Article on a timely
basis.

Article IV. In determining the portion of the surplus that may be made
available to the Republic of Korea, the Government of the United States will
promote the objective of optimum utilization, taking into account, inter alia,
traditional fishing, contributions to fishery research and identification of stocks,
previous cooperation in enforcement and with respect to conservation and
management of fishery resources of mutual concern, and the need to minimize
economic dislocation in cases where vessels have habitually fished for living
resources over which the United States exercises fishery management authority.

Article V. The Government of the Republic of Korea shall take measures to
ensure that fishing vessels of the Republic of Korea comply with the provisions
of this Agreement, including the provisions of permits issued hereunder, and
applicable laws of the United States.

Article VI. The Government of the Republic of Korea may submit an
application to the Government of the United States for a permit for each fishing
vessel of the Republic of Korea that wishes to engage in fishing in the fishery
conservation zone pursuant to this Agreement. Such application shall be prepared
and processed in accordance with Annex I, which shall constitute an integral
part of this Agreement. The Government of the United States may require the
payment of reasonable fees for such permits.

Article VII. The Government of the Republic of Korea shall ensure that
nationals and vessels of the Republic of Korea refrain from harassing, hunting,
capturing, or killing, or attempting to harass, hunt, capture or kill, any marine
mammal within the United States fishery conservation zone, except as may be
otherwise provided by an international agreement respecting marine mammals
to which the United States is a party, or in accordance with specific authorization
for and controls on incidental taking of marine mammals established by the
Government of the United States.

Article VIII. The Government of the Republic of Korea shall ensure that
in the conduct of the fisheries under this Agreement:

I. the authorizing permit for each fishing vessel of the Republic of Korea is
prominently displayed in the wheelhouse of such vessel;

2. appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by
the Government of the United States, is installed and maintained in working
order in each such vessel;
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3. designated United States observers are permitted to board, upon request,
any such fishing vessel, and shall be accorded the equivalent rank of ship's
officer while aboard such vessel, and, further, the Government of the United
States shall be reimbursed for the costs incurred in the utilization of
observers;

4. agents are appointed and maintained within the United States possessing
the authority to receive and respond to any legal process issued in the United
States with respect to a vessel owner or operator for any cause arising out of
the conduct of fishing activities under this Agreement; and

5. all necessary measures are taken to ensure the prompt and adequate com-
pensation of United States citizens for any loss of, or damage to, their fishing
vessels, fishing gear, or catch that is determined by applicable United States
procedures to have been caused by any fishing vessel of the Republic of
Korea.

Article IX. 1. The Government of the Republic of Korea shall take such
measures as may be necessary to ensure that each vessel of the Republic of
Korea authorized to fish pursuant to this Agreement, and any other fishing vessel
of the Republic of Korea that engages in fishing for living resources subject to
the fishery management authority of the United States, shall allow and assist
the boarding and inspection of such vessel by any duly authorized enforcement
official of the United States, and shall cooperate in such enforcement action as
may be undertaken pursuant to the laws of the United States.

2. In cases of seizure and arrest of a vessel of the Republic of Korea by
the authorities of the Government of the United States, notification shall be given
promptly through diplomatic channels informing the Government of the Republic
of Korea of the action taken.

Article X. 1. The Government of the United States will impose appropriate
penalties, in accordance with the laws of the United States, on fishing vessels
of the Republic of Korea, or their owners or operators, that violate the
requirements of this Agreement or of any permit issued hereunder.

2. In cases of an enforcement action undertaken by the Government of the
United States, the economic loss encountered by the fishing vessels and crew
because of lost fishing time shall be minimized through prompt release of the
fishing vessels and crew upon the posting of reasonable bond or other security.

Article XI. The Government of the Republic of Korea undertakes to
cooperate with the Government of the United States in the conduct of scientific
research required for the purpose of managing and conserving living resources
subject to the fishery management authority of the United States, including the
compilation of best available scientific information for the management and
conservation of stocks of mutual concern. The competent agencies of the two
Governments shall enter into such arrangements as may be necessary to facilitate
such cooperation, including the exchange of information and scientists, regularly
scheduled meetings between scientists to prepare research plans and review
progress, and the implementation and maintenance of a standardized system for
the collection and archiving of relevant statistical and biological information in
accordance with the procedures contained in Annex II, which shall constitute an
integral part of this Agreement.
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Article XII. The Government of the United States and the Government of
the Republic of Korea shall carry out periodic bilateral consultations regarding
the implementation of this Agreement and the development of further cooperation
in the field of fisheries of mutual concern, including the participation in appro-
priate multilateral organizations for the collection and analysis of scientific data
respecting such fisheries.

Article XIII. Should the Government of the United States indicate to the
Government of the Republic of Korea that its nationals and vessels wish to
engage in fishing in the fishery conservation zone of the Republic of Korea or
its equivalent, the Government of the Republic of Korea will allow such fishing
on the basis of reciprocity and on terms not more restrictive than those estab-
lished in accordance with this Agreement.

Article XIV. Nothing contained in this Agreement shall affect or prejudice
in any manner the positions of either Government with respect to the extent of
internal waters, of the territorial sea, of the high seas, or of coastal state jurisdic-
tion or authority for any purpose other than the conservation and management
of fisheries provided for in this Agreement.

Article XV. 1. This Agreement shall enter into force on a date to be
mutually agreed by exchange of notes, upon the completion of the internal pro-
cedures of both Governments, and shall remain in force until July 1, 1982,
unless terminated sooner by either Government after giving notification of such
termination 12 months in advance.

2. This Agreement shall be subject to review by the two Governments two
years after its entry into force or upon the conclusion of a multilateral treaty
resulting from the Third United Nations Conference on the Law of the Sea.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this Agreement.

DONE in Washington, D.C., this fourth day of January, 1977, in duplicate
in the English and Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Korea:

[Signed - Signe] I  [Signed - Signf]2

ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual
permits authorizing vessels of the Republic of Korea to engage in fishing for living
resources over which the United States exercises fishery management authority:

Signed by Frederick Irving - Sign6 par Frederick Irving.

2 Signed by Pyong Choon Hahm - Signe par Pyong Choon Hahm.
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!. The Government of the Republic of Korea may submit an application to the
Government of the United States for each fishing vessel of the Republic of Korea that
wishes to engage in fishing pursuant to this Agreement. Such application shall be made on
forms provided by the Government of the United States for that purpose.

2. Any such application shall specify:

(A) the name and official number or other identification of each fishing vessel for
which a permit is sought, together with the name and address of the owner and
operator thereof;

(B) the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing
gear, and such other information relating to the fishing characteristics of the vessel
as may be requested;

(C) a specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;

(D) the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel
during the time such permit is in force;

(E) the ocean area in which, and the season or period during which, such fishing
would be conducted; and

(F) such other relevant information as may be requested.

3. The Government of the United States shall review each application, shall
determine what conditions and restrictions related to fishery management and conserva-
tion may be needed, and what fee will be required. The Government of the United States
shall inform the Government of the Republic of Korea of such determinations.

4. The Government of the Republic of Korea shall thereupon notify the Government
of the United States of its acceptance or rejection of such conditions and restrictions
and, in the case of a rejection, of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Government of the
Republic of Korea and the payment of any fees, the Government of the United States
shall approve the application and issue a permit for each fishing vessel of the Republic of
Korea, which fishing vessel shall thereupon be authorized to fish in accordance with this
Agreement and the terms and conditions set forth in the permit. Such permits shall
be issued for a specific vessel and shall not be transferred.

6. In the event the Government of the Republic of Korea notifies the Government
of the United States of its objections to specific conditions and restrictions, the two
Governments may consult with respect thereto and the Government of the Republic of
Korea may thereupon submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the two Governments.

ANNEX II

DATA REQUIREMENTS FOR VESSELS OF THE REPUBLIC OF KOREA

The procedures described below are designed to contribute to continuing needs for
assessment of the status of stocks and management of the fisheries. However, specific
needs may develop from time to time which require a change in standard procedures,
or additional data for special studies. Also, the pattern of fisheries will change. These
aspects require that the procedures must be flexible enough to accommodate necessary
changes.

All data described below for the Pacific area shall be provided to the designated
representative of the National Marine Fisheries Service.
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1. Catch and Effort Statistics

(A) The Government of the Republic of Korea shall provide by August 1 of the
following year annual catch and effort statistics, as follows: catch in metric
tons and effort in hours trawling, effort in number of longline units, effort in
number of hours of longline and trap soaking time, effort in number of traps,
and effort in number of days fishing by vessel class, by gear type, by month,
by half degree Latitude x one degree Longitude statistical area, by the following
species groupings:

-Yellowfin sole
-Rock sole
-Arrowtooth flounder
-Dover sole
-Other flounders
-Pacific ocean perch
-Other rockfishes
-Pacific cod
-Sablefish

-Alaska pollock
-Atka mackerel
-Hake
-Jack mackerel
-Anchovies
-Herring
-Other species taken in excess

of 1,000 metric tons
-All other species combined

(B) The data collection and reporting procedures for species taken incidentally
in small quantities will be developed through consultations between scientists of
the United States and the Republic of Korea.

(C) In addition to the annual statistics described in I (A), the Government of the
Republic of Korea will provide by the end of the following month provisional
monthly fishery information as follows: catch in metric tons and effort in vessel-
days on the grounds by vessel class, by species groups previously identified in
Annex II I (A) for each of the following International North Pacific Fisheries
Commission (INPFC) statistical areas:

-Bering Sea
-Aleutian Region
-Shumagin
-Chirikof
-Kodiak
-Yakutat
-Southeast

-Vancouver (excluding that portion
off Canada)

-Columbia
-Eureka
-Monterey
-Conception

and other designated areas

2. Biological Statistics

Biological sampling by the Republic of Korea will be conducted and measurements
from sampling recorded as required according to procedures developed and coordinated
through consultations between scientists of the United States and the Republic of Korea
so as to determine the representative size, age, and weight of individual fish in the
catch.

When such samples are collected, the Government of the Republic of Korea shall
provide by May 30 of the following year the annual biological statistics which will
include:

(1) length frequency samples by vessel class, by gear type, by month, by half degree
Latitude x one degree Longitude statistical area, by sex, and by species previously
identified in Annex II 1 (A);
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(2) length-weight samples of each principal species (e.g., expected yearly catch in
area of agreement of 500 or more metric tons) per INPFC statistical area (previously
identified in Annex II I (B)) fished. Each sample will contain 10 fish per centimeter
interval and sex shall be recorded for mature individuals. As scientific needs arise,
samples of scales or otoliths will also be collected for age determination.

3. United States Observers
With regard to Article VIII, Paragraph 3, the United States observers will be assisted

to perform the following duties while aboard vessels of the Republic of Korea:
(A) sampling the catch to estimate species composition; size, weight, and age com-

position; and collect other biological data as appropriate for scientific evaluations
of the fish stock;

(B) measure daily catch rates, determine location and duration of fishing, observe gear
dimensions and performance of fishing operations; and

(C) be assisted in transmitting messages to the Government of the United States
whenever requested.

4. Amendment Procedure
The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange

of notes between the two Governments.

AGREED MINUTES
1. With respect to Article IV of the Agreement, the representative of the

Government of the United States took note of the statement of the representative
of the Government of the Republic of Korea that the Korean population as a
developing fishing nation depended heavily on fish as a major source of animal
protein, and agreed that this factor could be considered, as appropriate, in
determinations of any allocation to the Republic of Korea.

2. With respect to Article VIII (5) of the Agreement, the representative of
the Government of the Republic of Korea expressed concern that prompt and
adequate compensation be provided to nationals of the Republic of Korea for any
loss of, or damage to, their fishing vessels, fishing gear or catch that is caused
by any fishing vessel of the United States. The representative of the Government
of the United States stated that such remedies are available to nationals of the
Republic of Korea through the laws and judicial procedures of the United States.

3. In connection with Article IX of the Agreement, the representative of
the Government of the United States noted the request of the Government of the
Republic of Korea that in carrying out their responsibilities under United States
law, United States officials would take only such actions as necessary to fulfill
their obligations under such laws and regulations, paying due regard to the
economic loss such action may inflict on vessels of the Republic of Korea in
operation.

4. With respect to provisions of Article X of the Agreement, the representa-
tive of the Government of the United States stated that the appropriate repre-
sentatives of the Government of the United States will recommend to the court
that, in any case arising out of fishing activities under this Agreement, the penalty
for violation of fishery regulations not include imprisonment or any other form
of corporal punishment.
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5. With respect to Article XI, the representative of the Government of
the United States took note of the statement of the Korean representative that
the Government of the Republic of Korea is not presently capable of fully
complying with the data requirements of Annex II. Representatives of the two
Governments considered that these data reporting requirements could be modified
for a transitional period of one year from the entry into force of the Agreement.
During this transitional period, with regard to Annex II (1) (A), reports of
catches by vessels of the Republic of Korea would be provided under the following
species groupings,
-Alaska pollock -Pacific ocean perch

-Sablefish -Flatfishes
-Pacific cod -Other fishes

Furthermore, with respect to Annex II (1) (B), during the transitional
period, reports of catches by vessels of the Republic of Korea would be provided
in the form of all species taken in each INPFC statistical area, rather than by
species groups. All other provisions of Annex II would remain applicable.

Representatives of both Governments agreed that the scientists of the United
States and the Republic of Korea will consult during the transitional year with a
view to improving data reporting capabilities of the Republic of Korea and would,
at the end of the transitional year, jointly consider the appropriateness of a
further extension of the period during which modified data may be provided.

6. The representative of the Government of the Republic of Korea and the
representative of the Government of the United States noted that they would
cooperate in the exchange of scientific and technical information relating to species
of tuna of mutual interest with a view to the establishment of regional arrangements,
including appropriate international organizations, to ensure conservation of the
species. Such scientific exchanges would also include the reporting of tuna and
associated catches. The two representatives further noted that, commencing with
the effective date of the Agreement and until such time as appropriate regional
arrangements are in place, the Government of the Republic of Korea would, in
order to establish a base of scientific information to further such arrangements,
provide to the appropriate United States authorities, statistics on tuna and
associated catches off the coasts of the United States.

7. The representative of the Government of the United States stated that,
subject to the applicable laws and regulations of the United States, fishing
vessels of the Republic of Korea could enter United States ports for the purpose
of obtaining supplies and services normally available in those ports.

8. With respect to the conduct of loading operations by fishing vessels
of the Republic of Korea, the United States representative stated that any provi-
sions concerning loading areas would be provided for in permits or through other
applicable instruments.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE COREE RELATIF AUX PECHERIES AU LARGE
DES COTES DES 1tTATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Cor~e,

Eu 6gard a. l'int& t que les deux Parties portent A ]a gestion rationnelle,
a. la conservation et ia l'utilisation optimale des stocks de poissons existant au
large des c6tes des Etats-Unis,

Reconnaissant que les Etats-Unis ont 6tabli une zone de conservation des
pcheries jusqu'A une distance de 200 miiles marins au large de leurs c6tes, A
l'int6rieur de laquelle les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion sur tous les
poissons, et que les Etats-Unis exercent 6galement de tels pouvoirs sur les
ressources biologiques du plateau continental des Etats-Unis ainsi que sur les
espbces anadromes des Etats-Unis dans toute la zone de leurs migrations,

Reconnaissant en outre que les deux gouvernements ont 6troitement coop6r6
au d6veloppement de leurs relations mutuelles en matiire de p cheries dans le
cadre de leur Accord concernant la coop6ration dans le domaine de ]a pche, en
date du 24 novembre 19722,

D6sireux d'6tablir des conditions et des modalit6s raisonnables en ce qui
concerne les pcheries pr6sentant un int6r& commun sur lesquelles les Etats-Unis
exercent les pouvoirs de gestion dont ils sont investis,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le present Accord a pour objet d'assurer la conservation

effective, I'utilisation optimale et ]a gestion rationnelle des pcheries d'intrt
commun au large des c6tes des Etats-Unis et de parvenir a une entente sur les
principes et proc6dures applicables aux ressortissants et aux navires de la
R6publique de Cor6e pour ce qui est de l'exploitation des ressources biologiques
sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion dont ils sont
investis par la 16gislation des Etats-Unis

Article !1. Dans le pr6sent Accord
1. L'expression ,, ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis

exercent les pouvoirs de gestion ss d6signe tous les poissons se trouvant dans
]a zone de conservation des p6ches des Etats-Unis, A I'exception des espices
hautement migratrices; tous les poissons appartenant aux especes anadromes
qui fraient dans les eaux douces ou estuariennes des Etats-Unis et migrent
dans les eaux oc6aniques dans toute la zone de leurs migrations; et toutes
les ressources biologiques du plateau continental relevant des Etats-Unis;

Entr, en vigueur le 3 mars 1977, date fixe par echange de notes aprs accomplissement des formalites
internes de chaque Partie. conformement rarticle XV, premier paragraphe.

- Nations Unies, Re teil de.i Trmtt.A, vol. 898, p. 103.
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2. Le terme < poissons >> d~signe tous les poissons, mollusques, crustac~s
ou autres formes de vie marine animale et v~g~tale autres que les mammif~res
marins, les oiseaux et les esp~ces hautement migratrices;

3. Le terme <, pcherie >, d~signe :
a) Un ou plusieurs stocks de poissons qui peuvent tre consid6r6s comme une

unit6 aux fins de la conservation et de la gestion et qui sont identifi6s selon
des caract6ristiques g6ographiques, scientifiques, techniques, r6cr6atives
et 6conomiques; et

b) Toute p&he de ces stocks;

4. L'expression ,, zone de conservation des pcheries >> d6signe une zone
contigu la mer territoriale des Etats-Unis dont la limite vers la haute mer est
d6termin6e par une ligne trac6e de mani~re que chacun de ses points se situe
5 200 miules marins de la ligne de base hi partir de laquelle est mesur6e la
largeur de la mer territoriale des Etats-Unis;

5. Le terme << pche > d6signe :
a) La capture, la prise ou la r6colte de poissons;

b) La tentative de capture, de prise ou de r6colte de poissons;

c) Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira ht
la capture, 5t la prise ou ht la r6colte de poissons; ou

d) Toutes op6rations en mer effectu6es directement pour appuyer ou pr6parer
toute activit6 d6crite aux alin6as a 5 c ci-dessus, 6tant entendu que ledit
terme n'englobe pas d'autres utilisations 16gitimes de la haute mer, y compris
des activit6s de recherche scientifique men6es par un navire de recherche
scientifique;

6. L'expression <, navire de pche , d~signe tout navire, bateau ou autre
embarcation utilis6, 6quip6 pour tre utilis6 ou appartenant h une cat6gorie
normalement utilis6e pour

a) Pcher; ou

b) Aider ou assister un ou plusieurs navires en mer h exercer une quelconque
activit6 li6e ht la p~che, y compris la pr6paration, l'avitaillement, le stockage,
la r6frig6ration, le transport ou le traitement;

7. L'expression ,< espbces hautement migratrices ,, d6signe les esp~ces
de thons qui, durant leur cycle de vie, fraient et migrent sur de grandes distances
dans les eaux de I'oc6an;

8. L'expression ,< mammif~res marins > d6signe tout mammif~re qui est
morphologiquement adapt6 au milieu matin, y compris les loutres marines et les
membres des ordres des sir6niens, des pinnipides et des c6tac6s, ou qui vit
principalement dans le milieu marin, comme les ours polaires.

Article !11. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage ht autoriser les
navires de pche de la R6publique de Cor6e h. p~cher les ressources biologiques
se trouvant dans la zone de conservation des pcheries des Etats-Unis conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Vol 1067, 1-16242
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2. Le Gouvernement des Etats-Unis d6terminera chaque annie, sous
r6serve des ajustements que pourraient n6cessiter des circonstances impr6vues
affectant les stocks,

a) La prise totale autoris6e pour chaque pcherie sur la base des meilleures
donn6es scientifiques disponibles, compte tenu de l'interd6pendance des
stocks, des crit~res accept6s sur le plan international et de tous autres facteurs
pertinents;

b) La capacit6 de prise des navires de pche des Etats-Unis pour chaque pcherie;

c) La partie de la prise totale autoris6e pour une p~cherie donn6e qui, apr~s
un calcul annuel, ne sera pas r6colt6e par des navires de p~che des Etats-
Unis; et

d) La fraction de cette partie pouvant &re mise h la disposition de la R~publique
de Cor6e.

3. En application de l'alin6a d du paragraphe 2 du pr6sent article, les Etats-
Unis prendront chaque ann6e les mesures voulues pour pr6venir la surexploitation,
tout en assurant un rendement optimal constant pour chaque pcherie. Les
navires de pche de la R6publique de Cor6e se conformeront aux mesures de
conservation ainsi qu'aux autres conditions 6tablies par le Gouvernement des
Etats-Unis.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis informera en temps voulu le Gou-
vernement de ia R6publique de Cor6e des mesures dont I'adoption est pr6vue
dans le pr6sent article.

Article IV. En fixant la part de l'exc6dent qui pourra &tre mise . la dispo-
sition des navires de ia R6publique de Cor6e, le Gouvernement des Etats-Unis
aura pour objectif l'utilisation optimale, compte tenu, entre autres choses, de la
p&che traditionnelle pratiqu6e, de l'apport h. la recherche halieutique et 5 l'identi-
fication des stocks de poissons, de la coop6ration ant6rieure quant h. l'application
des dispositions convenues et Ia coop6ration ant6rieure quant h la conservation
et 5 la gestion des ressources halieutiques d'int6r~t commun ainsi que de ]a
n6cessit6 de r6duire au minimum les pr6judices 6conomiques dans les cas ou les
navires ont habituellement exploit6 les ressources biologiques sur lesquelles les
Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion.

Article V. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e prendra des mesures
pour assurer que ses navires de pche se conforment aux dispositions du pr6sent
Accord, aux prescriptions des permis d6livr6s conform6ment au pr6sent Accord
et aux lois applicables des Etats-Unis.

Article VI. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e pourra pr6senter
au Gouvernement des Etats-Unis une demande de permis pour chaque navire
de p6che de ia R6publique de Cor6e dans la zone de conservation des pche-
ries, conform6ment au pr6sent Accord. Les demandes o cet effet seront 6tablies
et examin6es conform6ment o l'annexe I au pr6sent Accord, dont elle fait
partie int6grante. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra demander le paiement
d'une redevance raisonnable pour lesdits permis.

Article VII. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e veillera 5 ce
que ses ressortissants et ses navires s'abstiennent de harceler, chasser, capturer
ou tuer, ou d'essayer de harceler, chasser, capturer ou tuer, tout mammifire
matin dans la zone de conservation des pacheries des Etats-Unis, sauf dispositions
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contraires 6nonctes dans un accord international sur les mammiferes marins
auquel les Etats-Unis sont Partie, ou sauf autorisation expresse et sous reserve
de contr6les 6tablis par le Gouvernement des Etats-Unis en ce qui concerne la
capture accessoire de mammif~res marins.

Article VIII. Le Gouvernement de ia Rdpublique de Corte veillera 5 ce
que, dans i'exercice des activitts de ptche en vertu du present Accord :
I. Le permis de pche soit appos6 visiblement dans la timonerie de chaque

navire de la Rdpublique de Corde;
2. Soit instaIl6 et maintenu en bon 6tat de marche sur chaque navire un 6qui-

pement de position et d'identification appropri6, conforme aux prescriptions
du Gouvernement des Etats-Unis;

3. Soient, sur demande, autorisds h. monter h bord de l'un quelconque desdits
navires des observateurs dtsignds par les Etats-Unis, lesquels auront le rang
d'officier lorsqu'ils seront h bord, et h ce qu'en outre les frais occasionnts
par l'utilisation d'observateurs soient remboursds au Gouvernement des
Etats-Unis;

4. Soient nomm6s et postts aux Etats-Unis des repr6sentants habilitds h rece-
voir et 5 rdpondre it'toute citation 6mise aux Etats-Unis ht I'endroit de
l'armateur ou de l'exploitant d'un navire pour toute cause dtcoulant de
l'exercice d'activitds de p~che en vertu du present Accord;

5. Toutes les mesures ndcessaires soient prises pour assurer promptement
le dtdommagement addquat de citoyens des Etats-Unis pour toute perte ou
avarie de leurs navires de ptche, de leurs engins de p&he ou de leur prise
directement causte par tout navire de pche de la Rdpublique de Corte,
ainsi qu'il serait 6tabli selon les procedures applicables des Etats-Unis.

Article IX. 1. Le Gouvernement de la Rtpublique de Corte prendra les
mesures voulues pour assurer que chacun de ses navires autorisds ht ptcher en
vertu du pr6sent Accord ainsi que tous les autres navires de la Rtpublique de
Corde qui pchent des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis
exercent les pouvoirs de gestion permettent et facilitent I'accis et l'inspection
desdits navires par tout fonctionnaire dfiment autoris6 des Etats-Unis et
coop~rent aux mesures qui peuvent re prises en application des lois des Etats-
Unis.

2. Au cas off les autoritds du Gouvernement des Etats-Unis auraient saisi
et ddtenu un navire de la Rtpublique de Corde, ce dernier sera inform6 sans
retard par la voie diplomatique des mesures prises.

Article X. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis imposera des sanctions
approprites, conformtment aux lois des Etats-Unis, aux navires de la Rtpublique
de Corde ou ht leurs armateurs ou exploitants qui violent les dispositions du present
Accord ou de tout permis dtlivr6 en vertu du present Accord.

2. Dans les cas ofi le Gouvernement des Etats-Unis aura pris de telles
mesures, les pertes 6conomiques subies par les navires et les 6quipages en raison
du temps de p~che perdu seront r6duites au minimum et, it cette fin, les navires
et leurs 6quipages seront librts sans retard contre caution ou autre garantie
raisonnable.
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Article XI. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e s'engage a
coop6rer avec le Gouvernement des Etats-Unis aux activit6s de recherche scien-
tifique requises aux fins de la gestion et de la conservation des ressources biolo-
giques sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion, y compris la
collecte des meilleurs renseignements scientifiques disponibles pour la gestion
et la conservation des stocks de poissons d'int6r~t commun. Les organismes
comp6tents des deux gouvernements concluront les arrangements appropri6s
pour faciliter cette cooperation, y compris les 6changes de renseignements et
de chercheurs, l'organisation de r6unions p6riodiques de chercheurs pour 6tablir
les plans de recherche et examiner les progr~s r6alis6s, et I'institution et ia tenue
a jour d'un syst~me normalis6 de collecte et d'enregistrement de donn6es statis-
tiques et biologiques pertinentes, conform6ment aux dispositions de I'annexe II
au pr6sent Accord, dont elle fait partie int6grante.

Article X11. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e tiendront p6riodiquement des consultations bilat6rales
concernant I'application du pr6sent Accord et le d6veloppement de la coop6ration
dans le domaine des pcheries d'int6r t commun, y compris la participation
aux organismes multilat6raux appropri6s en vue de ia collecte et de I'analyse
des donn6es scientifiques relatives auxdites p&heries.

Article XIII. Au cas of6 le Gouvernement des Etats-Unis informerait le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e que des ressortissants et des navires
relevant de la juridiction des Etats-Unis souhaitent p~cher dans ia zone de con-
servation des p&heries de la R6publique de Cor6e ou son 6quivalent, le Gou-
vernement de cette dernibre autorisera cette pche, sur la base de la r6ciprocit6 et ai
des conditions qui ne'soient pas plus restrictives que celles 6nonc6es dans le
pr6sent Accord.

Article XIV. Les dispositions du pr6sent Accord n'engagent ni ne pr6jugent
en rien la position de l'un ou I'autre des deux gouvernements concernant i'6ten-
due des eaux int6rieures, de la mer territoriale, de la haute mer, ou de la juri-
diction ou des pouvoirs de I'Etat c6tier toute fin autre que la conservation et
la gestion des p&heries comme il est pr6vu dans le pr6sent Accord.

Article XV. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h une date qui sera
fix6e par 6change de notes, une fois accomplies les formalit6s internes des deux
Parties, et il restera en vigueur jusqu'au 1er juillet 1982, moins qu'il ne soit
d6nonc6 plus t6t par l'un ou l'autre des gouvernements moyennant pr6avis de
douze mois.

2. Le pr6sent Accord sera sujet t r6vision par les deux gouvernements
deux ans apr~s son entr6e en vigueur ou lots de la conclusion d'un trait6 multila-
t6ral r6sultant de la troisibme Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la
mer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT ao Washington, D.C., le 4 janvier 1977, en deux exemplaires originaux
en langues anglaise et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique de Cor6e

[FREDERICK IRVING] [PYONG CHOON HAHM]
Vol. 1067. 1-16242
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ANNEXE I

DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LA DtLIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions ci-apr~s r~giront la demande et la dMlivrance des permis annuels
autorisant les navires de la Rdpublique de Coree i exploiter les ressources biologiques
sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion :

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde peut presenter au Gouvernement
des Etats-Unis une demande pour chacun de ses navires de p~che qui souhaite se livrer
i des activit6s de pche en vertu du pr6sent Accord. Cette demande doit &tre faite au
moyen des formulaires 6tablis i cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Chacune des demandes doit indiquer :

A) Le nom et le numdro d'immatriculation ou autre marque d'identification de chaque
navire de p&che pour lequel le permis est demand6, ainsi que le nom et I'adresse de
I'armateur et de I'exploitant;

B) Le tonnage, la capacit6, la vitesse, le mat6riel de traitement, le type et la quantit6
des engins de p&che et tous autres renseignements halieutiques qui seraient demandgs;

C) L'indication ddtaill6e de chaque p&cherie ob chaque navire se propose de p~cher;

D) La quantit6 de poissons ou le tonnage de prise par esp~ce envisag6 pour chaque
navire pendant la dur~e de validit6 du permis;

E) La zone de I'ocdan et la saison ou la p6riode ob la pche aura lieu;
F) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demandds.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis examinera chaque demande et fixera les con-
ditions et restrictions it observer en ce qui concerne la gestion et la conservation des
pcheries, ainsi que la redevance. Le Gouvernement des Etats-Unis fera part de ses d6ci-
sions au Gouvernement de la Rgpublique de Cor6e.

4. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e notifiera alors au Gouvernement
des Etats-Unis son acceptation ou son refus desdites conditions et restrictions et, en
cas de refus, ses objections.

5. Une fois que le Gouvernement de ]a Rgpublique de Corde aura accept& les con-
ditions et restrictions et pay6 les redevances, le Gouvernement des Etats-Unis approuvera
la demande et d6livrera un permis pour chaque navire de p che de la Rdpublique de
Corge, lequel sera ainsi autoris6 t p~cher conformgment au pr6sent Accord et aux condi-
tions fixdes dans le permis. Les permis seront dglivr6s pour des navires d6termin6s et
ne pourront Etre transf6rds.

6. Au cas ob le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e ferait part au Gouver-
nement des Etats-Unis de ses objections a certaines conditions et restrictions, les deux
gouvernements pourront se consulter it ce sujet, et le Gouvernement de la R6publique de
Cor6e pourra ensuite pr6senter une demande r6vis6e.

7. Les dispositions 6nonc6es dans la prgsente annexe pourront &tre modifi6es d'un
commun accord par 6change de notes entre les deux gouvernements.

ANNEXE II

PRESCRIPTIONS CONCERNANT LA COLLECTE ET LA COMMUNICATION DE DONNEES
PAR LES NAVIRES DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE

Les procedures de collecte et de communication de donndes ddcrites ci-apr~s ont
pour objet de r6pondre it la n6cessit6 d'6valuer constamment 1'6tat des stocks de pois-
sons et de la gestion des p~cheries. Toutefois, il peut surgir de temps it autre des besoins
particuliers appelant une modification des procedures normales ou la collecte de donndes

Vol. 1067. 1-16242



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

suppl6mentaires en vue d'6tudes sp6ciales. Des modifications peuvent aussi se produire
dans la structure des pcheries. Les m6thodes doivent donc &tre suffisamment souples
pour pouvoir &tre adapt6es ii 1'6volution des besoins.

Toutes les donn6es 6num6r6es ci-apris pour la zone du Pacifique doivent &re com-
muniqu6es au repr6sentant d6sign6 du National Marine Fisheries Service.

1. Donn6es statistiques relatives it l'effort de pche

A) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e devra fournir, le Ier aofit de
I'ann(e suivante au plus tard, les statistiques annuelles ci-apr~s relatives aux
prises et ii l'effort de p~che : prises en tonnes m6triques et effort de p6che (en
nombre d'heures de p~che au chalut, en nombre de palangres, en nombre d'heures
de pche i la palangre et au casier, en nombre de casiers, et en nombre de jours
de p&che, par cat6gorie de navires, par type d'engin, par mois, par zone statis-
tique de un demi-degr6 de latitude x un degr6 de longitude), pour les esp~ces
suivantes :

- Sole yellowfin - Colin d'Alaska

- Sole de roche - Maquereau d'Atka

- Flet Arrowtooth - Merlu

- Sole de Douvres - Carangue

- Flets divers - Anchois

- Sgbaste du Pacifique - Hareng

- Sgbastes divers - Autres esp ces dont les prises
- Morue du Pacifique dgpassent 1 000 tonnes mgtriques

- Morue charbonni~re - Toutes autres esp~ces combin6es

B) Les proc6dures de collecte et de communication de donn6es pour les esp~ces
captur6es accidentellement en petites quantit6s seront arrt6es par voie de
consultations entre chercheurs des Etats-Unis et de la R6publique de Cor6e.

C) Outre les statistiques annuelles vis6es i I'alin6a A du paragraphe I ci-dessus,
le Gouvernement de la R6publique de Cor6e devra fournir, it la fin du mois suivant
au plus tard, les statistiques mensuelles provisoires ci-apr~s : prises en tonnes
m6triques et effort de p&che en nombre de jours de pche des navires, par
cat6gorie de navires et par espces identifi6es i l'alin6a A du paragraphe I de
la pr6sente annexe, pour chacune des zones statistiques suivantes de la Com-
mission internationale de p~che du Pacifique Nord :

- Mer de Bering - Vancouver (h. l'exclusion de la zone

- R6gion des Al6outiennes situ6e au large des c6tes du Canada)

- Shumagin - Columbia

- Chirikof - Eureka

- Kodiak - Monterey

- Yakutat - Conception

- Sud-Est

et autres zones d6sign6es

2. Statistiques biologiques

Les pr6livements d'6chantillons scientifiques par la R6publique de Cor6e seront
r6alis6s, et les mesures des 6chantillons pr6lev6s seront consign6es comme requis, confor-
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moment aux procedures qui seront arrt6es et coordonn6es dans le cadre de consultations
entre chercheurs des Etats-Unis et de la R6publique de Cor6e de fagon h d6terminer la
taille, l'Age et le poids repr6sentatifs des poissons captur6s.

Lorsque de tels 6chantillons sont pr6lev6s, le Gouvernement de la R6publique de
Cor6e devra fournir, le 30 mai de l'ann6e suivante au plus tard, les statistiques biologiques
annuelles ci-apr~s :

I) Echantillons selon la taille, par cat6gorie de navires, par type d'engins, par mois,
par zone statistique de un demi-degr6 de latitude x un degr6 de longitude, par sexe
et par esp~ces identifi6es l'alin6a A du paragraphe I de la pr6sente annexe;

2) Echantillons selon la taille et le poids de chaque espice principale (par exemple
prises annuelles escompt6es dans la zone de l'Accord de 500 tonnes m6triques ou
plus) par zone statistique de ]a Commission internationale de p~ches du Pacifique
Nord (telles qu'elles sont identifi6es . l'alin6a B du paragraphe I de la prisente
annexe) exploit6e. Chaque 6chantillon comprendra 10 poissons par centim~tre d'in-
terv'alle, et le sexe des poissons adultes sera consign6. Selon les besoins de la
recherche, des 6chantillons d'6cailles et d'otolithes seront 6galement pr6lev6s pour
d6terminer ]'Age des poissons.

3. Observateurs des Etats-Unis

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article VIII, les observateurs des Etats-Unis
seront aid6s h accomplir les tiches suivantes pendant qu'ils se trouvent i bord de navires
de la R6publique de Cor6e :

A) Pr6livement d'6chantillons des prises pour d6terminer la composition des espices
et la composition selon la taille, le poids et I'5_ge, et collecte d'autres donn6es biolo-
giques, selon qu'il conviendra, pour proc6der des 6valuations scientifiques des
stocks;

B) Mesure des prises quotidiennes, d6termination de l'emplacement et de la dur6e de ia
p~che, et observation des dimensions des engins de p~che et du d6roulement des
op6rations de p~che;

C) Transmission de messages, sur demande, au Gouvernement des Etats-Unis.

4. Proc6dures de modification

Les proc6dures 6nonc6es dans la pr6sente annexe pourront &tre modifiies d'un
commun accord par 6change de notes entre les deux gouvernements.

PROCLS-VERBAL APPROUVE

1. En ce qui concerne i'article IV de l'Accord, le repr6sentant du Gouver-
nement des Etats-Unis a pris note de la d6claration du Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e selon laquelle la population de la Cor6e, en tant que pays en
d6veloppement tributaire de la pche, d6pendait largement du poisson comme
source de prot6ines animales, et est convenu que ce facteur pourrait tre pris en
consid6ration, selon qu'il conviendrait, lors de 1'6valuation des prises allou6es 5.
la R6publique de Cor6e.

2. En ce qui concerne ie paragraphe 5 de I'article VIII de I'Accord,
le repr6sentant du Gouvernement de la R6publique de Cor6e a exprim6 l'espoir
qu'une indemnisation rapide et ad6quate serait vers6e aux ressortissants de la
R6publique de Cor6e pour la perte ou les dommages caus6s ho leurs engins de
pche, navires de pche ou prises par des navires de p&he des Etats-Unis. Le
repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis a d6clar6 que les ressortissants
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de la R6publique de Cor6e pourraient se pr6valoir de tels recours dans le cadre
des lois et des proc6dures judiciaires des Etats-Unis.

3. A propos de I'article IX de I'Accord, le repr6sentant du Gouvernement
des Etats-Unis a pris note de la demande du Gouvernement de la R6publique
de Cor6e tendant 5 ce que, dans l'accomplissement de leurs responsabilit6s en
vertu de la l6gislation des Etats-Unis, les autorit6s de ce pays ne prennent
que les mesures n6cessaires aux fins de s'acquitter de leurs obligations en vertu
des lois et r~glements des Etats-Unis en tenant dfment compte des pertes 6co-
nomiques que lesdites mesures pouvaient causer aux navires de la R6publique
de Cor6e en exploitation.

4. En ce qui concerne les dispositions de I'article X de l'Accord, le repr6-
sentant du Gouvernement des Etats-Unis a d6clar6 que les repr6sentants com-
p6tents dudit gouvernement recommanderaient au tribunal que, dans toute
affaire d6coulant d'activit6s de pche r6alis6es conform6ment au pr6sent Accord,
les sanctions impos6es en cas de violation des r~glements de pche ne compren-
nent pas de peine de prison ou autre forme de chftiment corporel.

5. En ce qui concerne i'article XI, le repr6sentant du Gouvernement des
Etats-Unis a pris note de la d6claration du repr6sentant du Gouvernement de la
R6publique de Cor6e selon laquelle ce dernier n'est pas actuellement en mesure
de fournir toutes les donn6es requises aux termes de I'annexe II. Les repr6sen-
tants des deux gouvernements ont consid6r6 que les dispositions relatives aux
donn6es h fournir pourraient tre modifi6es pour une p6riode transitoire d'un an

compter de la date d'entr6e en vigueur de I'Accord. Pendant cette p6riode tran-
sitoire, en ce qui concerne I'alin6a A du paragraphe 1 de I'annexe II, les donn6es
relatives aux prises des navires de la R6publique de Cor6e seraient fournies
selon les groupements d'espces ci-apr~s :
- Colin d'Alaska - S6baste du Pacifique

- Morue charbonni~re - Poissons plats

- Morue du Pacifique - Autres poissons

En outre, en ce qui concerne I'alin6a B du paragraphe 1 de l'annexe II, les
donn6es relatives aux prises des navires de la R6publique de Cor6e seraient
fournies, pendant la p6riode transitoire, sur la base de toutes les espces captur6es
dans chacune des zones statistiques de ]a Commission internationale de pches
du Pacifique Nord plut6t que selon les esp~ces. Toutes les autres dispositions
de I'annexe II demeureraient applicables.

Les repr6sentants des deux gouvernements sont convenus que les chercheurs
des Etats-Unis et de ]a R6publique de Cor6e se consulteraient pendant ia p6riode
transitoire afin d'am61iorer les moyens de communication de donn6es de la R6pu-
blique de Cor6e et envisageraient conjointement, 5i la fin de ladite p6riode, l'oppor-
tunit6 d'une nouvelle prolongation de la p6riode pendant laquelle des donn6es
modifi6es pourraient atre fournies.

6. Les repr6sentants des deux gouvernements ont not6 que ces derniers
coop6reraient pour 6changer des informations scientifiques et techniques concer-
nant les esp~ces de thon d'int6rt mutuel en vue d'6tablir des arrangements
r6gionaux et notamment des organisations internationales appropri6es, pour
assurer la conservation de l'esp~ce. Ces 6changes porteraient 6galement sur les
informations relatives aux prises de thon et d'esp~ces associ6es. Les deux repr6-
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sentants ont not6 en outre qu' . partir de la date d'entr6e en vigueur de I'Accord
et jusqu' , la mise en place d'arrangements appropri6s le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e, afin d'6tablir la base de donn6es scientifiques ngcessaire
h ia mise en place de tels arrangements, fournirait aux autorit6s comptentes
des Etats-Unis des statistiques sur les prises de thon et d'esp~ces associ6es au
large des c6tes des Etats-Unis.

7. Le reprgsentant du Gouvernement des Etats-Unis a d6clar6 que, sous
r6serve des lois et r~glements applicables des Etats-Unis, les navires de p~che
de la R6publique de Corge pourraient faire escale dans les ports des Etats-Unis
pour s'y procurer les services et approvisionnements qui y sont normalement
disponibles.

8. En ce qui concerne les operations de chargement des navires de ia
Rgpublique de Cor6e, le reprgsentant du Gouvernement des Etats-Unis a d6clar6
que les dispositions concernant les zones de chargement seraient prgvues dans
les permis ou dans d'autres instruments applicables.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

POLAND

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income (with, related notes). Signed at Washington
on 8 October 1974

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

et
POLOGNE

Convention tendant a eviter la double imposition et a pre-
venir 1'6vasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu
(avec notes connexes). Sign6e a Washington le 8 octobre
1974

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistre par les ttats-Unis d'Almnrique le 27 janvier 1978.
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CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.2

, Came into force on 22 July 1976, i.e., 30 days after
the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Warsaw on 22 June 1976, in
accordance with article 25.

2 For the text of the Convention, see International
Tax Agreements, vol. IX, Supplement No. 32, No. 389
(United Nations publication, sales number E.79.XVI.I).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR
L'tVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU

Publication effectuie conforinoment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
Inent de I'Assemblie gjndrale destin
6 inettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'atnend, en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de I'Assemblie gjnd-
rale en date du 19 dceinbre 19782.

Entree en vigueur le 22 juillet 1976, soit 30 jours
apr~s la date de 1'6change des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu a Varsovie le 22 juin 1976, confor-
mement i I'article 25.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recuei des
Conv'entions fisales internationale, vol. IX, suppl-
ment n" 32, n

° 389 (publication des Nations Unies,
numero de vente F.79.XVI.I).
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UNITED STATES OF AMERICA

and
POLAND

Agreement regarding fisheries in the Northeastern Pacific
Ocean off the coast of the United States (with annexes
and agreed minutes). Signed at Washington on 16 De-
cember 1975

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

et
POLOGNE

Accord concernant les pcheries au nord-est de l'oc~an
Pacifique au large des c6tes des Etats-Unis (avec an-
nexes et proces-verbal approuve). Sign6 a Washington
le 16 d6cembre 1975

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amnrique le 27 janvier 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC REGARDING FISHERIES IN
THE NORTHEASTERN PACIFIC OCEAN OFF THE COAST OF
THE UNITED STATES

The Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic,

Desiring to establish a rational regime for the conservation and management
of the fish stocks off the Pacific coast of the United States;

Recognizing the need to restore those stocks and to maintain them at maximum
sustainable yield;

Desiring to promote the objective of optimum utilization of those stocks in
accordance with the results of scientific research;

Taking into account anticipated legal and jurisdictional changes in the regime
of fisheries management based upon the consensus emerging from the Third
United Nations Conference on the Law of the Sea, and the need to implement
such changes according to certain principles having due regard for the interests
of the affected coastal and distant-water fishing nations;

Aware that, since 1973, Polish vessels and nationals have habitually fished
in particular areas of the Northeastern Pacific Ocean off the coast of the United
States,

Have agreed as follows:

Article I. The basic purposes of this Agreement are to:
(a) ensure effective conservation and rational management of the fisheries of

common concern off the coast of the United States in the Northeastern
Pacific Ocean;

(b) establish a common understanding of the principles which will form the basis
for future cooperation between the two Governments regarding those fisheries;
and

(c) provide solutions to current problems in those fisheries.
Article 2. 1. It is agreed that the following principles will be applied in

order to adjust future fishing by nationals and vessels of Poland off the Pacific
coast of the United States without prejudice to special principles applicable to
certain species, including anadromous species and highly migratory species:
(a) the establishment of a rational conservation regime based on the best available

scientific evidence;
(b) the determination of allowable catch and other conservation measures by the

United States, after consultations with the affected States, including Poland
in appropriate cases, on the basis of maximum sustainable yield as qualified
by relevant environmental and economic factors;

Came into force on I January 1976, in accordance with article 13 (I).
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(c) the implementation of preferential harvesting rights for United States fisher-
men based on their capacity to harvest the living resources;

(d) the implementation of an allocation system based on the principle of optimum
utilization;

(e) allocation among foreign States of that part of the allowable catch in excess
of United States harvesting capacity, taking into account, inter alia, the need
to minimize economic dislocation in States whose nationals have habitually
fished in the area and their cooperation during such time with respect to the
conservation of the resources;

(f) the establishment of more effective enforcement procedures including greater
participation by the United States;

(g) the implementation of a standardized system for collection of relevant
statistical information; and

(h) the implementation of arrangements to resolve gear conflicts and to ensure
adequate compensation to United States fishermen.

2. In cases where the full initial implementation of United States preferential
harvesting rights in a single year would result in severe economic hardship for
Poland and its nationals, the United States will consider arrangements for the
phased implementation of these preferential harvesting rights over a period of
two or three years, in the context of generally satisfactory arrangements, provided
that no adverse effects on the conservation of the stocks concerned will result.

Article 3. 1. The Government of the United States of America and the
Government of the Polish People's Republic consider it desirable to expand
research pertaining to the species of fish of interest to both Parties. Such research
will be conducted according to national programs as well as mutually agreed
research programs.

2. The competent agencies of both Governments shall ensure the following:

(a) an annual exchange of scientific and statistical data and the results of fishery
research concerning the area covered by this Agreement and immediately
adjoining areas off the Pacific coast of North America. The biostatistical
data supplied by the Polish People's Republic will be in the same format as
the data supplied at the May, 1975, meeting between representatives of the
two Governments;

(b) to the extent possible, meetings of scientists of both countries as well as the
participation of the scientists of one country in fishery research conducted
by the vessels of the other country;

(c) a cooperative program through which the fisheries specialists of one country
shall be placed aboard fishing vessels of the other country for the purpose of
obtaining biostatistical data from catches obtained by using various fishing
methods; and

(d) a continuous exchange of scientific, technical and general fishery publications.

3. The Government of the Polish People's Republic will ensure the collec-
tion of the following biostatistical data on the total catch (including by-catch)
of all species by vessel class for fisheries in the area covered by this Agreement
and immediately adjoining areas off the Pacific coast of North America:
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(1) Preliminary monthly catch data will be sent within thirty (30) days of the
month of record. Each monthly submission will include catches by species
for each statistical area defined by the International North Pacific Fisheries
Commission.

(2) Final annual catch and effort statistics, by month, species, vessel size, and
30 minutes Latitude by one degree Longitude will be sent within 180 days
after the end of the year.

These data will be provided to the appropriate fisheries authorities of the United
States Government.

4. Each Government shall take the appropriate steps to assure cooperation
among appropriate institutions in the field of fishery research.

Article 4. Both Governments will take measures to assure that their citizens
and vessels will, in the waters covered by this Agreement, conduct their fishing
with due regard for the conservation of the stocks of fish.

Article 5. The Government of the Polish People's Republic will adopt the
measures necessary to ensure that nationals and vessels of Poland will:

(a) refrain from fishing in the Bering Sea east of the International Date Line
throughout the year, except in waters adjacent to the Aleutian Islands south
of 53030 ' North Latitude and west of 1750 West Longitude in the areas
defined below:

(1) between 175'00' West Longitude and 179000 ' East Longitude and sea-
ward of a limit of 20 nautical miles from the baseline from which the
United States territorial sea is measured;

(2) west of 179000 ' East Longitude and seaward of a limit of 12 nautical
miles from the baseline from which the United States territorial sea is
measured;

(b) refrain from fishing for Pacific salmon (Oncorhynchus spp.) throughout the
year and return immediately to the sea, in a viable condition insofar as
possible, any salmon taken incidentally;

(c) refrain from fishing for Pacific halibut (Hippoglossus stenolepis) throughout
the year and return immediately to the sea, in a viable condition insofar
as possible, any halibut taken incidentally. Polish fishing vessels will avoid
conducting fishing operations in areas where concentrations of Pacific halibut
are encountered;

(d) refrain from conducting specialized fisheries off the Pacific coast of the United
States for rockfish (Sebastes spp.), blackcod (Anoplopoma fimbria),
flounders and soles (Pleuronectidae and Bothidae), anchovy (Engraulis
inordax), Pacific mackerel (Scomber japonicus), herring (Clupea harengus)
and shrimp (Pandalidae). Polish fishing vessels will avoid conducting fishing
operations in areas where concentrations of these species are encountered;

(e) refrain from fishing in the Gulf of Alaska in the following times and areas:

(1) from February 16 to November 14 inclusive between 147000 ' West
Longitude and 157000 ' West Longitude;

(2) from January 1 to February 15 and from November 15 to December 31
inclusive, off Kodiak Island seaward of a limit of twelve nautical miles
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from the baseline from which the United States territorial sea is
measured in the six areas bounded respectively by straight line
connecting in each of the following groups of coordinates in the order
listed:

(i) North Latitude West Longitude

57015 '  154051'

56057 '  154034 '

56021' 155040 '

56026 '  155055 '

57015 '  154051V
(ii) North Latitude West Longitude

56027' 154006 '
55046 '  155027 '

55040' 155017 '
55048 '  155000'
55054 '  154055 '

56003 '  154036 '

56003 '  153045 '

56030 '  153045 '

56030 '  153049 '

56027 '  154006 '

(iii) North Latitude West Longitude

56030 '  153049 '

56030 '  153000 '

56044 '  153000 '

56057 '  153015 '

56045 '  153045 '

56030 '  153049 '

(iv) North Latitude West Longitude

57005 '  152052 '

56054 '  152052 '

56046 '  152037 '

56046 '  152020 '
57019 '  152020 '

57005'  152052 '

(V) North Latitude West Longitude
57035' 152003 '

57011 '  151014 '

57019 '  150057 '

57048 '  152000 '

57035 '  152003 '

(vi) North Latitude West Longitude

58000 '  152000 '

58000 '  150000 '

58012 '  150000 '

58019 '  151029'
58000 '  152000 '
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(3) from January I to May 31 and from August 10 to December 31 inclusive
off Unimak Island seaward of a limit of twelve nautical miles from the
baseline from which the United States territorial sea is measured in the
area between 163'04 ' West Longitude and 166000 ' West Longitude;

(4) from January 1 to February 15, and from December I to December 31
inclusive in the area between 140*00 ' West Longitude and 147'00 ' West
Longitude;

(f) refrain from fishing throughout the year in the waters off the coast of the
Pacific Northwest and California in the following areas:
(1) between 47'30 ' North Latitude and 48030 ' North Latitude; and between

48030 ' North Latitude and 48040 ' North Latitude east of 125040 ' West
Longitude;

(2) between 46014 ' North Latitude and 46056 ' North Latitude landward of the
isobath of 110 meters;

(3) off the Columbia River in an area bounded by straight lines connecting
the following coordinates in the order listed:
North Latitude West Longitude

46000 '  124040 '

46020 '  124020 '

47000 '  124040 '

47000 '  125020'

46020' 124050 '

46000 '  124055 '

46000 '  124040 '

(4) off the Klamath River in an area bounded by straight lines connecting
the following coordinates in the order listed:
North Latitude West Longitude

41037 '

41037 '

41020'
41020'
41037 '

124034 '

124030 '

124028 '

124032'
124034 '

(5) off California south of 38030 ' North Latitude;
(g) refrain from fishing from January 1 to May 31 and from November 1 to

December 31 inclusive between 47'30 ' North Latitude and 38030 ' North
Latitude;

(h) refrain from fishing with gear other than pelagic gear (true midwater trawls,
using trawl doors incapable of being fished on the bottom) in the area covered
by this Agreement;

(i) limit the total number of Polish fishing and processing vessels licensed to
operate in the Northeastern Pacific Ocean off the United States coast to not
more than twelve of which not more than eight will be present at any one
time in the area covered by this Agreement. Of the number of Polish
fishing and processing vessels which may be present, not more than seven
shall be present at any one time between 38030 ' North Latitude and 47'30'

North Latitude; not more than four will be present at any one time in the
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Gulf of Alaska north of 54030 ' North Latitude between 132000 ' West Longi-
tude and 157000 ' West Longitude and north of 53000 ' North Latitude between
157°00 ' West Longitude and 166°00 ' West Longitude; and not more than four
will be present at any one time in the Northeastern Pacific Ocean and the
Bering Sea west of 166°00 ' West Longitude.

(j) limit the catch of Pacific hake in the Northeastern Pacific Ocean off the
United States coast to a level not to exceed 26,000 metric tons. In this
connection nationals and vessels of Poland shall refrain from fishing in the
area between 38030 North Latitude and 47030 ' North Latitude landward
of 125'40 ' West Longitude (1) after the deployment of fishing and processing
vessels reaches a total of 936 vessel-days, or (2) when the catch by such
vessels reaches the agreed level of 26,000 metric tons, whichever occurs
first.

Article 6. Recognizing that some incidental catch of living resources of the
continental shelf may be unavoidable in directed fisheries for other species, the
Government of the Polish People's Republic, in order to protect and conserve
the living resources of the United States continental shelf, agrees to take
appropriate measures to:

(a) ensure that its nationals and vessels will:
(1) refrain from engaging in a directed fishery for any species of living

resources of the United States continental shelf. A list setting forth the
living resources of the United States continental shelf shall be provided
to the Government of the Polish People's Republic by the Government
of the United States of America. Such list may be amended if necessary
during the period of force of the Agreement;

(2) when engaged in fishing or in fishing support activities in waters over
the continental shelf of the United States, refrain from having on board
any continental shelf fishery resources taken on the continental shelf of
another country;

(3) avoid concentrations of living resources of the continental shelf and,
when a concentration of such resources is encountered in the course
of their fishing operations, take immediate steps to avoid the concentra-
tion in future tows;

(4) when any incidental catch of living resources of the continental shelf is
taken, immediately return those resources to the sea with a minimum of
injury. The amount, species position, dates, type of gear, time gear on
bottom, and disposition of such incidental catch will be promptly recorded
in the vessel's fishing log book;

(5) allow and assist the boarding and inspection of their vessels using fishing
gear being towed in contact with the bottom by enforcement officers of
the United States for the purpose of ascertaining compliance with this
Agreement;

(b) reduce the use by its nationals and vessels of fishing gear operated in contact
with the bottom in fisheries off the coast of the United States, and ensure
the substitution of such gear with gear which does not generally come into
contact with the bottom in normal use;
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(c) collect data on the incidental catch and disposition of the living resources of
the continental shelf of the United States by its nationals and vessels, by
30 minute square graticules, by vessel class, on a haul-by-haul basis. Such
information shall be provided to the Director of the Northwest Region of the
United States National Marine Fisheries Service during the meetings provided
for in Article 8 of this Agreement.
Article 7. The Government of the United States of America and the Govern-

ment of the Polish People's Republic will take steps to minimize the possibility
of conflict between gear anchored in the sea and mobile fishing gear and to
investigate conflicts when they are reported. This will include:
(a) for the American side, with respect to fixed fishing gear, development and

use of improved marking and deployment practices, and to the extent possible
timely notification of known locations of concentrations of fixed fishing gear
by transmission of radio messages to the Polish fleet;

(b) for the Polish side:
(1) notice to American authorities of areas of concentration of the Polish

fishing fleet in the vicinity of locations of fixed gear. This notification
shall be accomplished in the form of a timely response to the fixed gear
notification by American authorities and shall include current locations of
the Polish fleet as well as inspection vessels;

(2) acknowledgment of receipt of the fixed fishing gear notifications
described in subparagraph (a) above;

(3) additional precautionary measures by Polish vessels to avoid fishing
operations that could damage the fixed gear set by United States fisher-
men, including the requirement that Polish vessels at all times remain a
reasonable distance away from fixed gear areas to prevent damage to
fixed gear and interference with the setting or hauling of such gear;

(c) for both sides:
(1) if a vessel is operating near a fixed gear area in such a manner as to

indicate to competent authorities of either country that a conflict is likely
to occur, the above-mentioned authorities shall, with a view to facilitating
flag State corrective action, take prompt steps to prevent the potential
conflict. This will include, where possible, communicating information
and warnings concerning the potential danger to the vessels involved and
to any inspector of the other Government known to be in the vicinity
or a designated authority of the other Government. Upon receiving such
communications, the authorities shall promptly take appropriate action
to attempt to avoid the occurrence of a conflict. The vessels involved
should also communicate directly using the customary international radio
communication procedures;

(2) when a conflict has occurred, either side shall immediately notify the
appropriate authorities of the other side. Both sides shall ensure that
prompt and thorough investigations are made by appropriate inspectors
for their own side. These investigations should be made on the site of
the incident when possible. On a voluntary basis, the investigation may
be conducted jointly by inspectors of both sides. The invitation to the
inspector of the other side will be extended by the inspector of the flag
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State upon the request of the master in charge of the fishing vessel
involved in the conflict. The results of these investigations shall be
provided to the United States-Polish Fisheries Board, in accordance
with Article 11, for use in case of a claim arising out of the conflict;

(d) United States fishery authorities and Polish fishery authorities will inform
each other of the location of items of fishing gear or other materials lost
overboard which constitute a danger to fishing operations on common fishing
grounds;

(e) the detailed provisions and procedures of Annex I shall be followed to the
extent possible in implementing the provisions of this Article.
Article 8. 1. Both Governments consider it useful to arrange:

(a) regular visits of representatives of the fisheries authorities of the two countries
to exchange information and discuss actual or potential problems concerning
the fishing grounds, questions relating to the operations of the fishing fleets,
and questions arising out of the application of the provisions of this Agreement;
such visits shall take place at the request of either side, and shall occur on
appropriate vessels of either side or at another mutually agreed location;

(b) mutual visits of representatives of fishermen's organizations of the two coun-
tries on vessels operating in the Northeastern Pacific or at another mutually
agreed location.
2. Those participating in each visit shall prepare a brief report of their visit

in each case and submit it to the appropriate authorities of the two Governments.
Visits shall be arranged between the appropriate Regional Director of the National
Marine Fisheries Service in Seattle, Washington; Juneau, Alaska; or Terminal
Island, California, and the chiefs of the fishing fleets of the Deep Sea Fisheries
and Fishery Services Enterprise "Dalmor" in Gdynia, "Odra" in Swinoujscie,
or "Gryf' in Szczecin, as appropriate. Each side will inform the other side, at
least two weeks before the visit, of subjects it wishes to be discussed.

3. To facilitate communications for the purposes of this Agreement, each
side shall keep the other advised of the name and radio address of the appro-
priate officials available in the Agreement area.

Article 9. The areas where Polish fishing vessels may conduct loading
operations in the waters of the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial
sea of the United States of America shall be as follows:
(a) near Forrester Island, Alaska, in the waters bounded on the north by

54054 ' North Latitude, on the east by 133016 ' West Longitude, and on the
south by 54044 ' North Latitude;

(b) near Destruction Island, Washington, in the waters between 47036 ' North
Latitude and 47045 ' North Latitude.

Article 1O. The provisions of Annex II shall be applicable, on a voluntary
basis, for the purpose of ensuring the application of the Agreement, except where
enforcement is otherwise provided for in the Agreement. Nothing in this Article is
intended to modify the authority or procedures for enforcement of United States
law.

Article II. Both Governments agree that the activities of the nationals and
vessels of the parties to this Agreement shall come within the purview of the
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United States-Polish Fisheries Board, established by the Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Polish
People's Republic Regarding Fisheries in the Western Region of the Middle
Atlantic Ocean and Annex I thereto,' in accordance with the terms of said Annex.

Article 12. Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing
the views of either Government with regard to the principle of freedom of fishing
on the high seas.

Article 13. 1. This Agreement shall enter into force January 1, 1976,
and shall remain in force for a period of one year, unless terminated sooner by
either Party upon 30 days notice to the other.

2. In the event a new regime of fisheries management off the coast of the
United States becomes effective prior to the expiration of this Agreement, the
Government of the United States may give notice of termination of this Agree-
ment, which termination shall take effect not less than 60 days after the giving
of such notice.

3. Representatives of the two Governments shall meet prior to the expiration
or termination of this Agreement pursuant to paragraph 2 of this Article, for the
purpose of further negotiations to further the achievement of the objectives
and principles set forth in Articles 1 and 2.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this Agreement.

DONE in Washington, this 16th day of December, 1975, in duplicate in the
English and Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Polish People's Republic:

[Signed - Sign6]2  [Signed - Signo] 3

ANNEX I

MEASURES TO PREVENT FISHING CONFLICT IN THE WATERS OFF THE PACIFIC COAST
OF THE UNITED STATES

1. (a) This Annex applies to the waters off the Pacific coast of the United States.
(b) For purposes of this Annex,
"fishing vessel" means any vessel engaged in the business of catching fish;
"vessel" means any fishing vessel and any vessel engaged in the business of

processing fish or providing supplies or services to fishing vessels.
2. (a) Fishing vessels shall be registered and marked in order to ensure their

proper identification at sea in accordance with the regulations of each Government. The
competent authorities of each Government shall inform the competent authorities of the
other Government of the system of registration and marking used.

(b) Each fishing vessel shall carry on board an official document, issued by the
competent authority of its country, showing the name, if any, and description of the

United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 167.
2 Signed by Rozanne L. Ridgway - Signi par Rozanne L. Ridgway.
3 Signed by J. Wiejacz - Sign6 par J. Wiejacz.
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vessel, its nationality, its registration letter or letters and number, and the name of the
owner or of the firm or association to which it belongs.

(c) Each fishing vessel shall carry a national flag in good condition to be shown at
the request of the competent authorities.

(d) The nationality of a fishing vessel shall not be concealed in any manner what-
soever.

3. (a) Subject to compliance with the International Regulations for Prevention of
Collisions at Sea,' all vessels shall conduct their operations so as not to interfere with
the operations of fishing vessels, or fishing gear.

(b) Vessels arriving on fishing grounds where fishing vessels are already fishing or
have set their gear for that purpose shall inform themselves of the position and extent of
gear already placed in the sea and shall not place themselves or their fishing gear so
as to interfere with or obstruct fishing operations already in progress.

(c) No vessel shall anchor or remain on a fishing ground where fishing is in progress
if it would interfere with such fishing unless required for the purpose of its own fishing
operations or in consequence of accident or other circumstances beyond its control.

(d) Except in cases of force majeure, no vessel shall dump in the sea any article
or substance which may interfere with fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing
gear or fishing vessels.

(e) No vessel shall use or have on board explosives intended for the catching of fish.

(f) In order to prevent damage, fishing vessels engaged in trawling and other fishing
vessels with gear in motion shall take all practicable steps to avoid nets and lines or
other gear which is not being towed.

(g) (1) When nets belonging to different fishing vessels get foul of each other, they
shall not be severed without the consent of the parties concerned unless it is impossible
to disengage them by other means.

(2) When fishing vessels fishing with lines entangle their lines, the fishing vessel
which hauls up the lines shall not sever them unless they cannot be disengaged in any
other way, in which case any lines which may be severed shall where possible be
immediately joined together again.

(3) Except in cases of salvage and the cases to which the two preceding subpara-
graphs relate, nets, lines or other gear shall not under any pretext whatever be cut,
hooked, held on to or lifted up except by the fishing vessel to which they belong.

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes with gear not belonging to it, it
shall take all necessary measures for reducing to a minimum the injury which may result
to such gear. The fishing vessel to which the gear belongs shall, at the same time, avoid
any action tending to aggravate such damage.

4. With respect to nets, lines and other gear anchored in the sea, fishing vessels
shall comply with the rules set out below in this paragraph:

(a) fishing vessels operating gear anchored in the sea shall, when they are present, notify
approaching vessels of the position and extent of gear;

(b) fishing vessels using mobile gear shall:

(1) maintain a continuous visual and radar watch for markers indicating the position
and extent of gear anchored in the sea;

(2) avoid areas where gear is known to be anchored in the sea.

I United Kingdom, Treaty Series, No. 23 (1966), Cmnd. 2956; United States of America: United States
Treaties and Other International Agreements, vol. 16, p. 794, and Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization, International Conference on Safety Of Life At Sea, 1960, p. 404.
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ANNEX II

SCHEME OF JOINT ENFORCEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC REGARDING FISHERIES IN THE NORTHEASTERN
PART OF THE PACIFIC OCEAN

Pursuant to Article 10 of the Agreement, the following are voluntary arrangements
for a joint enforcement scheme for the purpose of ensuring the application of the
Agreement.

1. Control shall be carried out by inspectors of the fishery control services of the
two Governments.

2. The ships used to carry the inspection officers may be either special inspec-
tion vessels or fishing vessels. Notification of the names of the Polish ships and the
inspectors shall be provided on a timely basis to the Regional Directors of the South-
west, Northwest, and Alaska Regions of the National Marine Fisheries Service, as
appropriate through Coast Guard radio stations San Francisco (NMC) or Kodiak (NOJ).
Agents of the National Marine Fisheries Service and officers of the United States Coast
Guard are the designated inspection officers and cutters of the United States Coast Guard
are the inspection vessels of the United States. The names of any additional inspection
vessels shall be provided on a timely basis to the chief of the Polish fisheries fleet.
Each side shall notify the other of the name and means for establishing radio communica-
tions with an authority present in the area of the Agreement who will be authorized to
receive and respond to reports of violations of the provisions of this Agreement.

3. Each inspector shall carry a document of identity supplied by the authorities of
his Government.

4. A ship carrying an inspector may give the signal from the International Code of
Signals requesting permission to come aboard any vessel of the other country engaged
for the time being in fishing or in fish processing in the area covered by the Agreement.
The vessel to be boarded shall not be required to stop or maneuver when fishing,
shooting or hauling; the master shall nonetheless provide a boarding ladder and otherwise
observe the ordinary practice of good seamanship to enable an inspection party coming
alongside to board as soon as practicable.

5. On boarding the vessel, an inspector shall produce a document of identity.
Inspections shall be made so that the vessel suffers minimum interference and incon-
venience. An inspector shall limit his inquiries to the ascertainment of the facts in relation
to the observance of the Agreement. The master shall enable the inspector to examine and
photograph catch, nets, or other gear and any relevant documents as the inspector
deems necessary to verify the vessel's compliance with the provisions of the Agreement.
The inspector shall draw up a report of his inspection using the attached form. The
inspector shall sign the report in the presence of the master of the vessel, who shall be
entitled to add or have added to the report any observations. The master must sign such
observations. A copy of the report shall be given to the master of the vessel.

6. (a) Where an apparent infringement of the provisions of this Agreement is
observed, the inspector shall enter a notation in the fishing log book or other relevant
document aboard the inspected vessel stating the date, location and type of apparent
infringement. If photographs of the vessel, gear, catch and logs or other documents are
taken, copies of the photographs shall be attached to the copy of the report to the flag
State. The inspector may, with a view toward ensuring that the provisions of this Agree-
ment are carried out, immediately attempt to communicate with the appropriate authority
of the flag State as designated in paragraph 2 above. The master of the inspected vessel
shall arrange for messages to be sent and received using his radio equipment and operator
for this purpose. If the inspector succeeds in establishing communications with the appro-
priate authority of the flag State, and providing the designated authority agrees, the
inspector may remain aboard the inspected vessel to facilitate preservation of the evidence
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of the apparent infringement until boarding of the vessel by an inspector or other authority
of a fishery control service of the flag State or until such other time as may be agreed.

(b) If an inspector is unable to communicate with the appropriate authorities within
a reasonable period of time, he shall complete the inspection, leave the inspected vessel
and communicate as soon as possible with those authorities.

(c) In any case, a copy report of the inspection, including details of the infringement,
shall be transmitted to the appropriate authority of the flag State.

7. Inspectors shall carry out their duties under these arrangements in accordance
with the rules set out in this Annex, but they shall remain under the operational control
of their national authorities and shall be responsible to them.

8. The inspector may, subject to any limitations that are imposed by both Govern-
ments jointly, carry out such examination of the catch and fishing gear as he deems
necessary to establish whether or not the Agreement is being complied with. He shall
report any findings of violations to the authorities of the flag State of the inspected vessel
as soon as possible. The inspection of fish and fishing gear may be carried out on and
below the fishing decks of vessels of each country.

9. Each Government shall consider and act on reports of foreign inspectors under
these arrangements on the same basis as reports of national inspectors. The provisions of
this paragraph shall not impose any obligation on either Government to give the report of
a foreign inspector a higher evidentiary value than it would possess in the inspector's
own country. Each Government shall collaborate in order to facilitate judicial or other
proceedings arising from a report of an inspector under these arrangements.

10. Each Government will inform the other as soon as possible of any actions
taken with respect to fishing violations reported by the other Government.

ATTACHMENT TO ANNEX II

REPORT OF VOLUNTARY INSPECTION

(to be filled in block letters)

Authorized inspector

1. Name and nationality

2. Name and identifying letters and/or number of ship

Information on vessel involved

3. Nationality

4. Vessel's name and registration

5. Master's name

6. Owner's name and address

7. (a) Position as determined by inspector at ........... G.M.T.

(b) Position as determined by fishing vessel's master at ........... G.M.T.

Date and times the inspection commenced and finished

8. (a) Date

(b) Time arrived on board

(c) Time of departure
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Facts resulting from inspection

9. Result of inspection of fish

(a) List of species

(b) Approximate weight or percentage of each

10. Result of inspection of fishing gear

11. Comments and/or observations by inspector

12. Statements by witnesses

Signature of w itnesses ...................................................

Signature of authorized inspector .........................................

13. Comments and/or observations by the master of the vessel

14. Signature of the m aster ..................................................

(He should be the last to sign. All other people to sign in his presence.)

ILLUSTRATIVE QUESTIONNAIRE FROM INSPECTOR TO SKIPPER

1. I am an Inspector under the Agreement between the United States of America and
the Polish People's Republic. Here is my identity card.

2. Who is the Master of this vessel?

3. Do you understand that this inspection is voluntary?

4. I request your collaboration with the examination of the catch, fishing gear, and
documents (nationality paper/fishing log book).

5. Please check that the time is ......... G.M.T.

6. Please show me your vessel's fishing log books, if any.

7. Please give me your name.

8. Please write down the name and address of the owners of your vessel.

9. Are you fishing for industrial purposes?

10. I am recording your position as ...... ° lat........ long. at ........... G.M.T.
Do you agree?

11. I agree. (Yes)

12. I do not agree. (No)

13. Would you like to check your position with my instruments on board the inspection
ship?

14. Do you now agree on your position? If not, you should write your estimated position
in Section 7(b) of the Report Form.

15. Are you aware that you are fishing within a closed area?

16. Are you aware that you are fishing within a closed area with the wrong type of gear?

17. Where are your working spaces?

18. Please switch on these lights.

19. I wish to inspect your catch. Have you finished sorting the fish?

20. Will you please lay out those fish.

21. 1 wish to inspect your gear. Are you using bottom trawl or pelagic (mid-water)
gear?
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22. I have found no infringement of the Agreement and I will so report to your flag
State.

23. Please note that photographs are listed in the report.

24. I have discovered an apparent infringement of the Agreement and wish to com-
municate with the authorities of your flag State. Please contact them for me.

25. I will note this infringement in your fishing log.

26. Do you have any witnesses who wish to make observations? If so, they may do so
in their own language in Section 12 of the Report Form.

27. Do you wish to make any comments and/or observations concerning this inspection?
If so, please do so in your own language in Section 13 of the Report Form.

28. Please sign the report in Section 14.

29. I am leaving. Please check that the time is ........... G.M.T.

30. Thank you - Bon voyage.

AGREED MINUTES

1. The representatives of both Governments stated that their Governments
will take appropriate measures to ensure that their nationals and vessels will
not, in trawling for bottom fish, use liners of such mesh size as to retain immature
fish. The Government of the Polish People's Republic will also take appropriate
measures to ensure that its nationals and vessels engaging in the hake fishery
will use trawls with a mesh size, in any of the parts, of no less than 110 millimeters,
or 4.33 inches, stretched mesh, including one knot (two bars).

2. The representatives of both Governments agreed that with respect to
paragraph 2 (c) of Article 3, the participation of United States fishery scientists
aboard Polish fishing vessels may consist of either duly authorized Federal or
State scientists.

3. The Polish representative stated that, with respect to paragraph (i) of
Article 5, his Government would provide the United States Government with a
list of the twelve Polish vessels which will be licensed to fish in the North-
eastern Pacific Ocean, and further, that there would be no substitutions or
additions to the list during the period of force of the Agreement.

4. The United States representative indicated that, in view of the participa-
tion of other nations in the fisheries covered by this Agreement and the need
for sound conservation practices to be extended to all of them on an equitable
basis, the United States would take into account, inter alia, the outcome of
negotiations with other affected nations when this Agreement is due to be
renegotiated upon its expiration.

5. The United States representative took cognizance of the Polish request
for port call privileges along the Pacific coast of the United States, and stated
that her Government would give consideration to the request.

6. The Polish representative stated that the Polish fishing fleet will not
conduct any fishing operations utilizing longline gear.

7. The Polish representative agreed that the Chief of the Polish Fishing
Fleet will notify United States fishery authorities (1) before beginning fishing
or fisheries support operations in the area covered by the Agreement, (2) prior
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to entering the areas provided in Article 9 to conduct loading operations, and
(3) daily to advise of current positions of all Polish vessels in the area covered
by the Agreement.

8. The representatives of both Governments agreed that should it be
considered desirable to renegotiate or extend this Agreement for 1977, additional
closures and conservation measures necessary to protect the stocks during
periods of the year not covered by this Agreement might be considered and
included in any such extension or modification.

9. The representatives of both Governments indicated that they would give
appropriate consideration to facilitating the translation of fishery publications to
be exchanged under paragraph 2 (d) of Article 3 of this Agreement.

10. The Polish representative agreed with regard to paragraph (i) of Arti-
cle 5 that the Polish fisheries vessels employed in the area covered by this
Agreement in 1976 will not exceed the average capacity of the Polish fisheries
vessels employed in this area in either 1974 or 1975.

11. The representatives of both Governments indicated their common under-
standing that nothing in the present Agreement is intended to interfere with the
navigation of vessels not engaged in fishing activities through the areas covered
by this Agreement. Polish fishery vessels clearly in transit in the area covered
by this Agreement and reported to United States fishery authorities will not be
included as a fishery vessel under paragraph (i) of Article 5 of this Agreement.

12. In connection with paragraph (a) (1) of Article 6 of this Agreement,
the United States representative provided the following list of living resources
of the continental shelf to the Polish representative:

"COELENTERATA"

Bamboo Coral-Acanella spp.
Black Coral-Antipathes spp.
Gold Coral-Callogorgia spp.
Precious Red Coral-Corallium spp.
Bamboo Coral-Keratosis spp.
Gold Coral-Parazoanthus spp.

"CRUSTACEA"

Dungeness Crab--Cancer magister
Tanner Crab-Chionoecetes angulatus
Tanner Crab-Chionoecetes bairdi
Tanner Crab-Chionoecetes opilio
Tanner Crab-Chionoecetes tanneri

Deep-sea Red Crab-Geryon quinquedens
American Lobster-Homarus americanus
Golden King Crab-Lithodes aequispinus
Stone Crab-Lithodes maia
Stone Crab-Menippe mercenaria
King Crab-Paralithodes brevipes
California King Crab--Paralithodes californiensis
King Crab-Paralithodes camtschatica
King Crab-Paralithodes platypus
California King Crab-Paralithodes rathbuni
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MOLLUSKS

Ocean Quahog-Arctica islandica
Pink Abalone-Haliotis corrugata
Japanese Abalone-Haliotis kamtschatkana
Red Abalone-Haliotis rufescens
Surf Clam-Spisula solidissima
Queen Conch-Strombus gigas

SPONGES

Glove Sponge-Hippiospongia canaliculata
Sheepswood Sponge-Hippiospongia lachne
Yellow Sponge-Spongia barbera
Grass Sponge-Spongia graminea
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE MIFDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH
AMERYKI A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ
W SPRAWIE RYB.JyOWSTWA W POJYNOCNO-WSCHODNIM PACY-
FIKU U WYBRZEZY STANOW ZJEDNOCZONYCH

Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzgd Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej,

pragngc ustanowi6 racjonalny rezim ochrony i eksploatacji zasob6w
rybnych na Pacyfiku u Wybrze±a Stan6w Zjednoczonych;

uznaj~c potrzebr odbudowy tych zasob6w oraz utrzymania ich na
poziomie maksymalnego poziomu wydobycia;

pragngc ulatwi6 optymalne wykorzystanie tych zasob6w, majgc na
wzgldzie wyniki badaii naukowych;

biorgc pod uwagq przewidywane zmiany prawne i jurysdykcyjne w
reiimie uprawiania rybo]6wstwa oparte o zgodno§ pogld6w III-ej
Konferencji Prawa Morza Organizacji Narod6w Zjednoczonych i potrzebe
wprowadzenia takich zmian stosownie do pewnych zasad, nalezycie
uwzgledniaj~c interesy tak pafistw przybrzeinych jak i paistw posiada-
j~cych dalekomorskie floty rybackie;

gwiadome, ze od 1973 r. statki i obywatele Polski zwyczajowo lowili
w okreglonych obszarach Polnocno-Wschodniego Pacyfiku, uzgodnily jak
nastqpuje :

Artykul 1. Do podstawowych cel6w niniejszego Porozumienia naleiy

a) zapewnienie efektywnej ochrony i racjonalnego wykorzystania rybol6wstwa,
stanowi~cego przedmiot wzajemnego zainteresowania, u wybrzezy
Stan6w Zjednoczonych w P6lnocno-Wschodniej czqgci Oceanu Spokojnego;

b) znalezienie systemu wzajemnego zrozumienia zasad, kt6re stanowi4
podstaw, przyszlej wsp6lpracy miedzy dwoma rz~dami w dziedzinie
rybol6wstwa; i

c) znalezienie rozwiazafi aktualnych problem6w tego rybol6wstwa.

Artykul 2. 1. Uzgodniono, ze bqd4 stosowane niiej wymienione
zasady w celu uregulowania przyszlych polow6w przez statki i obywateli
polskich u wybrzezy Stan6w Zjednoczonych na Pacyfiku bez przes~dzenia
specjalnych zasad, kt6re bed4 stosowane do pewnych gatunk6w w1 czajqc
w to gatunki dwugrodowiskowe i daleko wqdruj~ce :
a) ustanowienie racjonalnego reiimu ochronnego opartego o najlepsze

dostqpne dowody naukowe;

b) okreglenie dopuszczalnych polow6w i innych grodk6w ochronnych przez
Stany Zjednoczone, po konsultacjach z zainteresowanymi krajami w14czaj~c
Polske w odpowiednich przypadkach, na bazie maksimum dostlpnego
wydobycia okreglanego przez w1agciwe wska~niki grodowiskowe i gos-
podarcze;
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c) wprowadzenie preferencyjnych praw polowowych dia rybak6w amerykafiskich
na podstawie ich moiliwokci wylowienia iywych zasob6w;

d) wprowadzenie systemu kwot polowowych opartego na zasadzie optymalnego
ich wykorzystania;

e) kwoty polowowe obcych pafistw czqgci dopuszczalnych polow6w ponad
moiliwogci polowowe Stan6w Zjednoczonych bior~c pod uwag m.in.
potrzebe zminimalizowania strat gospodarczych w stosunku do pafistw,
kt6rych obywatele zwyczajowo polawiali w tym obszarze oraz ich wsp6lpracl
podczas tego okresu dotycz~c4 ochrony zasob6w;

3) ustanowienie bardziej efektywnej procedury kontrolnej, wI~czaj~c w to
wirkszy udzial Stan6w Zjednoczonych;

g) wprowadzenie standardowego systemu zbierania w1aciwych informacji
statystycznych; i

h) wprowadzenie systemu rozwi~zywania konflikt6w dotycz~cych uszkodzenia
sprzqtu polowowego i zapewnienia adekwatnego odszkodowania dla
rybak6w Stan6w Zjednoczonych.

2. W przypadku, gdyby pelne wprowadzenie preferencyjnych praw
polowowych Stan6w Zjednoczonych mialo doprowadzi6 w jednym roku do
powainych strat gospodarczych dia Polski i jej obywateli, Stany Zjednoczone
rozwai4 podjicie krok6w do etapowego wprowadzenia tych praw preferen-
cyjnych przez okres dw6ch lub trzech lat, tak aby znale& og61nie zadowala-
j~ce rozwi4zanie z zastrzeieniem, ze nie doprowadzi do odwrotnych
skutk6w w zakresie ochrony zasob6w.

Artykul 3. 1. Rz4d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rz~d Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej uznaj4 za poi dane rozszerzenie badafi
naukowych, dotycz~cych gatunk6w ryb stanowi~cych przedmiot zaintere-
sowania Umawiaj~cych sii Stron. Badania te bqd4 prowadzone zgodnie z
wiasnymi narodowymi programami kazdej ze Stron jak r6wniei w
oparciu o wsp6lnie uzgodnione programy badafi.

2. Wlaciwe instytucje obu Rz~d6w zapewni4,:

a) roczn4 wymianq danych naukowych i statystycznych oraz wynik6w badafi
rybackich dotycz~cych obszaru objetego niniejszym Porozumieniem i obsza-
r6w bezpogrednio przyleglych u wybrzezy P6]nocnej Ameryki na Pacyfiku.
Dane biostatystyczne dostarczone przez Polsk4 Rzeczypospolit4 Ludow4
bqd4 sporz~dzone w tej samej formie jak dane przekazane w maju 1975
podczas spotkania przedstawicieli obu Rz~d6w;

b) w miare mo±liwogci spotkania naukowc6w obu kraj6w oraz udzial
naukowc6w jednego kraju w badaniach rybackich prowadzonych przez statki
drugiego kraju;

c) program wsp6lpracy, w ramach kt6rego specjaligci w zakresie rybol6wstwa
jednego kraju bqd4 zaokretowani na statkach rybackich drugiego kraju w
celu uzyskania danych biostatystycznych z polow6w przy uiyciu
r6inych metod polowowych;

d) staI4 wymiane naukowych, technicznych i og61nych publikacji z zakresu
rybol6wstwa.
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3. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zapewni gromadzenie
nastqpuj~cych danych biostatystycznych o og6lnych polowach (wl czaj~c
przyl6w) wszystkich gatunk6w w/g klas statk6w 4owi~cych w obszarze objqtym
niniejszym Porozumieniem i obszar6w bezpogrednio przyleglych u wybrzezy
P6lnocnej Ameryki na Pacyfiku :
1) Wstepne miesirczne dane polowowe bed4 wysylane w ci~gu trzydzi

estu (30) dni po zakoficzonym miesi~cu. Kaide miesieczne sprawoz-
danie bedzie zawieralo polowy w rozbiciu na gatunki dla. kazdego obszaru
statystycznego okreglonego przez Miedzynarodow4 KomisjQ Rybol6wstwa
P6lnocnego Pacyfiku (I.N.P.F.C.).

2) Ostateczne roczne dane o polowach i nakladzie polowowym w rozbiciu
na miesi~ce, gatunki, wielko§ statku oraz wedlug kwadrat6w o rozmiarach
30' szeroko~ci geograficznej na 10 dlugogci geograficznej bed4 wysylane w
ci~gu 180 dni pO zakohiczeniu roku. Dane te bed4 przekazywane odpowied-
nim wladzom rybackim Rz~du Stan6w Zjednoczonych.

4. Ka±dy z Rz~d6w podejmie odpowiednie kroki zmierzaj~ce do
zapewnienia wsp6lpracy mi4dzy wlagciwymi instytucjami w zakresie badafi
rybackich.

Artyku14. Oba Rz~dy podejm4 w1a~ciwe kroki zmierzaj~ce do zapew-
nienia, ze ich obywatele i statki na wodach objqtych niniejszym Poro-
zumieniem bqda prowadzily polowy z trosk4 o ochrone zasob6w rybnych.

Artykul 5. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zastosuje odpowiednie
grodki niezbidne dla zapewnienia, ie jego statki i obywatele :
a) wstrzymaj4 siq od polow6w w Morzu Beringa na wsch6d od Migdzyna-

rodowej Linii Daty przez caly rok, z wyj4tkiem w6d przyleglych do Wysp
Aleuckich na poludnie od 53030 ' szeroko~ci p6lnocnej i na zach6d od 175'
dlugogci zachodniej w obszarach okreglonych poniiej :
1) miqdzy 175000 ' dlugo~ci zachodniej i 179000 ' wschodniej dlugo~ci i w

kierunku morza od granicy odleglej o 20 mil morskich liczonych od linii
bazowej od kt6rej Stany Zjednoczone mierz4 granicQ morza teryto-
rialnego;

2) w obszarze przyleglym na zach6d od 179000 ' dlugo~ci wschodniej i w
kierunku morza od linii 12 mil morskich od linii podstawowej od kt6rej
mierzone jest morze terytorialne Stan6w Zjednoczonych;

b) wstrzymaj4 siQ od polow6w lososia Pacyfiku (Oncorhynchus spp.) przez
caly rok a przypadkowo ziowionego lososia wrzuc4 natychmiast do morza
w stanie mo~liwie jak najmniej uszkodzonym.

c) wstrzymaj4 siq od polowu halibuta pacyficznego (Hippoglossus stenolepis)
przez caly rok, a w przypadku ziowionego halibuta wrzuc4 natychmiast do
morza w stanie moiliwie jak najmniej uszkodzonym. Polskie statki
rybackie bgd4 unikaly prowadzenia polow6w w obszarach gdzie napotkaj4
koncentracje halibuta Pacyfiku;

d) wstrzymaj4 siQ od wyspecjalizowanych polow6w u wybrzeiy Stan6w
Zjednoczonych na Pacyfiku dotycz~cych karmazyn6w (Sebastes spp.),
blackcod (Anoplopoma fimbria), plastug i soli (Pleuronectidae i Bothidae),
sardeli (Engraulis mordax) pacific mackerel (Scomber japonicus), gledzia
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(Clupea harengus pallasi) i krewetek (Pandalidae). Polskie statki bqd4
unikaly prowadzenia polow6w gdzie napotkaj4 koncentracje tych gatunk6w
ryb;

e) wstrzymaj4 sip od polow6w w Zatoce Alaski w nastqpuj~cych terminach
i obszarach :

1) od 16 lutego do 14 listopada wt~cznie mi~dzy 147'00 ' i 157*00 ' dtugoci
zachodniej;

2) od 1 stycznia do 15 lutego i od 15 listopada do 31 grudnia wt~cznie
przy Wyspie Kodiak w kierunku morza 12 M m. od linii podstawowej,
od kt6rej mierzone jest morze terytorialne Stan6w Zjednoczonych, w
szesciu obszarach ograniczonych odpowiednio przez linie proste 1tcz~ce
w ka±dej z nastqpuj~cych grup wspl6rzedne w wymienionym
porz~dku :

I) Szerokok p61nocna DlugoM zachodnia

57015 '

56057 '

56021'
56026'
57015 '

II) Szerokok p6tnocna

56027'
55046 '

55040 '

55048 '

55054 '

56003 '

56003 '

56030 '

56030 '

56027'

III) Szerokok5 p6tnocna

56030 '

56030 '

56044 '

56057 '

56045 '

56030'

IV) Szerokoge p61nocna

57005 '

56054 '

56046 '

56046 '
57019 '

57005 '

154051'
154034 '

155040 '

155055 '

154051'

Dlugok5 zachodnia

154006 '
155027 '

155017 '

155000 '

154055'
154036 '

153045 '

153045 '

153049 '

154006 '

DlugoM zachodnia

153049 '

153000 '

153o00'
153015 '

153045 '

153049 '

DiugoS6 zachodnia

152052 '

152052 '

152037 '

152020'
152020'
152052'
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V) Szerokoge pd1nocna DlugoM5 zachodnia

57035 '

57011'
57019'
57048'
57035'

152003'
151014 '

150057'
152000'
152003'

VI) Szeroko$e p61nocna DtugoS6 zachodnia

58000'
58000 '

58012 '

58019 '

58000'

152000 '

150000'
150000'
15 129'
152000'

3) od 1-go stycznia do 31 maja i od 10-go sierpnia do 31-go grudnia
wt~cznie przy wyspie UNIMAK w kierunku morza od granicy 12 mil
morskich od linii podstawowej od kt6rej mierzone jest morze
terytorialne Stan6w Zjednoczonych w obszarze miqdzy 163004' i 166000'
dlugogci zachodniej;

4) od 1-go stycznia do 15 lutego i od 1 grudnia do 31 grudnia wt~cznie
w obszarze miqdzy 140000 ' dlugogci zachodniej i 147'00' d1ugo~ci
zachodniej;

f) wstrzyma6 sip od polow6w przez caly rok u wybrzeiy P6lnocno-Zachod-
niego Pacyfiku i Kalifornii w nastqpuj~cych obszarach :
1) mipdzy 47030 ' szerokogci p6lnocnej i 48030 ' szerokogci p6lnocnej i 48040'

szerokogci p6lnocnej i 48'30' szerokogci p61nocnej na wsch6d od 125040 '

dtugogci zachodniej;

2) miqdzy 46014' szerokogci p6lnocnej i 46056 ' szerokogci p6lnocnej w
kierunku 1du p. izobacie 110 m;

3) w uj~ciu rzeki Kolumbia w obszarze ograniczonym prostymi liniami
14cz~cymi nastqpuj~ce wsp6irzqdne w nastqpuj~cym porz~dku:
Szerokok5 p61nocna Dlugoge zachodnia

46000' 124040 '

46020' 124020 '

47000 '  124040 '

47000 '  125020'
46020' 124050 '

46000' 124055'
46000 '  124040'

4) przy uj~ciu rzeki Klamath w obszarach ograniczonych przez linie proste
14cz~ce nastlpuj4ce wsp6lrzedne w nast~puj~cym porz~dku:

Szerokok5 pdlnocna Dlugok zachodnia

41037'
41037 '

41020'
41020'
41037 '
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5) przy Kalifomii na poludnie od 38030 ' szerokogci p6inocnej;

g) wstrzyma6 sip od polow6w od 1 stycznia do 31 maja i od 1 listopada do
31 grudnia wiicznie miqdzy 47*30' szerokogci p6inocnej i 38*30 ' szerokogci
p6nocnej;

h) wstrzyma6 siQ od prowadzenia polow6w narzqdziami polow6w innymi
niz pelagiczne (prawdziwymi wtokami pelagicznymi uiywaj~c roz-
pornic uniemoiliwiaj~cych polowy denne) w obszarach objqtych
niniejszym Porozumieniem;

i) ograniczy6 og61n4 i1ok polskich statk6w lowi~cych i przetwarzaj~cych
dopuszczonych do polow6w w P6]nocno-Wschodnim Pacyfiku u Wybrzezy
Stan6w Zjednoczonych do liczby nie wiekszej nii dwana~cie z kt6rych
nie wiecej niz osiem b~dzie obecnych jednoczegnie w obszarze
objqtym niniejszym Porozumieniem. Z i1oci polskich statk6w lowi~cych i
przetwarzaj~cych, kt6re mog4 by6 obecne nie wi~cej nii siedem
bedzie obecnych jednoczegnie mi~dzy 38030 ' szerokogci p6lnocnej i 47*30 '

szerokogci p6lnocnej, nie wiqcej nii cztery bidzie obecnych jedno-
czegnie w Zatoce Alaski na p6lnoc od 54'30 ' szeroko~ci p6inocnej mi~dzy
132'00 ' dtugo~ci zachodniej i 157*00 ' dtugoci zachodniej i na p6inoc od
53000 ' szeroko~ci p6lnocnej mi~dzy 157000 ' dtugogci zachodniej i 166000'
dtugogci zachodniej; i nie wiqcej niz cztery bqd4 obecne jednocze~nie
w P6lnocno-Wschodnim Pacyfiku i Morzu Beringa na zach6d od 166'00 '

dtugogci zachodniej;

j) ograniczy6 poowy morszczuka w P6lnocno-Wschodnim Pacyfiku u
Wybrzeiy Stan6w Zjednoczonych do poziomu nie przekraczaj~cego
26.000 ton metrycznych. W zwi~zku z tym statki i obywatele Polski
wstrzymaj4 siq od polow6w w obszarze mipdzy 38030 ' szerokoci p6lnocnej
i 47030 ' szerokogci p6inocnej w kierunku 1du 125040' dlugogci zachodniej;

1) po osi~gnigciu w tym rejonie przez statki polawiaj~ce i przetwarzaj~ce
og6lnej iloci 936 statko-dni albo;

2) gdy polowy tych statk6w osi~gn4 uzgodniony poziom 26.000 ton
metrycznych cokolwiek wydarzy sie pierwsze.

Artykul 6. Uznaj4c fakt, ze przypadkowe polowy zywych zaso-
b6w szelfu kontynentalnego mog4 by6 nie do uniknigcia przy prowadzeniu
wyspecjalizowanych polow6w innych gatunk6w, Rzad Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej w celu zabezpieczenia i ochrony zywych zasob6w szelfu konty-
nentalnego Stan6w Zjednoczonych zgadza sie podj4 odpowiednie §rodki dla:

a) upewnienia siq, ze jego obywatele i statki :
1) wstrzymaj4 sir od prowadzenia wyspecjalizowanych polow6w kt6rego-

kolwiek z gatunk6w wchodz~cych w skiad ±ywych zasob6w szelfu
kontynentalnego Stan6w Zjednoczonych. Lista obejmujaca zestawienie
±ywych zasob6w szelfu kontynentalnego Stan6w Zjednoczonych
bpdzie dostarczona Rz~dowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przez
Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki. Lista taka mote by6 zmie-
niona lub uzupeiniona, jegli okaie sie to konieczne, w okresie
obowi~zywania niniejszego Porozumienia;

2) jegli bed4 prowadzi6 polowy lub dzialalnok pomocnicz4 dia
floty rybackiej na wodach szelfu kontynentalnego Stan6w Zjednoczonych
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-to wstrzymaj4 sie od posiadania jakichkolwiek iywych zasob6w
szelfu kontynentalnego ziowionych na szelfie innego kraju;

3) bed4 unika6 koncentracji iywych zasob6w szelfu kontynentalnego, a
jegIi napotkaj4 koncentracje takich zasob6w w trakcie prowadzenia
dzialainogci polowowej podejm4 natychmiastowe kroki, aby unikn4 ich
w nastqpnych zaci~gach;

4) jegli jakikolwiek przypadkowy pof6w iywych zasob6w szelfu konty-
nentalnego bedzie mial miejsce - to zostanie on natychmiast wrzucony z
powrotem do morza i bqdzie mozliwie w jak najmniejszym stopniu
uszkodzony. Ilok, gatunki, pozycja, daty, rodzaj narzidzia, czas
tralowania oraz zadysponowanie takim przypadkowym polowem zostanie
niezwlocznie odnotowane w dzienniku okretowym;

5) umo±1iwi4 i utatwi4 wejgcie na statek oraz kontrol ich statk6w
uiywaj~cych narzqdzi polowowych pozostaj4cych w trakcie
tralowania w kontakcie z dnem przedstawicielom wladz inspekcyjnych
Stan6w Zjednoczonych w celu stwierdzenia przestrzegania warunk6w
Porozumienia.

b) zmniejszenia stosowania przez jego obywateli i statki narzedzi polowowych
pracuj~cych w kontakcie z dnem podczas prowadzenia polow6w u
wybrzeiy Stan6w Zjednoczonych oraz zapewnienia wymiany takich
narzedzi na narzqdzia, kt6re zazwyczaj nie stykaj. sie z dnem w trakcie
normalnej eksploatacji;

c) zbierania danych dotycz~cych polow6w przypadkowych oraz wykorzystania
2ywych zasob6w kontynentalnego szelfu Stan6w Zjednoczonych przez
jego (polskich) obywateli i statki z podzialem na kwadraty o boku 30 minut
wedlug klasy statk6w, na podstawie wynik6w kolejnych zaci~g6w. Informacje
takie powinny by6 dostarczone Dyrektorowi P61nocno-Zachodniego Rejonu
Narodowej Sluiby Rybol6wstwa Morskiego Stan6w Zjednoczonych
podczas spotkafi przewidzianych w Artykule 8 niniejszego Porozumienia.

Artikul 7. 1. Rz4d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rz~d Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej podejm4 odpowiednie kroki w celu :

- zmniejszenia do minimum moiliwogci zaistnienia konfliktu miedzy
narzedziami polowowymi zakotwiczonymi w morzu a ruchomymi narzq-
dziami polowowymi,

- przeprowadzenia dochodzei w sprawach konflikt6w, kt6re zostan4 zgloszone.

Bqdzie to obejmowa6 :

a) ze strony amerykafiskiej - w odniesieniu do stawnych narzqdzi polowowych
stworzenie i stosowanie udoskonalonego systemu ich znakowania i rozmieszc-
zania oraz informowanie w odpowiednim czasie o znanych lokalizacjach
stawnych narzedzi polowowych przez przekazywanie aktualnych informacji
radiowych flocie polskiej;

b) ze strony polskiej :
1) informowanie wladz amerykafiskich o rejonach koncentracji polskiej floty

rybackiej w pobliiu miejsc rozmieszczenia stawnych narzqdzi
polowowych. Zawiadomienie to powinno by6 udzielone w odpowiedzi
na aktualne informacje wladz amerykaiskich o stawnych narzqdziach
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polowowych i powinno zawiera6 dane o aktualnej lokalizacji polskiej
floty oraz statk6w inspekcyjnych;

2) potwierdzenie przyjecia do wiadomogci informacji o stawnych narze-
dziach polowowych wymienionej w punkcie a. niniejszego Artykulu;

3) wprowadzenie na polskich statkach dodatkowych grodk6w ostroi-
nogci w celu unikni~cia operacji polowowych, kt6re moglyby uszkodzi6
stawne narzedzia zastawione przez rybak6w amerykafiskich, wicza-
j~c w to wym6g pozostawania polskich statk6w przez caly czas w
odpowiedniej odleglogci od rejon6w rozmieszczenia stawnych narzqdzi
polowu, aby zapobiec uszkodzeniu tych narz~dzi lub przeszkadzaniu
przy ich wystawianiu lub cignieniu;

c) z obu stron :

1) jegli jeden ze statk6w bedzie prowadzi6 polowy w pobliiu stawnych
narzedzi polowowych w spos6b wskazuj cy kompetentnym wladzom
kt6regog z kraj6w, 2e istnieje prawdopodobiefistwo zaistnienia
konfliktu to w6wczas wyiej wspomniane wladze maj~c na wzgledzie
ulatwienie pafistwu bandery przeciwdzialania, podejm4 odpowiednie
kroki zabezpieczaj~ce przed rozwojem potencjalnego konfliktu. Tam
gdzie mo±liwe, kroki te bqd4 obejmowa6 przekazywanie informacji
i ostrzeiefi statkom znajduj~cym siq w potencjalnej sytuacji
konfliktowej-jakiemukolwiek inspektorowi drugiego Rzsdu, kt6ry
moze znajdowa6 siq w poblizu lub wyznaczonym wladzom
drugiego Rz~du.

Po otrzymaniu takich informacji wladze te niezwlocznie podejm4
odpowiedni4 akcje w celu niedopuszczenia do zaistnienia konfliktu.
Statki znajduj~ce siQ w omawianej sytuacji powinny r6wniei
utrzymywa6 bezpogredni4 14czno§ stosuj~c zwyczajow4 procedurq
miedzynarodowej 14cznoici radiowej;

2) w przypadku konfliktu kaida ze stron niezwlocznie poinformuje o tym
odpowiednie wladze drugiej strony. Obie strony zapewni4 przeprowadzenie
szybkiego i sumiennego dochodzenia przez odpowiednich inspektor6w
z ich kraj6w. Dochodzenia te powinny by6 przeprowadzone na miejscu
incydentu, o ile to jest moiliwe. Na zasadzie dobrowolnogci dochod-
zenie moie by prowadzone wsp6lnie przez inspektor6w obydwu stron.
Zaproszenie inspektora drugiej strony bcdzie dokonane przez inspektora
pafistwa bandery na zyczenie kapitana statku rybackiego, kt6rego
konflikt dotyczy. Wyniki tych dochodzefi bed4 przekazane do
Amerykaiisko-Polskiej Komisji Rybackiej zgodnie z Artykulem 11 w celu
wykorzystania ich w przypadku roszcze6i wyniklych na skutek konfliktu;

d) wladze rybackie Stan6w Zjednoczonych oraz polskie wladze rybackie bed4
si wzajemnie informowaly o lokalizacji przedmiot6w, narz~dzi polo-
wowych lub innych material6w, kt6re zostaly zgubione i mog stanowic
niebezpieczefistwo dia operacji na wsp6lnie uczeszczanych lowiskach;

e) szczeg6lowe przepisy i procedura Zaltcznika I bed4 przestrzegane tak
dalece jak to jest mo±liwe w celu wprowadzenia w ±ycie przepis6w
niniejszego Artykulu.
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Artykul 8. 1. Oba Rz4dy uznaj4 za poiyteczne organizowanie
a) regularnych spotkafi przedstawicieli instytucji rybackich obu kraj6w dla

dokonania wymiany informacji i dyskutowania aktualnych lub potencjalnych
problem6w dotycz~cych lowisk, spraw zwiazanych z dzialaniem flot
rybackich oraz spraw wynikaj~cych z realizacji postanowiefi niniejszego
Porozumienia; spotkania takie powinny sip odbywa6 na wniosek kaidej
ze Stron na odpowiednich statkach ka±dej strony albo w innym miejscu
wsp6lnie uzgodnionym;

b) wsp6lnych spotkafi przedstawicieli organizacji rybak6w obu kraj6w na
statkach operuj~cych na p6lnocno-wschodnim Pacyfiku albo w innym
miejscu wsp6lnie uzgodnionym.

2. Uczestnicy kaidego spotkania przygotuj4 kr6tki raport z
kaidego spotkania i przedloi go wla~ciwym instytucjom obu Rz~d6w.
Spotkania powinny by6 organizowane przez odpowiedniego Dyrektora
Regionalnej Narodowej Sluiby Rybol6wstwa Morskiego w Seattle, Wash-
ington, Juneau, Alaska; lub Terminal Island, California i kierownik6w flot
rybackich przedsipbiorstw PPDiUR «, Dalmor >> w Gdyni, « Odra > w 9wi-
nouj~ciu i <, Gryf >> w Szczecinie, zgodnie z potrzebami.

Kazda Strona poinformuje drug4 Stroni na co najmniej dwa tygodnie
przed wizyt4 o proponowanym przedmiocie dyskusji.

3. Kazda Strona dla ulatwienia 14cznogci w sprawach dotycz~cych
tego Porozumienia b~dzie podawa6 drugiej Stronie nazwisko i adres radiowy
odpowiednich przedstawicieli znajduj~cych sip w obszarze objetym Porozu-
mieniem.

Artykul 9. Obszary gdzie polskie statki rybackie mog4 prowadzi6 operacje
przeladunkowe na wodach 9 milowej strefy rybol6wstwa przyleglej do morza
terytorialnego Stan6w Zjednoczonych bed4 nastipuj~ce :

a) w pobliiu Forrester Island, Alaska, na wodach ograniczonych od
p6lnocy przez 54054 ' szeroko~ci p6lnocnej, na wschodzie przez 133016 '

dlugo~ci zachodniej i na poludniu przez 54044 ' szeroko§ci p6lnocnej;

b) w pobliiu Destruction Island, Washington, na wodach pomiedzy47036 ' szerokogci p6lnocnej i 47*45' szeroko~ci p6lnocnej.

Artykul 10. Postanowienia Zal~cznika II bgda stosowane na zasadzie
dobrowolnogci, w celu zapewnienia wdroienia Porozumienia chyba, ze
jego przestrzeganie inaczej przewiduje Umowa. Nic w niniejszym Artykule nie
zmierza do zmiany uprawniefi i procedury praw kontrolnych Stan6w Zjednoc-
zonych.

Artykul 11. Oba Rz4dy zgadzaj4 siq, ze dzialalno9 ich obywateli
i statk6w, jako stron niniejszego Porozumienia bqdzie wchodzi6 w zakres
postanowiefi amerykafisko-polskiej Komisji Rybackiej ustanowionej na mocy
Porozumienia pomiqdzy Rz~dem Stan6w Zjednoczonych Ameryki a Rz4dem
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej odnognie wykonywania rybol6wstwa w
Zachodnim rejonie grodkowego Atlantyku, w]4czaj~c Zal~cznik Nr 1,
zgodnie z warunkami wspomnianego zal~cznika.
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Artykul 12. Zadne z postanowiefi niniejszego Porozumienia nie moie
by6 uwaiane za naruszenie pogld6w kt6regokolwiek z Rz~d6w na
zasadi woIno9ci rybol6wstwa na peinym morzu.

Artykul 13. 1. Niniejsze Porozumienie wejdzie w iycie 1 stycznia
1976 r. i pozostanie w mocy przez okres jednego roku chyba ze zostanie
wypowiedziane wczegniej przez jedn4 ze Stron w drodze 30 dniowej noty-
fikacji.

2. W przypadku gdyby nowe zasady uprawiania rybol6wstwa u
Wybrzeia Stan6w Zjednoczonych weszly w iycie przed wygagniqciem
niniejszego Porozumienia, Rz~d Stan6w Zjednoczonych moe wypowied-
zie6 pisemnie niniejsze Porozumienie, a wygagniicie Porozumienia nast~pi nie
wczegniej niz 60 dni po przedstawieniu takiego wypowiedzenia.

3. Przedstawiciele obu Rz~d6w spotkaja sip przed wygagniqciem lub
wypowiedzeniem niniejszego Porozumienia stosownie do paragrafu 2 niniejszego
Artykulu w celu dalszych negocjacji dia osi4gniicia zasad i pryncypi6w
okreglonych w Artykule 1 i 2.

NA DOW6D CZEGO, nizej podpisani, bed~c naleiycie w tym celu
upowainieni podpisali niniejsze Porozumienie.

SPORZADZONO W Waszyngtonie dnia 16 grudnia 1975 r. w dw6ch egzemplar-
zach, kazdy w jqzyku angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty
maj4 jednakow4 moc.

Z upowainienia Z upowaznienia
Rz~du Stan6w Zjednoczonych: Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej

[Signed - Signg]' [Signed - Signg]2

ZAY4CZNIK I

SRODKI ZAPOBIEG4JACE KONFLIKTOM RYBACKIM NA WODACH PACYFIKU
U WYBRZEZY STAN6W ZJEDNOCZONYCH

1. a) Niniejszy Za]4cznik stosuje sip do w6d Pacyfiku u wybrzezy Stan6w
Zjednoczonych.

b) DIa cel6w niniejszego Za1cznika:
,, statek rybacki ,, oznacza jakikolwiek statek polawiaj~cy ryby,

,, statek ,, oznacza jakikolwiek statek rybacki i jakikolwiek statek przetwarzaj~cy
ryby albo zaopatruj~cy lub gwiadcz~cy uslugi statkom rybackim.

2. a) Statki rybackie bqd4 zarejestrowane i oznakowane tak aby byla zapew-
niona ich w1agciwa identyfikacja na morzu, zgodnie z przepisami kazdego Rz~du.
Wtaciwe wtadze kazdego Rzdu poinformuj4 wtagciwe wladze drugiego Rz~du
o przyjqtym systemie rejestrowania i oznakowania.

Signed by Rozanne L. Ridgway - Sign6 par Rozanne L. Ridgway.

2 Signed by J. Wiejacz - Sign6 par J. Wiejacz.
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b) Kazdy statek rybacki bedzie posiadal oficjalny dokument wydany przez
w1agciwe wtadze jego kraju wskazuj~cy nazwq (jegli statek j4 posiada), opis statku,
jego przynaleinok pafistwowQ, litery i numer rejestracyjny, nazwq w1agciciela lub
przedsiqbiorstwa, do kt6rego nalezy.

c) Kazdy statek rybacki bqdzie nosil bandere pafistwow4 bqdac4 w
dobrym stanie i widoczn4 tak jak tego wymagaj4 w1aciwe wladze.

d) Przynaleinok pafistwowa statku rybackiego nie bedzie nigdy ukrywana w
jakikolwiek spos6b.

3. a) Zgodnie z Miedzynarodowymi Przepisami o Zapobieganiu Zderzeniom na
Morzu wszystkie statki powinny prowadzi6 tak swoj4 dziatalnogk, aieby nie zak-
46ci dziatalnogci statk6w rybackich lub sprzqtu rybackiego.

b) Statki przychodz~ce na lowiska gdzie statki rybackie jui potawiaj4 lub w
tym celu wystawily sw6j sprzet powinny nawzajem informowa6 sie o pozycji i
roztoieniu sprzqtu juz wystawionego w morzu i nie powinny same tak ustawia6
sie lub sw6j sprz~t, azeby zakt6ca6 lub przeszkadza6 operacjom rybackim znajdu-
j~cym siq w toku.

c) Zaden statek nie powinien kotwiczy6 lub pozostawa6 na lowisku gdzie prze-
prowadzane s4 polowy jezeli mialoby to zakt6ca6 te polowy, chyba ie jest to
wymagane ze wzglqdu na jego wtasne operacje polowowe lub w wyniku wypadku lub
innych okolicznogci znajdujqcych siq poza jego kontrol4.

d) Z wyj~tkiem przypadk6w sily wyiszej, zaden statek nie powinien
wyrzuca6 do morza jakichkolwiek material6w lub substancji, kt6re mogQ zakt6ca6
polowy lub przeszkadza6 wzglqdnie powodowa6 uszkodzenie ryb, sprzetu rybackiego
lub statk6w rybackich.

e) Zaden statek nie bqdzie uzywal b4di posiadal material6w wybuchowych
przeznaczonych do pollowu ryb.

f) W celu unikniicia uszkodzefi tratuj4cy statek rybacki i jakiekolwiek inne statki
rybackie ze sprzetem rybackim bqd~cym w ruchu podejm4 wszystkie praktycznie
moiliwe grodki, aby unikn4 kontaktu z sieciami i zestawami haczykowymi lub
innym sprzetem, kt6ry nie jest ci~gniony.

g) 1) W przypadku kiedy sieci naleice do r6inych statk6w rybackich
zostan4 wzajemnie popltane, nie bed4 one przerwane bez zgody stron, kt6rych
to dotyczy, chyba ze jest niemoiliwe ich oddzielenie w inny spos6b.

2) W przypadku kiedy w czasie prowadzenia przez statki rybackie potow6w za
pomoc4 zestaw6w haczykowych nast~pi ich popltanie, statek rybacki kt6ry je ci~gnie
nie bcdzie ich przerywal, chyba, ze nie mog4 one by6 roz]4czone w zaden
inny spos6b; w takim przypadku jakiekolwiek zestawy haczykowe mog4 by6 przerwane
jegli bqd4 one mogly by6 niezwlocznie ponownie poltczone.

3) Z wyj~tkiem przypadk6w ratownictwa i przypadk6w, kt6rych dotycz4 dwa
poprzedzaj~ce punkty; sieci, zestawy haczykowe i inne narzedzia polow6w nie bgd4
pod zadnym jakimkolwiek by nie byl pretekstem przeciqte, zahaczone, zatrzymane
lub podniesione, chyba, ze przez statek do kt6rego one nalei_.

4) Jegli statek najedzie lub w inny spos6b stanie na przeszkodzie narzqdziom
polowowym nie naleicym do niego-podejmie on wszystkie niezbqdne grodki
w celu zmniejszenia do minimum uszkodzefi narzqdzi potowowych. W tym samym czasie
statek rybacki, do kt6rego nalei4 narzqdzia polowowe bqdzie unika6 jakichkolwiek
dzialafi mog~cych zwiqkszy6 tak4 szkodQ.

4. W odniesieniu do sieci, zestaw6w haczykowych i innego sprzqtu rybackiego
zakotwiczonego w morzu statki rybackie bed4 stosowaty zasady okreglone dalej w
niniejszym paragrafie:
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a) statki rybackie uzywaj~ce zakotwiczonych w morzu narzqdzi polowowych
bqdQ informowa6 zblizaj~ce siq statki o swojej aktualnej pozycji i rozmieszc-
zeniu sprzqtu polowowego;

b) statki rybackie uiywaj~ce ruchomych narzedzi polowowych bqd4:
1) utrzymywa6 stat4 wizualn4 i radarow4 obserwacj znak6w wskazuj~cych

pozycjq i rozmieszczenie zakotwiczonych w morzu narzqdzi polowowych,
2) unika6 obszar6w, gdzie jest wiadomym, ze narz!dzia polowowe s4 zakot-

wiczone w morzu.

ZAY-ACZNIK II

SCHEMAT WSPOLNEJ KONTROLI MIFDZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI I POLSKA
RZECZPOSPOLITA LUDOWA DOTYCZACY RYBOy6WSTWA W P6YNOCNO-WSCHODNIEJ
CZf.§CI OCEANU SPOKOJNEGO

Zgodnie z Artykulem 10 niniejszego Porozumienia ustala siq nastepujacy system
wsp61nej dobrowolnej kontroli w celu zapewnienia stosowania tego Porozumienia.

1. Kontrola bqdzie przeprowadzana przez inspektor6w rybackich sluzb
kontrolnych obu Rzgd6w.

2. Statkami uiywanymi do przewozu inspektor6w mog4 by6 zar6wno specjalne
statki kontrolne lub statki rybackie. Podanie do wiadomogci nazw polskich statk6w i
nazwisk inspektor6w bqdzie dokonywane na bieiqco do dyrektor6w Regionalnej
Narodowej Sluiby Rybot6wstwa Morskiego - rejon6w: Poludniowo-Zachodniego,
P6lnocno-Zachodniego i Alaski, odpowiednio przez radiostacjq sluiby Przybrzei-
nej San Francisco (NMC) albo Kodiak (NOJ). Przedstawiciele Regionalnej Narodowej
Siuiby Rybol6wstwa Morskiego i funkcjonariusze Sluzby Granicznej Stan6w
Zjednoczonych s4 wyznaczeni inspektorami, a kutry Sluiby Granicznej s4 statkami
kontrolnymi Stan6w Zjednoczonych. Nazwyjakichkolwiek dodatkowych statk6w kontrol-
nych powinny by6 dostarczone na biei co kierownikowi polskiej floty rybackiej.
Strony powinny siq wzajemnie powiadamia6 o nazwie statk6w i grodkach t4cznogci
podajgc r6wnoczegnie nazwq wladz obecnych na obszarze Porozumienia, kt6re bqd4
upowainione do otrzymywania i odpowiadania na raporty dotycz~ce naruszenia
przepis6w tego Porozumienia.

3. Kaidy inspektor powinien nosi6 przy sobie dokument toisamogci wydany
przez wtadze jego Rzgdu stwierdzajgcy, ze jest on czlonkiem sluiby kontrolnej
rybol6wstwa swojego Rz4du.

4. Statek przewoi cy inspektora moze dawa6 sygnal uiywajgc
Miqdzynarodowego Kodu Sygnal6w, idajgcy zezwolenia na wej§cie na pokiad,
jakiegokolwiek statku drugiego kraju, zajmujgcego siq w tym czasie polowami, lub
obr6bk4 ryb na obszarze obj~tym Porozumieniem.

Statek na kt6rego poktad ma wejg inspektor nie powinien by6 wzywany do
zatrzymania lub manewrowania, gdy prowadzi polowy i wydaje lub wybiera sieci, kapitan
niezaleinie od tego wyrzuci drabinkq trapow4 i poza tym bedzie przestrzega6
przyjqtej praktyki dobrej tradycji morskiej, aby ulatwi6 inspektorowi wejgcie na pok-
lad tak szybko, jak jest to praktycznie moiliwe.

5. Wchodz~c na statek inspektor powinien przedstawi6 dokument toisamoici
opisany wyiej. Inspekcje powinny by6 prowadzone tak, by statek poni6sl jak
najmniej zakl6cefi i niewyg6d. Inspektor powinien ograniczy6 swoje badania do ustalenia
fakt6w zwi~zanych z przestrzeganiem Porozumienia.
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Kapitan powinien umoiliwi6 inspektorowi wykonanie badania zdj6 polowu,
sieci, oraz innych narzqdzi i innych wtaciwych dokument6w jakie inspektor uzna za
konieczne do sprawdzenia, stosowania siq statk6w do postanowiefi Porozumienia.
Inspektor powinien sporz~dzi6 sprawozdanie z inspekcji uiywaj~c zat4czonego
formularza. Inspektor podpisze sprawozdanie w obecno~ci kapitana statku, kt6ry bedzie
upowainiony do dodani lub poproszenia o dodanie do sprawozdania swoich uwag.
Kapitan musi podpisa6 te uwagi. Kapitan otrzyma kopje sprawozdania.

6. a) Gdy zostanie stwierdzone, oczywiste przekroczenie postanowiefi Porozu-
mienia, inspektor powinien wpisa6 do rybackiego dziennika okretowego lub innego
w1akciwego dokumentu na pokladzie kontrolowanego statku stwierdzaj4c date, pozycje
i rodzaj oczywistego przekroczenia. Jeieli wykonano zdjqcia statku, polowu,
dziennika okrqtowego, lub innych dokument6w, kopie zdj powinny by6 zal~czon
e' do kopii sprawozdania do wiadz bandery statku. Inspektor moe, maj~c na
uwadze zapewnienie wykonywania postanowiefi Porozumienia, natychmiast porozumie6
siq z wtadzami bandery statku okreglonymi powyzej w punkcie 2.

Kapitan kontrolowanego statku bqdzie wsp6tdziata przy wysylaniu i przekazaniu
wiadomogci uiywaj4c swego radiowego wyposaienia i radiooficera do tego celu.
Jezeli inspektorowi uda sie nawi~za6 14cznog z odpowiednimi wladzami bandery
statku i zaktadaj~c, ze dane wladze zgadzaj4 siq, inspektor moze pozosta6
na pokladzie kontrolowanego statku, aby ulatwi6 zabezpieczenie dowod6w jawnych
przekroczefi do czasu przybycia na pokiad statku inspektora lub innej wtadzy sluiby
kontroli rybo!6wstwa bandery statku, lub do czasu jaki zostanie uzgodniony.

b) Jezeli inspektor nie moze siQ skontaktowa6 z odpowiednimi wladzami w
granicach umiarkowanego okresu czasu, powinien zakoficzy6 inspekcjQ, opu9ci6 kon-
trolowany statek i skontaktowa6 siq tak szybko, jak jest to moiliwe z tymi
wtadzami.

c) W kaidym przypadku kopia raportu z inspekcji, wl~czaj~c w to wszystkie
szczeg6ly dotycz4ce przekroczenia, b~dzie przekazana odpowiednim wtadzom pafistwa
bandery.

7. Inspektorzy powinni wykonywa6 swoje obowi~aki wynikaj~ce z niniejszych
ustaleri zgodnie z zasadami podanymi w tym Zaltczniku, lecz pozostaj4 pod kontrol4
swoich wtadz pahistwowych i bed4 odpowiedzialni przed tymi wladzami.

8. Inspektor moze z zastrzezeniem wszystkich ograniczefi, kt6re s4
nalozone wsp6lnie przez oba Rz4dy, wykonywa6 takie badania polowu i narzedzi
polowowych, jakie uzna za konieczne dia stwierdzenia czy Porozumienie jest lub nie
jest przestrzegane. Powinien on przekaza6 swoje spostrzeienia wtadzom pafistwa
bandery kontrolowanego statku tak szybko, jak to jest moiliwe. Kontrola ryb i
sprzqtu polowowego moze by6 wykonywana na pokladzie i pod pokladem statk6w
rybackich kazdego kraju.

9. Kazdy z Rz~d6w bqdzie rozoatrywa6 sprawozdanie obcych inspektor6w
sporzadzone wedlug niniejszego Porozumienia i dziata6 na podstawie tych sprawozdai
w taki sam spos6b, jak na podstawie sprawozdafi wiasnych inspektor6w.

Przepisy niniejszego punktu nie naktadaj4 na kt6rykolwiek z Rz~d6w obowi~zku
przyznania sprawozdaniu obecnego inspektora wikkszej wartogci dowodowej niz
posiadaloby ono w kraju inspektora. Kaidy z Rz~d6w bedzie wsp6tpracowa6 w
celu ulatwienia postepowania s~dowego i/lub innego dochodzenia wynikaj~cego ze
sprawozdania inspektora sporz~dzonego w ramach tych ustalefi.

10. Kaidy z Rz~d6w bqdzie informowa6 siQ wzajemnie, tak szybko jak to
jest moiliwe o wszystkich dzialaniach podjgtych odnognie naruszenia przepis6w o
rybol6wstwie zgtoszonych przez dany Rz~d.
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UZUPEVNIENIE DO ZAYACZNIKA II

SPRA WOZDA NIE Z DOBRO WOLNEJ INSPEKCJI

(nalezy wypetni6 literami drukowanymi)

Upowatniony inspektor

1. Nazwisko, imip i narodowok
2. Nazwa, litery identyfikacyjne lub numer statku przewoi cego inspektora.

Informacje co do kontrolowanego statku

3. Przynaleinok pafistwowa

4. Nazwa statku i rejestracja

5. Nazwisko i imie kapitana

6. Nazwisko, imie i adres w1agciciela statku
7. a) Pozycja okreglona przez inspektora o godz ........... GMT

b) Pozycja okreglona przez kapitana statku o godz ........... GMT

Data oraz czas rozpoczecia zakoticzenia inspekcji

8. a) Data

b) Godzina przybycia na poktad
c) Godzina odjazdu

Dane wynikajqcce z inspekcji

9. Wynik inspekcji ryb

a) Lista gatunk6w
b) Przybtiona waga kazdego gatunku lub procent

10. Wynik inspekcji sprzqtu rybackiego

11. Komentarze lub uwagi inspektora

12. Ogwiadczenia gwiadk6w

Podpisy gw iadk6w ......................................................
Podpis upowaznionego inspektora ........................................

13. Komentarze i/lub uwagi kapitana statku
14. Podpis kapitana .........................................................

(kt6ry powinien podpisa6 ostatni. Wszyscy inni podpisuj4 w jego obecno~ci).

WZ6R PYTANT INSPEKTORA DO KAPITANA STATKU
1. Jestem inspektorem dziataj~cym na podstawie Porozumienia pomiqdzy Stanami

Zjednoczonymi Ameryki a PoIsk4 Rzecz~pospolit4 Ludow4. Oto moja legi-
tymacja.

2. Kto jest kapitanem tego statku ?

3. Czy Pan wie, ze ta kontrola jest dobrowolna ?
4. Proszq o pafisk4 pomoc przy badaniu polowu, sieci i dokument6w/§wiadectwo

przynaleinogci pafistwowej/ rybacki dziennik okrqtowy.
5. Prosze sprawdzi6, ze obecnie jest godzina ........... GMT
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6. Proszq niech mi Pan pokaze rybacki dziennik okrqtowy, jezeli taki Pan
posiada.

7. Prosze mi poda6 pafiskie imiq i nazwisko.

8. Proszq napisa6 nazwisko i adres w1agciciela pafiskiego statku.

9. Czy polawia Pan w celach przemyslowych ?

10. Zapisujq Pafisk4 pozycjq jako: ...... ° szerokogci ...... o dtugogci o godzi-
nie ........... GMT. Czy Pan sie zgadza?

11. Zgadzam si (Tak).

12. Nie zgadzam siq (Nie).

13. Czy zechce Pan sprawdzi6 PafiskQ pozycjq moimi przyrz~dami na pokladzie
statku inspekcyjnego ?

14. Czy teraz zgadza siq Pan z t4 pozycj4 ? Jeieli nie, to powinien Pan zapisa,
pozycje wg Pafiskiej oceny w punkcie 7b) formularza sprawozdania.

15. Czy Pan wie, ze Pan lowi w obrqbie obszaru zamkniqtego dla polow6w ?

16. Czy Pan wie, ze Pan lowi nieodpowiedni4 sieci4 w obrqbie obszaru zamk-
niqtego ?

17. Gdzie sQ Pafiskie pomieszczenia robocze ?

18. Proszo niech Pan wt4czy te gwiatta.

19. Chcl sprawdzi6 Pafiski pol6w. Czy skoficzyl Pan jui sortowanie ryb ?

20. Czy zechce Pan wytoiy6 te ryby ?

21. Chcq sprawdzi6 Pafiskie sieci. Czy uiywa Pan sieci dennych czy pelagicznych ?

22. Nie stwierdzilem iadnych wykroczefi przeciw Porozumieniu o czym powiadomiq
pafistwo bandery waszego statku.

23. Prosze zanotowa6, ze fotografie s4 zestawione w sprawozdaniu.

24. Stwierdzilem oczywiste naruszenie Porozumienia i chcq skontaktowa& sil z
wladzami bandery waszego statku.

Prosze skontaktowa6 mnie z nimi.

25. Zanotuj te przekroczenia w waszym dzienniku okrqtowym.

26. Czy ma Pan jakichg gwiadk6w, kt6rzy pragn4 zrobi6 uwagi ?

Jezeli tak, mog4 je wniek we wtasnym jezyku w punkcie 12 formularza
sprawozdania.

27. Czy pragnie Pan zrobi6 jakieg komentarze lub uwagi dotyczace tej inspekcji ?

Jezeli tak, prosze wniek je we wiasnym jqzyku w punkcie 13 formularza
sprawozdania.

28. Proszl o podpisanie sprowozdania w punkcie 14.

29. Opuszczam statek. Proszl o sprawdzenie, ze jest godz ........... GMT.

30. Dziqkuje Panu. SzczQ§1iwej podr6zy.

NOTATKA Z ROZMOW

1. Przedstawiciele Obu Rz~d6w stwierdzili, ie ich Rz~dy poczyni4
odpowiednie kroki, aby zapewni6, ze ich obywatele i statki potawiajace
ryby denne, nie bed4 uiywa6 sprzqtu sieciowego o rozmiarach oczek
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pozwalaj~cych na zatrzymywanie mtodych ryb. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej poczyni takze odpowiednie kroki, aby spowodowa6 by jego
obywatele i statki lowi4ce morszczuka uiywali wtok6w o rozmiarze
oczek w kazdym miejscu nie mniejszym niz 110 mm lub 4,33 cali przy
zwartym oczku wficzaj~c jeden wczel (dwa boki).

2. Przedstawiciele Obu Rz~d6w wyrazili zgod, aby stosownie do
§ 2, c, Art. 3, na poktadach polskich statk6w rybackich mogli przebywa6
naukowcy USA z dziedziny rybactwa zar6wno federalni jak i stanowi, o ile
bpd4 do tego odpowiednio upowainieni.

3. Przedstawiciel Polski stwierdzil, ze zgodnie z postanowieniami
§ i, Art. 5, jego Rz~d przekaze Rz~dowi Stan6w Zjednoczonych liste 12
polskich statk6w, kt6re otrzymaj4 licencje na polowy w P61nocno-Wschodnim
Pacyfiku, a takze, ze w okresie obowi~zywania niniejszego Porozu-
mienia nie nast~pi4 zastepstwa lub uzupelnienia statk6w na Iigcie.

4. Przedstawicielka Stan6w Zjednoczonych wskazala, ie w zwi~zku
z tym, ze inne pafistwa uczestnicz4 w rybol6wstwie na obszarze objqtym
obecnym Porozumieniem, istnieje potrzeba rozsadnej ochrony zasob6w przez
wszystkich na zasadzie sprawiedliwogci. Stany Zjednoczone wezm4 pod uwage,
inter alia, rezultaty rozm6w z innymi zainteresowanymi pafistwami, kiedy
niniejsze Porozumienie bedzie ponownie negocjowane po jego wygagnieciu.

5. Przedstawicielka Stan6w Zjednoczonych przyjdta do wiadomogci
polsk4 progbe o umo±liwienie zawijania polskim statkom do port6w
wzdlui Wybrzeza Pacyfiku na terytorium Stan6w Zjednoczonych i
stwierdzila, ze jej Rz~d rozwazy tQ progbq.

6. Przedstawiciel Polski stwierdzil, ze polska flota rybacka nie bedzie
przeprowadza6 operacji polowowych przy pomocy linowych zestaw6w sprzltu
polowowego (long line).

7. Przedstawiciel Polski wyrazil zgode na to, aby Kierownik Polskiej
Floty Rybackiej notyfikowat wladzom rybackim Stan6w Zjednoczonych (1)
przed rozpoczqciem polow6w lub operacji rybol6wczych pomocniczych na
obszarze objetym niniejszym Porozumieniem, (2) przed wplyniiciem na
obszary przewidziane w Artykule 9 dia dokonania operacji przeladunkowych,
i (3) codzienn4 informacjq o aktualnych pozycjach wszystkich polskich statk6w
na obszarze objetym niniejszym Porozumieniem.

8. Przedstawiciele Obu Rz~d6w uzgodnili, 2e o ile zajdzie potrzeba
ponownego przenegocjowania lub rozszerzenia niniejszego Porozumienia na rok
1977, to mog4 by6 rozwazone i w1tczone do takiego rozszerzonego lub
zmodyfikowanego Porozumienia dodatkowe klauzule i grodki konieczne dla
ochrony zasob6w - w okresie roku - nie przewidziane w obecnym Poro-
zumieniu.

9. Przedstawiciele Obu Rz~d6w wskazali, ie odpowiednio rozwai4
sprawq ulatwiefi tlumaczefi publikacji rybackich, kt6re maja by6 wymieniane
zgodnie z § 2, d, Art. 3 niniejszego Porozumienia.

10. Przedstawiciel Polski zgodzil sic, stosownie do § i, Artykulu 5
na to, ze polskie statki rybackie na obszarze objqtym obecnym Porozu-
mieniem nie przekrocz4 w roku 1976 przecietnej wielko~ci polskich statk6w
rybackich lowi~cych na tym obszarze w latach 1974-1975.
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11. Przedstawiciele obu Rz~d6w potwierdzili ich wsp6lne zrozumienie,
ze zadne z postanowiefi niniejszego Porozumienia nie bidzie utrudniac
prowadzenia nawigacji statk6w, kt6re nie sa zaangaiowane w polowy na
obszarach objetych tym Porozumieniem.

Polskie statki rybackie bed~ce w tranzycie przez obszar obj~ty obecnym
Porozumieniem, o czym poinformowane zostan4 w1a~ciwe wtadze rybackie USA,
nie bed4 uznane za statki rybackie zgodnie z postanowieniami Artykulu 5 § i.

12. W zwi~zku z § a, 1, Art. 6 niniejszego Porozumienia przedstawi-
cielka Stan6w Zjednoczonych przekazala przedstawicielowi Polski nastqpuj~c4
listi zasob6w zywych szelfu kontynentalnego

<< COELENTERATA >> - KORALOWCE

Bamboo Coral - Acanella spp.
Black Coral - Antipathes spp.
Gold Coral - Callogorgia spp.
Precious Red Coral - Corallium spp.
Bamboo Coral - Keratosis spp.
Gold Coral - Parazoanthus spp.

<< CRUSTACEA > - SKORUPIAKI

Dungeness Crab - Cancer magister
Tanner Crab - Chionoecetes angulatus
Tanner Crab - Chionoecetes bairdi
Tanner Crab - Chionoecetes opilio
Tanner Crab - Chionoecetes tanneri
Deep-sea Red Crab - Geryon quinquedens
American Lobster - Hornarus americanus
Golden King Crab - Lithodes aequispinus
Stone Crab - Lithodes maia
Stone Crab - Menippe mercenaria
King Crab - Paralithodes brevipes
California King Crab - Paralithodes californiensis
King Crab - Paralithodes camtschatica
King Crab - Paralithodes platypus
California King Crab - Paralithodes rathbuni

MOLLUSKS - MIFCZAKI

Ocean Quahog - Arctica islandica
Pink Abalone - Haliotis corrugata
Japanese Abalone - Haliotis kamtschatkana
Red Abalone - Haliotis rufescens
Surf Clam - Spisula solidissima
Queen Conch - Strombus gigas

SPONGES - G4BKI

Glove Sponge - Hippiospongia canaliculata
Sheepswool Sponge - Hippiospongia lachne
Yellow Sponge - Spongia barbera
Grass Sponge - Spongia graminea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE CONCERNANT LES PtCHERIES
AU NORD-EST DE L'OCtAN PACIFIQUE AU LARGE DES
COTES DES ITATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de ]a
R6publique populaire de Pologne,

D6sireux d'6tablir un r6gime rationnel de conservation et de gestion des
stocks de poissons au large des c6tes du Pacifique des Etats-Unis;

Reconnaissant la n6cessit6 de reconstituer ces stocks et d'en assurer une
exploitation optimale;

Dsireux de promouvoir l'objectif d'une utilisation optimale de ces stocks
conformdment aux r6sultats de la recherche scientifique;

Compte tenu des changements qui interviendront vraisemblablement dans le
r6gime juridique et dans le r6gime de juridiction concernant la gestion des
pacheries sur la base du consensus qui se d6gage au sein de la Troisi~me Conf&
rence des Nations Unies sur le droit de la mer, ainsi que de la n6cessit6
d'appliquer ces changements en fonction de certains principes, compte dfiment
tenu des int6r&ts des Etats riverains et des Etats qui pratiquent la p~che hautu-
riere concern6s;

Conscients du fait que, depuis 1973, des navires et ressortissants polonais
ont habituellement p~ch6 dans diverses regions du nord-est de l'ocdan Pacifique
au large des c6tes des Etats-Unis;

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les objectifs de base du present Accord sont

a) D'assurer une conservation efficace et une gestion rationnelle des p6cheries
d'intr&t commun au large des c6tes des Etats-Unis au nord-est de l'ocdan
Pacifique;

b) D'6tablir une entente commune concernant les principes qui constitueront
la base de la coopdration future entre les deux gouvernements hi propos
de ces pcheries; et

c) D'apporter une solution aux problimes que posent actuellement ces pcheries.
Article 2. 1. Il est convenu que les principes suivants seront appliques

en vue d'ajuster les pches futures de ressortissants et de navires polonais au
large des c6tes du Pacifique des Etats-Unis, sans prejudice de principes sp4ciaux
applicables h certaines esp~ces, y compris les esp~ces anadromes et les espces
hautement migratrices :
a) Etablissement d'un regime de conservation rationnel fond& sur les meilleures

donn6es scientifiques disponibles;

Entr6 en vigueur le I" janvier 1976, conformiment k I'article 13, paragraphe 1.
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b) DEtermination de la prise autoris~e et des autres mesures de conservation
devant 6tre prises par les Etats-Unis, apris consultations avec les Etats
concern6s, y compris la Pologne dans les cas appropri6s, sur la base d'une
exploitation optimale compte tenu des facteurs 6cologiques et 6conomiques
pertinents;

c) Reconnaissance de droits d'exploitation pr6f6rentiels aux pcheurs des Etats-
Unis, sur la base de leur capacit6 d'exploiter les ressources biologiques;

d) Application d'un systime d'allocation fond6 sur le principe d'une utilisation
optimale;

e) Allocation i des Etats 6trangers de la partie de la prise autoris6e d6passant
la capacit6 d'exploitation des Etats-Unis, compte tenu, entre autres, de la
n6cessit6 de r6duire au minimum les pr6judices 6conomiques pour les Etats
dont les ressortissants ont habituellement p6ch6 dans la r6gion et de la coop&
ration qu'ils ont apport6e, pendant ce temps, h la conservation des ressources;

') Etablissement de proc6dures de contr6le plus efficaces, assorties notamment
d'une participation accrue des Etats-Unis;

g) Application d'un systime normalis6 de collecte des informations statistiques
pertinentes; et

h) Application d'arrangements visant hi r6soudre les conflits d'engins de pche
et hi assurer une indemnisation ad6quate des pcheurs des Etats-Unis.

2. Dans le cas o6 une application int6grale, d'embl6e, des droits d'exploi-
tation pr6f6rentiels des Etats-Unis au cours d'une m~me ann6e entrainerait de
graves pr6judices 6conomiques pour la Pologne et pour ses ressortissants, les
Etats-Unis envisageront la possibilit6 de prendre des dispositions en vue d'6che-
lonner l'application desdits droits pr6f6rentiels sur une p6riode de deux ou
trois ans, dans le contexte d'arrangements g6n6ralement satisfaisants, it condi-
tion que cela n'affecte pas la conservation des stocks concern6s.

Article 3. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de la R6publique populaire de Pologne jugent souhaitable de d6ve-
lopper les recherches concernant les esp~ces de poissons qui int6ressent les deux
parties. Ces recherches seront men6es suivant les programmes nationaux ainsi
que suivant des programmes de recherche arrfts d'un commun accord.

2. Les services comp6tents des deux gouvernements prendront des dispo-
sitions en vue :
a) D'6changer, sur une base annuelle, des donn6es scientifiques et statistiques,

des publications et les r6sultats des recherches sur la pfche concernant la
r6gion vis6e par le pr6sent Accord ainsi que les zones imm6diatement conti-
gues au large des c6tes du Pacifique de l'Am6rique du Nord. Les donn6es
biostatistiques fournies par la R6publique populaire de Pologne seront
pr6sent6es suivant le m~me module que celles fournies lors de la r6union de
mai 1975 entre les deux gouvernements;

b) De r6unir, dans la mesure du possible, des sp6cialistes des deux pays et de
pr6voir la participation de sp6cialistes de chaque pays aux recherches dans le
domaine de la pche qui sont effectu6es h bord de navires de l'autre pays;

c) De r6aliser un programme de coop6ration selon lequel des sp6cialistes d'un
pays en matiire de pche pourront monter t bord de navires de p~che de
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I'autre pays aux fins d'obtenir des donn6es biostatistiques h partir des prises
effectu6es au moyen de diverses m6thodes de pche; et

d) D'6changer syst6matiquement des publications scientifiques et techniques et
des publications concernant les p6cheries en g6n6ral.

3. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne assurera la
collecte des donn6es biostatistiques suivantes concernant toutes les prises (y
compris les prises accessoires) de toutes esp~ces, par cat6gories de navires, pour
les pcheries se trouvant dans la zone couverte par le pr6sent Accord ainsi que
dans les zones imm6diatement contiguis au large des c6tes du Pacifique de
l'Am6rique du Nord :
1) Les donn6es pr61iminaires mensuelles concernant les prises seront envoy6es

dans les trente (30) jours suivant la fin du mois auquel elles se rapportent.
Chaque rapport mensuel indiquera les prises, par esp~ce, pour chaque zone
statistique d6finie par la Commission internationale de p~ches du Pacifique
Nord.

2) Les statistiques d6finitives concernant les prises et l'effort de pche,
par mois, par esp~ce, par tonnage des navires et par carr6s de 30 minutes
de latitude par un degr6 de longitude seront envoy6es dans les 180 jours
suivant la fin de l'ann6e.

Ces donn6es seront communiqu6es aux autorit6s du Gouvernement des Etats-
Unis comptentes en mati~re de pcheries.

4. Chaque gouvernement prendra les mesures appropriees pour assurer
la coop6ration entre les institutions comptentes en mati~re de recherche dans
le domaine de la p&che.

Article 4. Les deux gouvernements prendront des mesures pour veiller bi
ce que, dans les parages auxquels s'appliquent les dispositions du pr6sent Accord,
leurs ressortissants et leurs navires tiennent dfiment compte de la n6cessit6 de
conserver les ressources de poisson.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne
adoptera les mesures n6cessaires en vue d'assurer que les ressortissants et les
navires de la Pologne :

a) S'abstiennent, durant toute l'ann6e, de p~cher dans la mer de B6ring it l'est
de la ligne internationale de changement de date, sauf dans les eaux adja-
centes aux iles Al6outiennes au sud de 53030 ' de latitude nord et h l'ouest de
1750 de longitude ouest dans les zones d6finies ci-apr~s :

1) Entre 175000 ' de longitude ouest et 179°00 ' de longitude est et vers la
haute mer d'une limite situ6e t 20 milles marins de la ligne de base h
partir de laquelle la mer territoriale des Etats-Unis est mesur6e;

2) A l'ouest de 179000 ' de longitude est et vers la haute mer d'une limite
situ6e h 12 milles marins de la ligne de base partir de laquelle la mer
territoriale des Etats-Unis est mesur6e;

b) S'abstiennent, durant toute l'ann6e, de pratiquer la p~che du saumon du
Pacifique (Oncorhynchus spp.) et remettent imm6diatement h la mer, dans
des conditions qui lui permettent autant que possible de survivre, tout saumon
pris accidentellement;
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c) S'abstiennent, durant toute l'ann~e, de pratiquer la pche du fl~tan du Paci-
fique (Hippoglossus stenolepis) et remettent imm~diatement h la mer, dans
des conditions qui lui permettent autant que possible de survivre, tout fl~tan
pris accidentellement. Les navires de p~che polonais 6viteront de pratiquer
la pche dans des zones oii l'on trouve des concentrations de fl~tans du
Pacifique;

d) S'abstiennent, au large de la c6te Pacifique des Etats-Unis, de pratiquer la
p~che du rockfish (Sebastes spp.), de la morue charbonnire (Anoplopoma
fimbria), des plies (Pleuronectidae et Bothidae), de l'anchois (Engraulis
mordax), du maquereau du Pacifique (Scomberjaponicus), du hareng (Clupea
harengus) et de la crevette (Pandalidae). Les navires de p~che polonais
6viteront de se livrer a la pche dans des zones oft l'on trouve des concen-
trations de ces espces;

e) S'abstiennent de pcher dans le golfe d'Alaska dans les zones et aux dates
ci-apr~s :

1) Du 16 ftvrier au 14 novembre inclus, entre 147o00 ' et 157*00' de longitude
ouest;

2) Du 1er janvier au 15 ftvrier et du 15 novembre au 31 dtcembre inclus,
au large des iles Kodiak du c6t6 mer d'une limite situte h une distance
de 12 milles marins de la ligne de base h partir de laquelle la mer terri-
toriale des Etats-Unis est mesurte dans les six zones suivantes respecti-
vement dtlimit6es par les lignes droites reliant dans l'ordre les points
ddfinis par les coordonntes ci-aprs :

i) Latitude nord
57015'

56057'
56021F
56026'
57015'

ii) Latitude nord

56027 '
55046 '

55040'
55048 '

55054 '

56003 '

56003'
56030'
56030 '

56027 '

iii) Latitude nord

56030'
56030 '

56044 '

56057 '

56045'
56030 '
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Longitude ouest

154051'
154034'
155040 '

155055 '

154051V

Longitude ouest

154006 '

155027'
155017'
155000 '

154055'
154036'
153045'
153045 '

153049'
154006 '

Longitude ouest

153049 '

153000 '

153000'
153015 '

153045 '

153049 '
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iv) Latitude nord

57005'

56054'
56046 '

56046'
57019'
57005'

V) Latitude nord

57035 '

57011'
57019 '

57048 '

57035'

vi) Latitude nord

58000'
58000'
58012'
58019'
58000'

Longitude ouest

152052'
152052'
152037'
152020'
152020 '

152052'
Longitude ouest

152003'
151014 '

150057 '

152000'
152003'

Longitude ouest

152000 '

150000'
150000 '

151029'
152000 '

3) Du 1 er janvier au 31 mai et du 10 aofit au 31 d6cembre inclus au large
de l'ile Unimak, du c6t6 mer d'une limite situ6e h une distance de
12 milles marins de la ligne de base h partir de laquelle la mer terri-
toriale des Etats-Unis est mesur6e dans la zone comprise entre 163*04'
et 166000' de longitude ouest;

4) Du 1er janvier au 15 f6vrier et du 1 et au 31 d6cembre inclus, dans la
zone situ6e entre 140000' et 147'00' de longitude ouest;

f) S'abstiennent de p~cher durant toute l'ann6e au large de la c6te du Pacifique
Nord-Ouest et de la Californie dans les zones ci-apr~s :

1) Entre 47*30' et 48030 ' de latitude nord et entre 48030 ' et 48040' de latitude
nord t l'est de 125040 ' de longitude ouest;

2) Entre 46'14' et 46056' de latitude nord du c6t6 terre de l'isobathe de
110 metres;

3) Au large du fleuve Columbia dans la zone d6limit6e par les lignes droites
reliant dans l'ordre les points d6finis par les coordonn6es ci-apris
Latitude nord Longitude ouest

46000'
46020 '
47000'
47000'

46020'
46000'
46000'

124040'
124020'
124040'
125020'
124050 '

124055'
124040 '
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4) Au large du fleuve Klamath dans la zone d~limit~e par les lignes droites
reliant dans l'ordre les points drfinis par les coordonnres ci-apr~s

Latitude nord Longitude ouest

41037 '  124034 '

41037 '  124030 '

41020' 124028 '

41020 '  124032 '

41037 '  124034 '

5) Au large de la Californie, au sud de 38030 ' de latitude nord;

g) S'abstiennent de pcher du lerjanvier au 31 mai et du 1er novembre au 31 d6-
cembre inclus entre 47030 ' et 38030 ' de latitude nord;

h) S'abstiennent de pratiquer la p~che avec des engins autres que prlagiques
(vrritables chaluts flottants munis de panneaux ne pouvant pas attraper de
poissons de fond) dans la zone couverte par le present Accord;

i) Limitent i douze au maximum le nombre total de navires de pche et de
navires-usines polonais autorisds h se livrer h la pche dans le nord-est de
l'ocdan Pacifique au large des c6tes des Etats-Unis, dont huit seulement pour-
ront se trouver simultanrment dans la zone couverte par le present Accord.
Sur le nombre de navires de pche et de navires-usines pouvant atre pr6sents,
sept seulement pourront se trouver simultanrment entre 38030 ' et 47030 ' de
latitude nord; quatre seulement pourront se trouver simultanrment dans le
golfe de l'Alaska au nord de 54030 ' de latitude nord entre 132000 ' et 157000 ' de
longitude ouest et au nord de 53'00' de latitude nord entre 157000 ' et 166o00 ' de
longitude ouest; et quatre seulement pourront se trouver simultanrment dans
le nord-est de l'ocdan Pacifique et dans la mer de Bering it l'ouest de 166000 ' de
longitude ouest;

j) Limitent les prises de merluche du Pacifique dans le nord-est de l'ocran
Pacifique au large des c6tes des Etats-Unis h un niveau ne drpassant pas
26 000 tonnes mrtriques. A cet 6gard, les ressortissants et navires polonais
s'abstiendront de p&her dans la zone comprise entre 38030 ' et 4730' de latitude
nord et entre 125o40 ' de longitude ouest et la terre, 1) aprbs que le drploie-
ment de navires de prche et de navires-usines atteint un total de 936 jours/
navires, ou 2) lorsque les prises desdits navires atteignent le niveau con-
venu de 26 000 tonnes mrtriques, si cette limite est atteinte plus t6t.

Article 6. Conscient du fait que, dans une certaine mesure, la prise acci-
dentelle de ressources biologiques du plateau continental est inevitable lors de la
pche sprcialisre d'autres esp~ces, le Gouvernement de la Rrpublique populaire
de Pologne, afin de protrger et preserver les ressources biologiques du plateau
continental des Etats-Unis, convient de prendre des dispositions approprires
pour :
a) Veiller h ce que ses ressortissants et ses navires

1) S'abstiennent de se livrer h la p~che spdcialisre de l'une quelconque des
esp~ces constituant les ressources du plateau continental des Etats-Unis.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique fournira au Gouvernement
de la Rrpublique populaire de Pologne une liste 6numrrant les ressources
biologiques du plateau continental des Etats-Unis. Cette liste pourra tre
amendre selon que de besoin pendant la durre du present Accord;
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2) S'abstiennent de conserver i leur bord toute ressource halieutique pr~lev~e
sur le plateau continental d'un autre pays, lorsqu'ils proc~dent h des op6-
rations de p&he ou h des activit~s d'appui au-dessus du plateau conti-
nental des Etats-Unis;

3) Evitent toute concentration de ressources biologiques du plateau con-
tinental et, lorsqu'ils rencontrent une concentration de telles ressources
au cours de leurs operations de p~che,-prennent immrdiatement les dispo-
sitions voulues pour 6viter lesdites concentrations lors de leurs operations
ultrrieures;

4) Rejettent imm~diatement la mer, avec le minimum de dommages, toute
ressource biologique du plateau continental qui se trouve prise accidentel-
lement, la quantit6, l'esp~ce, l'emplacement, les dates, le type d'engin
utilis6, l'heure h laquelle ce dernier est entr6 en contact avec le fonds et le
sort rrserv6 auxdites prises accidentelles 6tant sans retard consignrs
dans le carnet de p&che du navire;

5) Autorisent et facilitent l'acc~s h. leurs navires qui utilisent des engins de
p&che entrant en contact avec le fond marin, ainsi que leur inspection
par les inspecteurs des Etats-Unis qui s'assurent que les dispositions du
present Accord sont respectres;

b) Limiter l'utilisation par ses ressortissants et ses navires d'engins de p&che
entrant en contact avec le fond marin dans les zones de p~che situres au
large de la c6te des Etats-Unis et veiller h ce que ces engins soient remplac6s
par d'autres engins qui, normalement utilisgs, n'entrent en ggn~ral pas en
contact avec le fond;

c) Recueillir les donnges sur les prises accidentelles de ressources biologiques du
plateau continental des Etats-Unis par ses ressortissants et ses navires par
unit6 de quadrillage grographique de 30 minutes de c6t6, par type de navire
et par trait de chalut, ainsi que sur le sort rrserv6 auxdites ressources. Ces
donnres seront communiqures au Directeur regional pour la zone nord-ouest
du National Marine Fisheries Service des Etats-Unis, lors d'une reunion
pr~vue ai l'article 8 du present Accord.

Article 7. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique et le Gouverne-
ment de la Rrpublique populaire de Pologne prendront les dispositions voulues
pour limiter au maximum les risques de conflit en ce qui concerne les engins de
p&che amarrgs dans la mer et les engins de p~che mobiles et pour enqu&er sur
les conflits des que ceux-ci sont connus. Ces dispositions comprendront :

a) Pour la partie amrricaine, en ce qui concerne les engins de pche fixes, la
mise au point et l'utilisation de syst~mes de balisage et de mrthodes de
drploiement amrliorres, et autant que possible la notification en temps oppor-
tun des emplacements connus de concentration d'engins de pche fixes par la
transmission de messages radiophoniques quotidiens it la flottille polonaise;

b) Pour la partie polonaise :
1) Notification aux autoritrs amrricaines des zones de concentration de la

flottille de p~che polonaise hi proximit6 des endroits o6 sont install6s
des engins fixes. Cette notification sera effectu6e en r6pondant en temps
opportun aux notifications d'engins fixes transmises par les autorit6s am&
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ricaines et comprendra l'indication des emplacements actuels de la flottille
polonaise et de ses navires d'inspection;

2) L'accus6 de r6ception des notifications d'engins de p~che fixes dont il
est question h l'alin6a a ci-dessus;

3) Des mesures de pr6caution suppl6mentaires de la part des navires polo-
nais afin d'6viter qu'il ne soit proc6d6 i des op6rations de pache suscep-
tibles d'endommager les engins fixes mis en place par des pcheurs am6ri-
cains, y compris l'obligation, pour les navires polonais, de demeurer en
tout temps raisonnablement loin des zones d'engins fixes afin d'6viter tout
dommage i ces engins fixes et toute ing6rence dans les op6rations de mise
en place ou de lev6e desdits engins;

c) Pour les deux parties :

1) Si un navire opbre i proximit6 d'une zone oii ont 6t6 plac6s des engins
fixes, de telle mani~re que les autorit6s comp6tentes de l'un ou l'autre
des pays int6ress6s en concluent qu'un conflit risque de se produire,
lesdites autorit6s prendront rapidement, en vue de permettre l'Etat du
pavillon d'y rem6dier plus facilement, les dispositions voulues pour 6viter
qu'un tel conflit ne se produise. Ces dispositions comprendront, dans la
mesure du possible, la communication d'informations sur le risque
6ventuel de conflit et l'envoi d'avertissements aux navires int6ress6s ainsi
qu'I tout inspecteur de l'autre gouvernement dont la pr6sence dans le
voisinage est connue ou i toute autorit6 de l'autre gouvernement d6sign6e
a cet effet. D~s qu'elles auront regu ces communications, les autorit6s
prendront rapidement toutes mesures appropri6es pour tenter d'6viter
que le conflit ne se produise. I1 convient 6galement que les navires int6-
ress6s se mettent directement en relation en utilisant les proc6dures
r6guli~res de communications radio internationales;

2) En cas de conflit, l'une des parties en notifiera imm6diatement les auto-
rit6s comp6tentes de l'autre partie. Les parties veilleront toutes deux h
ce que leurs inspecteurs ayant comp6tence pour ce faire proc~dent
sans retard h des enquates approfondies. Dans la mesure du possible,
ces enqutes seront effectu6es sur les lieux de l'incident. Les parties ont
la facult6 de les faire ex6cuter conjointement par leurs inspecteurs. L'invi-
tation h cet effet sera adress6e h l'inspecteur de I'autre partie par l'ins-
pecteur de l'Etat dont le navire bat pavillon i la demande du patron d'un
navire de pche qui se trouve tre m16 i l'incident. Les r6sultats en
seront communiqu6s au Comit6 am6ricano-polonais des pches, confor-
m6ment ht l'article 11, afin que celui-ci puisse les utiliser au cas oil l'incident
donnerait lieu it une plainte;

d) Les autorit6s de pche am6ricaines et les autorit6s de p&che polonaises se
communiqueront l'emplacement des 616ments d'engins de p~che ou d'autres
mat6riaux perdus pouvant constituer un danger lors d'op6rations de p&che
r6alis6es sur des lieux de p~che communs;

e) I1 y aura lieu d'observer, dans la mesure du possible, les dispositions et pro-
c6dures pr6cises de l'annexe I dans l'application des dispositions du pr6sent
article.

Vol. 1067, 1-16244



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 8. 1. Les deux gouvernements jugent utile de pr6voir :
a) Des visites r6guli~res de repr6sentants des organismes de p che des deux pays

afin d'6changer des renseignements et d'examiner les probl~mes qui se posent
ou qui pourraient se poser au sujet des lieux de pache, les questions touchant
les activitds des flottilles de pache et celles que soulve l'application des dis-
positions du present Accord; ces visites se feront h la ddmarche de l'une ou
de l'autre des parties h bord de navires appropri6s de l'une ou de I'autre
partie ou en tout autre lieu convenu d'un commun accord;

b) Des visites mutuelles de repr6sentants des organisations de pcheurs des
deux pays h bord de navires naviguant dans la partie nord-est du Pacifique
ou en tout autre lieu convenu d'un commun accord.

2. Les participants r6digeront un court rapport sur chacune de leurs visites
et l'adresseront aux organismes compdtents des deux gouvernements. Ces visites
seront organisdes par les directeurs r6gionaux du Service national des p~ches
maritimes h Seattle (Washington), Juneau (Alaska), ou Terminal Island (Cali-
fornie) et par les chefs des flottilles de p~che des services de pache et des entre-
prises de pche en eaux profondes Dalmor h Gdynia, Odra i Swinoujscie ou
Gryf . Szczecin, selon qu'il conviendra. Chaque partie informera I'autre deux
semaines au moins avant la date de la visite des questions qu'elle souhaite
6tudier.

3. En vue de faciliter les communications aux fins du present Accord,
chaque partie informera l'autre du nom et de l'adresse radio des responsables
comp6tents disponibles dans la zone faisant l'objet du pr6sent Accord.

Article 9. Les navires de pache polonais peuvent effectuer des op6rations
de chargement dans les parages de la zone de peche de neuf milles marins
adjacente aux eaux territoriales des Etats-Unis dans les zones ci-apr~s :

a) Pr~s de Forrester Island (Alaska), dans les eaux limit6es au nord par 54O54 ' de
latitude nord, h l'est par 133'16 ' de longitude ouest et au sud par 54'44 ' de
latitude nord;

b) Pr~s de Destruction Island (Washington), dans les eaux comprises entre
47O36 ' et 47O45 ' de latitude nord.

Article 10. Les parties auront la facult6 de recourir aux dispositions de
I'annexe I aux fins d'assurer l'application du pr6sent Accord, h l'exception des
cas oi ce dernier pr6voit des modalit6s diff6rentes. Aucune disposition du pr6sent
article ne modifie les pouvoirs ou les proc6dures de contr6le prdvues par la 16gis-
lation des Etats-Unis.

Article 11. Les deux gouvernements sont d'accord pour que les activit6s
des ressortissants et des navires des parties au pr6sent Accord rel~vent de la
comp6tence du Comit6 am6ricano-polonais des p~ches, cr66 en vertu de I'Accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire de Pologne concernant les pcheries dans la r6gion occi-
dentale de l'oc6an Atlantique moyen' et de l'annexe I y relative, conform6ment
aux termes de ladite annexe.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1006, p. 167.
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Article 12. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e
comme prjugeant les vues de l'un ou l'autre gouvernement en ce qui concerne
le principe de la libert6 de p&che en haute mer.

Article 13. 1. Le present Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1976 et
le demeurera pendant une p~riode d'un an, h moins qu'il ne soit d6nonc6 plus
t6t par l'une ou l'autre des parties moyennant pr~avis de 30 jours.

2. Au cas olI un nouveau regime de gestion des p~cheries au large des c6tes
des Etats-Unis entrerait en vigueur avant l'expiration du present Accord, le
Gouvernement des Etats-Unis pourra d6noncer l'Accord, ladite d6nonciation ne
pouvant cependant produire effet que 60 jours au moins apr~s la date de la noti-
fication i cette fin.

3. Les repr~sentants des deux gouvernements se r~uniront avant l'expiration
ou la d~nonciation du present Accord conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus
afin de poursuivre les ndgociations quant ii la fagon de promouvoir la r~alisation
des objectifs et l'application des principes 6nonc~s aux articles premier et 2.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfiment autorisds, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h Washington le 16 d6cembre 1975, en deux exemplaires en langues
anglaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique populaire de Pologne:

[ROZANNE L. RIDGWAY] [J. WIEJACZ]

ANNEXE I

MESURES TENDANT A PRE-VENIR LES CONFLITS DE PECHE DANS LES EAUX SITUtES
AU LARGE DE LA COTE PACIFIQUE DES ETATS-UNIS

1. a) La pr6sente annexe s'applique aux eaux situ6es au large de la c6te Pacifique
des Etats-Unis.

b) Aux fins de la pr6sente annexe,

On entend par < navire de p~che o tout navire se livrant aux activit6s de pache;

On entend par o navire > tout navire de p&che et tout navire se livrant it des acti-
vit6s de traitement du poisson ou fournissant des biens ou services aux navires de p&che.

2. a) Les navires de p~che sont immatricul6s et marqu6s en vue de permettre de
les identifier dfiment en mer conform6ment aux rfglements de chaque gouvernement. Les
autorit6s comp6tentes de chaque gouvemement informent les autorit6s comptentes de
I'autre gouvernement du syst~me d'immatriculation et de marquage utilis6.

b) Tout navire de p~che porte h bord un document officiel d6livr6 par les autorit6s
comptentes du pays dont il relkve, pr6cisant le nor 6ventuel et la description du
navire, sa nationalit6, sa lettre ou ses lettres et son num6ro d'immatriculation et le nom
du propri6taire ou de la soci6t6 ou association h laquelle il appartient.

c) Tout navire de pche possede un pavilion national en bonne condition qui doit 8tre
montr6 h la demande des autorit6s comptentes.

d) La nationalit6 d'un navire de p~che ne doit tre dissimul6e d'aucune mani~re que
ce soit.
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3. a) Sous reserve de l'application des R~gles internationales pour pr~venir les
abordages en mer', les navires m6nent leurs oprations de mani~re h ne pas g~ner les
operations des navires de p~che ni les engins de p~che.

b) Tout navire arrivant en un lieu de pche o6 des navires de p~che se livrent
d6jh h la pache ou ont d6jh dispos6 leurs engins i cet effet s'informe de la position et de
l'6tendue des engins d6jt dispos6s en mer et s'abstient de se placer ou de disposer les
engins de p&che de toute mani~re susceptible de g~ner ou d'entraver les operations de
pache d6ji en cours.

c) Les navires s'abstiennent de mouiller I'ancre ou de demeurer en un lieu de pache
o6 des op6rations de pche sont en cours si cela peut g~ner de telles op6rations, t moins
qu'ils ne doivent le faire aux fins de leurs propres op6rations de pache ou h la suite d'un
accident ou de toute autre circonstance ind6pendante de leur volont6.

d) Sauf en cas de force majeure, les navires s'abstiennent de d6verser en mer tout
produit ou substance pouvant g~ner la p~che ou causer des dommages au poisson, aux
engins de pche ou aux navires de pche.

e) Les navires s'abstiennent d'utiliser et de transporter i bord des explosifs aux fins
de prendre des poissons.

f) En vue de pr6venir tout dommage, les navires de pche se livrant i la p~che
au chalut et les autres navires de pche d6ployant des engins mobiles prennent toutes
mesures possibles en vue d'6viter les filets et palangres ou autres engins qui ne sont pas
train6s.

g) 1) Lorsque des filets appartenant h diff6rents navires de pche s'emm~lent,
ils ne peuvent atre coup6s sans le consentement des parties int6ress6es que s'il est impos-
sible de les s6parer autrement.

2) Lorsque des navires de p~che p~chant h la palangre emm~lent leurs palangres,
le navire de p~che qui Ive les palangres s'abstient de les couper, it moins qu'il ne puisse
les s6parer autrement, auquel cas toute palangre coup6e sera, chaque fois que possible,
imm6diatement renou6e.

3) Sauf en cas de sauvetage et dans les cas vis6s dans les deux dispositions qui
pr6c~dent, les filets, palangres et autres engins de peche ne peuvent Etre, sous aucun
pr6texte, coup6s, accroch6s, maintenus ou relev6s que par le navire de p&he auquel
ils appartiennent.

4) Lorsqu'un navire s'emm~le avec un engin de p~che qui ne lui appartient pas ou
entrave de toute autre mani~re un tel engin, il prend toute mesure n6cessaire en vue de
r6duire au minimum les dommages pouvant en d6couler pour cet engin. Le navire de
p&che auquel l'engin appartient 6vite en mme temps toute action qui tendrait it aggraver
de tels dommages.

4. Pour ce qui est des filets, palangres et autres engins amarr6s dans la mer, les
navires de pche doivent se conformer aux normes 6nonc6es ci-apr~s dans le prisent
paragraphe.

a) Les navires de pche utilisant un engin amarr6 dans la mer doivent, lorsqu'ils sont sur
place, notifier la position et l'6tendue de l'engin aux navires qui approchent;

b) Les navires de p~che utilisant un engin de pche mobile sont tenus :
1) D'assurer de mani~re permanente une surveillance directe et au radar des rep~res

indiquant la position et l'6tendue des engins de p~che amarr6s dans la mer;

2) D'6viter les zones oii l'on sait que des engins de O~che sont amarr6s dans la mer.

I Royaume-Uni, Treaty Series, n* 23 (1966), Cmnd. 2956, et Organisation intergouvernementale consultative

de la navigation maritime, Confirence internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1960, p. 405.
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ANNEXE II

SYSTEME DE MODALITES D'APPLICATION ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CONCERNANT LES PECHERIES DANS LE NORD-
EST DE L'OCEAN PACIFIQUE

Conform6ment h l'article 10 de l'Accord, on trouvera ci-apr~s des dispositions volon-
taires relatives i un syst~me de modalit6s d'application destin6 assurer l'application
dudit Accord.

1. Les contr6les sont effectu6s par des inspecteurs des services de contr6le des
p~ches des deux gouvernements.

2. Les navires sur lesquels sont embarqu6s les fonctionnaires charg6s de l'inspection
peuvent 6tre soit des navires spciaux d'inspection, soit des navires de p&he. Le nom des
navires polonais et des inspecteurs seront r6guli~rement communiqu6s aux directeurs
r6gionaux pour les zones du sud-ouest, du nord-ouest et de l'Alaska du National Marine
Fisheries Service des Etats-Unis selon qu'il conviendra, par l'interm6diaire de la station
radio garde-c6tes de San Francisco (NMC) ou Kodiak (NOJ) et, dans le cas de la Pologne,
des chefs de la flotte de pche polonaise. Les agents du National Marine Fisheries
Service et les officiers du Service de garde-c6tes des Etats-Unis sont les fonctionnaires
d'inspection d6sign6s, et les bitiments du service de garde-c6tes des Etats-Unis sont les
navires d'inspection des Etats-Unis. Les noms de tous autres navires d'inspection seront
communiqu6s r6gulierement au chef de la flottille de p~che polonaise. Chacune des
parties informera l'autre du nom d'une autorit6 pr6sente dans la zone couverte par
l'Accord qui sera autoris6e recevoir les rapports concernant les violations des dispo-
sitions du pr6sent Accord et h y donner suite, ainsi que des moyens h utiliser pour
6tablir des communications radio avec ladite autorit6.

3. Chaque inspecteur est porteur d'une piece d'identit6 fournie par les autorit6s
de son gouvernement.

4. Un navire transportant un inspecteur peut faire les signaux pr6vus par le code
international de signaux pour l'autorisation de monter ii bord de tout navire de l'autre
pays se livrant h la p&he ou au traitement des poissons dans la zone couverte par
l'Accord. Le navire h bord duquel doit monter l'inspecteur n'aura pas i stoppper ou
manceuvrer s'il est en train de p~cher, de mettre h l'eau ou de vider ses filets; le capitaine
fournira cependant une 6chelle d'embarcation et observera par ailleurs toutes les pratiques
ordinaires d'une bonne connaissance de la mer en vue de permettre h l'inspecteur et aux
personnes qui I'accompagnent de monter bord d~s que possible.

5. Arriv6 i bord, l'inspecteur doit produire une piece d'identit6. Les inspections
s'effectuent de fagon h g~ner le moins possible le travail bord du navire et l'6quipage.
L'inspecteur se contente de verifier les faits relatifs it l'application de l'Accord. Le capi-
taine doit permettre h l'inspecteur d'examiner et de photographier les prises, les filets ou
tout autre engin ainsi que les documents pertinents que l'inspecteur peut juger n6ces-
saires en vue de v6rifier que le navire observe bien les dispositions de l'Accord. L'inspec-
teur 6tablit un rapport de son inspection en utilisant le formulaire ci-joint. L'inspecteur
signe le rapport en pr6sence du capitaine, qui peut y ajouter ou y faire ajouter toutes
observations qu'il estime utiles en les faisant suivre de sa signature. Un exemplaire du
rapport est remis au capitaine.

6. a) Lorsqu'il constate une infraction apparente aux dispositions de l'Accord, l'ins-
pecteur la consigne sur le carnet de p~che ou autre document pertinent du navire ins-
pect6 en pr6cisant la date, le lieu et le type de l'infraction apparente. S'ii est pris des
photographies du navire, de l'engin, des prises et des livres ou autres documents, des
copies de ces photographies sont jointes A l'exemplaire du rapport destin6 i l'Etat du
pavilion. En vue d'assurer le respect des dispositions de l'Accord, l'inspecteur peut
essayer d'entrer imm6diatement en contact avec les autorit6s comp6tentes de l'Etat du
pavillon vis6 au paragraphe 2 ci-dessus. Le capitaine du navire inspect6 prend les dispo-
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sitions n6cessaires pour que de tels messages puissent 6tre envoy6s et regus par l'inter-
m6diaire du mat6riel et de l'oprateur radio du navire. Si I'inspecteur r6ussit h entrer en
contact avec les autorit6s comp6tentes de l'Etat du pavilion et si celles-ci y consentent,
l'inspecteur peut demeurer bord du navire inspect6 en vue de pr6server les preuves de
I'infraction apparente jusqu'h I'arriv6e bord du navire de l'inspecteur ou autre respon-
sable d'un service de contr6le de l'Etat du pavilion ou jusqu' tout autre moment qui
pourra tre convenu.

b) S'il ne peut entrer en contact avec les autorit6s comp6tentes, dans un d6lai rai-
sonnable, I'inspecteur achve son inspection, quitte le navire inspect6 et entre ds que
possible en contact avec lesdites autorit6s.

c) En tout 6tat de cause, un exemplaire du rapport d'inspection, indiquant notamment
les circonstances d6taill6es de la violation constat6e, est communiqu6 h l'autorit6 comp6-
tente de l'Etat du pavilion.

7. Les inspecteurs accomplissent les taches qui leur sont confi6es aux termes des
pr6sentes dispositions en se conformant aux indications donn6es dans la pr6sente annexe,
mais ils continuent t relever des autorit6s de leur pays devant lesquelles ils sont respon-
sables.

8. L'inspecteur peut, sous r6serve de toutes limitations qui pourront ktre impos6es
conjointement par les deux gouvernements, proc6der h tout examen des prises et des
engins de pche qu'il juge n6cessaire pour 6tablir si l'Accord est bien respect6. II com-
muniquera ses conclusions dans le plus bref d6lai aux autorit6s de l'Etat du pavilion du
navire inspect6. L'inspection du poisson et des engins de p~che peut s'effectuer sur le
pont de p~che ou au-dessous du pont de p&che des navires de chaque pays.

9. Chaque gouvernement examinera les rapports des inspecteurs 6trangers 6tablis
en vertu des pr6sentes dispositions au m~me titre que les rapports des inspecteurs de son
pays et leur donnera suite. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'impliquent pas
qu'un gouvernement soit tenu t accorder au rapport d'un inspecteur 6tranger une force
probante sup6rieure i celle qui lui est reconnue dans le pays de l'inspecteur dont il
6mane. Chaque gouvernement pratera son concours pour faciliter les proc6duresjudiciaires
ou autres entam6es comme suite h un rapport 6tabli par un inspecteur en vertu des pr6-
sentes dispositions.

10. Chaque gouvernement informe l'autre des que possible de toute mesure prise h
l'6gard des violations de p~che signal6es par ce dernier.

ADDITIF A L'ANNEXE II

RAPPORT D'INSPECTION VOLONTAIRE

(h remplir en lettres d'imprimerie)

Inspecteur habilito

1. Nom et nationalit6
2. Nom et lettres ou num6ro du navire le transportant

Renseignements sur le navire inspecti
3. Nationalit6

4. Nom et immatriculation du navire

5. Nom du capitaine

6. Nom et adresse du propri6taire
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7. a) Position d6termin6e par l'inspecteur ........... h [temps universel (TU)]
b) Position d6termin~e par le capitaine du navire de p~che h ........... h

[temps universel (TU)]
Date et heures ot l'inspection a commenci et s'est terminie

8. a) Date

b) Heure d'arriv6e bord

c) Heure de depart
Faits relevds au cours de I'inspection

9. R6sultats de r'inspection des poissons

a) Liste des esp~ces

b) Poids ou pourcentage approximatif de chaque espece
10. R~sultats de l'inspection des engins de p~che

11. Commentaires ou observations de I'inspecteur

12. D36clarations des t6moins

Signature des t6m oins ...................................................
Signature de l'inspecteur habilit6 .........................................

13. Commentaires ou observations du capitaine du navire

14. Signature du capitaine ...................................................

(I1 doit signer en dernier, toutes les autres personnes doivent signer en sa
pr6sence.)

EXEMPLES DE QUESTIONS POSEES PAR L'INSPECTEUR A U CAPITAINE

1. Je suis un inspecteur aux termes de i'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la
R~publique populaire de Pologne. Voici ma carte d'identit6.

2. Qui est le capitaine de ce navire ?
3. Savez-vous que l'inspection s'effectue au titre d'un syst~me volontaire d'inspection ?
4. Je vous demande de m'aider h examiner la prise des engins de pche et les docu-

ments (documents de nationalit6/camet de p&che).
5. Veuillez v6rifier qu'il est bien ........... h [temps universel (TU)].

6. Veuillez me montrer vos carnets de pche si vous en avez.
7. Veuillez m'indiquer votre nom.

8. Veuillez 6crire le nom et l'adresse des propri~taires de votre navire.
9. Pchez-vous des fins industrielles ?

10. J'indique que votre position est ...... de latitude et ..... * de longitude h ........... h
[temps universel (TU)]. Etes-vous d'accord ?

11. Je suis d'accord (oui).
12. Je ne suis pas d'accord (non).

13. Voulez-vous v6rifier votre position avec mes instruments, qui sont h bord du
navire d'inspection ?

14. Etes-vous maintenant d'accord sur votre position ? Si ce n'est pas le cas, veuillez
indiquer la position que vous jugez &re la v6tre dans la section 7, b, du formulaire.
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15. Savez-vous que vous pchez dans une zone interdite ?

16. Savez-vous que vous pchez dans une zone interdite avec un type d'engin de p~che
qui n'est pas le bon ?

17. Oiu sont les postes de pche ?

18. Veuillez allumer la lumiire.

19. Je d6sire inspecter votre prise. Avez-vous fini de trier le poisson ?

20. Veuillez me montrer le poisson.

21. Je d6sire inspecter vos engins de p~che. Utilisez-vous des chaluts de fond ou des
chaluts p61agiques (entre deux eaux) ?

22. Je ne constate aucune violation de l'Accord et je le ferai savoir h I'Etat sous le
pavilion duquel vous naviguez.

23. Veuillez noter que des photographies figurent dans le rapport.

24. J'ai constat6 une violation apparente de l'Accord et souhaite entrer en contact avec
les autorit6s de l'Etat sous le pavilion duquel vous naviguez. Veuillez les contacter
pour moi.

25. Je signalerai cette violation dans votre carnet de p~che.

26. Certains t6moins d6sirent-ils faire des observations ? Si tel est le cas, ils peuvent le
faire dans leur propre langue dans la section 12 du formulaire.

27. Avez-vous des commentaires ou des observations h faire au sujet de I'inspection ?
Si tel est le cas, veuillez les faire dans votre propre langue dans la section 13 du
formulaire.

28. Veuillez signer le rapport a la section 14.

29. Je quitte le navire. Veuillez v6rifier. qu'il est bien ........... h [temps universel
(TU)].

30. Merci - Bon voyage.

PROCkS-VERBAL APPROUVE

1. Les repr6sentants des deux gouvemements d6clarent que leurs gou-
vernements prendront les mesures appropri6es en vue d'assurer que leurs res-
sortissants et leurs navires, lorsqu'ils traineront des chaluts pour la p~che de
poissons de fond, n'utiliseront pas des filets ayant une longueur de maille
estim~e susceptible de retenir des poissons non parvenus ii maturit6. Le Gou-
vernement de la R~publique populaire de Pologne prendra 6galement des mesures
appropri~es en vue d'assurer que les ressortissants et les navires de la Pologne
qui se livrent h la p~che au merlu utiliseront des chaluts .ayant partout une
longueur de maille 6tir6e non inf6rieure t 110 millimetres ou 4,33 pouces, com-
prenant un nceud (deux pattes).

2. Les repr~sentants des deux gouvemements conviennent, au sujet du
paragraphe 2, c, de l'article 3, que les sp~cialistes des Etats-Unis en mati~re
de p~che pouvant atre amends h se rendre 5. bord des navires de p~che de la
Pologne pourront tre h ce dfiment autoris~s par l'Etat f6d6ral ou un des Etats
des Etats-Unis.
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3. Le repr~sentant de la Pologne dclare qu'en ce qui concerne l'alin~a i
de 'article 5, son gouvernement fournira au Gouvernement des Etats-Unis une
liste des douze navires polonais qui seront autoris~s p& er dans le nord-est
de l'oc6an Pacifique, et qu'en outre ces navires ne feront l'objet d'aucune substi-
tution et qu'aucun autre navire ne viendra s'y ajouter durant toute la dur6e
d'application de l'Accord.

4. Le repr6sentant des Etats-Unis a indiqu6 que, compte tenu de la
participation d'autres pays aux pcheries couvertes par le present Accord ainsi
que de la n6cessit6 de leur appliquer h tous des mesures de conservation
rationnelles sur une base 6quitable, les Etats-Unis tiendraient compte, entre
autres, de l'issue des n6gociations avec les autres pays int6ress6s lorsque le
pr6sent Accord devra tre ren6goci6 i son expiration.

5. Le repr6sentant des Etats-Unis a pris acte de la demande de la Pologne
tendant h ce que ses navires b6n6ficient de privileges d'escale le long de la c6te
Pacifique des Etats-Unis et il a d6clar6 que son Gouvernement examinerait
cette demande.

6. Le repr6sentant de la Pologne a d6clar6 que la flotte de p&che de la
Pologne ne se livrerait i. aucune opration de pche utilisant des engins de pche
h la palangre.

7. Le repr6sentant polonais est convenu que le chef de la flottille de p&che
polonaise aviserait les autorit6s des Etats-Unis comp6tentes en mati~re de
p~ches 1) avant de commencer des activit6s de p~che ou d'appui dans la zone
couverte par l'Accord, 2) avant de p6n6trer dans les zones pr6vues h l'article 9
pour proc6der h des op6rations de changement, et 3) quotidiennement, des posi-
tions de tous les navires polonais dans la zone couverte par l'Accord.

8. Les repr6sentants des deux gouvernements sont convenus que, s'ils
estimaient souhaitable de ren6gocier le pr6sent Accord ou d'en prolonger l'appli-
cation h 1977, l'on pourrait envisager et inclure dans l'Accord ainsi prorog6 ou
modifi6 des reserves et des mesures de conservation suppl~mentaires en vue de
prot6ger les stocks durant les p6riodes de l'ann6e non vis6es dans le pr6sent
Accord.

9. Les repr6sentants des deux gouvernements ont indiqu6 qu'ils envisa-
geraient comme il convient la possibilit6 de faciliter la traduction des publications
relatives aux pacheries devant re 6chang6es conform6ment au paragraphe 2, d,
de l'article 3 de l'Accord.

10. Le repr6sentant de la Pologne est convenu, en ce qui concerne
l'alin6a i de l'article 5, que les navires de p~che polonais utilis6s dans la zone
couverte par l'Accord en 1976 n'exc6deraient pas la capacit6 moyenne des
navires de pche polonais employ6s dans ladite zone en 1974 ou 1975.

11. Les repr6sentants des deux gouvernements ont indiqui qu'il 6tait
entendu pour eux qu'aucune disposition du pr6sent Accord ne devrait g~ner la
navigation des navires ne pratiquant pas la pche dans les zones couvertes par
l'Accord. Les navires de pche polonais manifestement en transit dans la zone
couverte par l'Accord et indiqu~s comme tels aux autorit~s de p&che des Etats-
Unis ne seraient pas consid6r6s comme navires de pche aux fins de l'alin6a i de
l'article 5 de l'Accord.
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12. En ce qui concerne l'alin6a a, 1, de l'article 6 de l'Accord, le repr6-
sentant des Etats-Unis a fourni au repr6sentant de la Pologne la liste suivante
de ressources biologiques du plateau continental:

CORAUX

Corail bambou - Acanella spp.
Corail noir - Antipathes spp.
Corail dor6 - Callogorgia spp.
Corail rouge pr6cieux - Corallium spp.
Corail bambou - Keratoisis spp.
Corail dor6 - Parazoanthus spp.

CRUSTACP-S

Crabe dormeur - Cancer magister
Crabe tanner - Chionoecetes angulatus
Crabe tanner - Chionoecetes bairdi
Crabe tanner - Chionoecetes opilio
Crabe tanner - Chionoecetes tanneri
Crabe rouge - Geryon quinquedens
Homard d'Am6rique - Homarus americanus
Crabe royal dorl - Lithodes aequispinus
Lithodid6 - Lithodes maia
Lithodid6 - Menippe mercenaria
Crabe royal - Paralithodes brevipes
Crabe royal de Californie - Paralithodes californiensis
Crabe royal - Paralithodes camtschatica
Crabe royal - Paralithodes platypus
Crabe royal de Californie - Paralithodes rathbuni

MOLLUSQUES

Quahog nordique - Arctica islandica
Haliotide rose - Haliotis corrugata
Haliotide japonais - Haliotis kamtschatkana
Haliotide rouge - Haliotis rufescens
Mactre - Spisula solidissima
Conche royale - Strombus gigas

EPONGES

Gant de Neptune - Hippiospongia canaliculata
Eponge Sheepswood - Hippiospongia lachne
Eponge jaune - Spongia barbera
Eponge gramin6e - Spongia graminea
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 2974. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 12 JULY 1955'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
PROVIDING FOR THE CONTINUA-

TION OF SAFEGUARDS AND GUARANTEE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. WASHINGTON, 7 AND 8 APRIL 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

I

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambassador
of Israel and has the honor to refer to the Agreement for Cooperation Between the
Government of the United States of America and the Government of Israel Concerning
Civil Uses of Atomic Energy which was signed at Washington on July 12, 1955,1 as
amended by the Agreements signed on August 20, 1959, 3 June 11, 1960, 4 June 22,
1962,5 August 19, 1964,6 April 2, 1965, 7 August 23, 1966, 8 and January 13, 1975, 9

including the understanding contained in the exchange of notes of January 13, 1975.

The Agreement for Cooperation, as amended, will, by its terms, expire on April I1,
1977.

The Government of the United States notes with appreciation the agreement of the
Government of Israel with the understandings expressed in this note. Specifically, both
governments recognize the continuing effect of the safeguards and guarantee provisions of
the Agreement for Cooperation, as amended, including associated understandings; and that
the Government of Israel will hold material, equipment and devices, including special
nuclear material produced by the use of equipment and devices which have been
received under the Agreement for Cooperation by the Government of Israel or authorized
persons under its jurisdiction, subject to the terms and conditions of that Agreement
and to the Agreement Between the International Atomic Energy Agency, the Govern-
ment of Israel and the Government of the United States of America for the application
of safeguards which was signed at Vienna on April 4, 1975.10 It is agreed that these
understandings shall continue in force pending the entry into force of an agreement
providing for continuation of the cooperation which was undertaken pursuant to the
'aforementioned Agreement for Cooperation.

Washington, April 7, 1977.

Department of State

United Nations, Treaty Series, vol. 219, p. 185, and annex A in volumes 368, 377, 448, 533, 573, 606 and
991.

2 Came into force on 8 April 1977 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 368, p. 354.
4 Ibid., vol. 377, p. 410.
5 Ibid., vol. 448, p. 330.
6 Ibid., vol. 533, p. 332.
7 Ibid., vol. 573, p. 308.
1 Ibid., vol. 606, p. 312.
9Ibid., vol. 991, p. 4 36

.
"o Ibid., vol. 998, p. 261.
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II

EMBASSY OF ISRAEL
WASHINGTON, D.C.

AO/777

BILATERAL NOTE FROM ISRAEL
TO THE UNITED STATES OF AMERICA

The Ambassador of Israel presents his compliments to the Honorable the Secre-
tary of State and has the honor to reply to the Secretary's Note of 7 April 1977 con-
cerning the Agreement for Cooperation Between the Government of Israel and the Govern-
ment of the United States of America Concerning Civil Uses of Atomic Energy, as
amended.

The Government of Israel confirms its agreement with the understandings set forth
in the Secretary's Note. The Government of Israel agrees that these understandings shall
continue in force pending the entry into force of an agreement providing for continuation
of the cooperation which was undertaken pursuant to the aforementioned Agreement
for Cooperation.

The Ambassador of Israel takes this opportunity to assure to the Honorable the Secre-
tary of State of his highest consideration.

Washington, D.C.
8 April 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2974. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMP-RIQUE CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL.
SIGN] A WASHINGTON LE 12 JUILLET 19551

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 ASSURANT LE MAINTIEN EN VIGUEUR
DES DISPOSITIONS RELATIVES AUX MESURES DE PROTECTION ET AUX GARANTIES
PREVUES A L'AccORD SUSMENTIONNI, TEL QUE MODIFIE ET PROROGE. WASHINGTON,
7 ET 8 AVRIL 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 janvier 1978.

1

Le Secr~taire d'Etat pr~sente ses compliments h I'Ambassadeur d'Israel et a I'honneur
de se rf6rer I'Accord de coopration entre le Gouvernement d'IsraOi et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique concernant l'utilisation de l'6nergie atomique dans le
domaine civil, qui a 6t6 sign6 h Washington le 12 juillet 19551, tel qu'il a 6t6 modifi6
par les Accords signs les 20 aofit 19593, 11 juin 19604, 22 juin 19625, 19 aofit 19646,
2 avril 19657, 23 aofit 19668 et 13 janvier 19759, y compris ie memorandum d'accord
contenu dans I'6change de notes du 13 janvier 1975.

L'Accord de cooperation tel qu'il a 6t6 modifi6 doit, conform~ment h ses disposi-
tions, expirer le 11 avril 1977.

Le Gouvernement des Etats-Unis prend note avec satisfaction du fait que le Gouver-
nement isra~lien est d'accord avec les ententes contenues dans la pr~sente note, h savoir
que les deux gouvernements reconnaissent que les dispositions en mati~re de garantie
de I'Accord de coopration, tel qu'il a 6t6 modifi6, de meme que les ententes connexes
demeurent en vigueur; que le Gouvernement isra~lien continuera de soumettre les
mati~res, le mat&riel et les dispositifs, y compris les mati~res nucl~aires spciales produites
grace au materiel et aux dispositifs regus en vertu de l'Accord de cooperation par le
Gouvernement isra~lien ou des personnes autoris~es relevant de sajuridiction aux clauses
et conditions dudit Accord et i l'Accord entre l'Agence internationale de l'6nergie
atomique, le Gouvernement d'IsraEl et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour
l'application de garanties, sign6 i Vienne le 4 avril 197510. I1 est convenu que ces
ententes continueront de produire effet en attendant l'entr~e en vigueur d'un accord
pr~voyant la poursuite de la cooperation entreprise en application de l'Accord de coop6-
ration susmentionn6.

Washington, le 7 avril 1977.

Dpartement d'Etat

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 219, p. 185, et annexe A des volumes 368, 377, 448, 533, 573,
606 et 991.

2 Entr en vigueur le 8 avril 1977 par l'ichange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 368, p. 355.4

Ibid., vol. 377, p. 411.5 Ibid., vol. 448, p. 33 1
.

6 Ibid., vol. 533, p. 333.
Ibid., vol. 573, p. 309.

8 Ibid., vol. 606, p. 313.
9 Ibid., vol. 991, p. 438.
10 Ibid., vol. 998, p. 261.
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II

AMBASSADE D'ISRA-L
WASHINGTON, D.C.

A0/777

NOTE BILATIRALE D'ISRAEL AUX -TATS-UNIS D'AMIRIQUE

L'Ambassadeur d'Israel pr~sente ses compliments h l'Honorable Secr~taire d'Etat
et a l'honneur de r6pondre h la note du Secr6taire d'Etat en date du 7 avril 1977 con-
cernant r'Accord de cooperation entre le Gouvernement d'Isral et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique concernant l'utilisation de l'6nergie atomique dans le domaine
civil, tel qu'il a 6t6 modifi6.

Le Gouvernement d'Israil confirme son accord avec les ententes indiqudes dans la
note du Secr6taire d'Etat. Le Gouvernement d'Israel convient que ces ententes conti-
nueront de produire effet en attendant l'entr6e en vigueur d'un accord concernant la
poursuite de la coop6ration entreprise en vertu de I'Accord de cooperation susmentionn6.

L'Ambassadeur d'Israil saisit cette occasion, etc.

Washington, D.C.
Le 8 avril 1977.
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No. 3741. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SYRIA. SIGNED AT DAMASCUS ON 28 APRIL 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND IMPLEMENTING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 14 AND 16 MARCH
1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

I

March 14, 1977

Excellency:
I have the honor to propose, on behalf of my Government, the following under-

standings relating to the provision of air services between the United States and the
Syrian Arab Republic:

1. The rights contained in Section 2 of the Annex to the Air Transport Agree-
ment between the United States of America and Syria of April 28, 1947, as amended,,
may be implemented as follows:
a. Syrian Arab Airlines, in a joint operation with Royal Jordanian Airlines, may

operate between them two scheduled roundtrip flights per week between Damascus/
Amman and New York. These flights will serve both Damascus and Amman, in
either order, with the same through flight number, whether or not a change of
aircraft is made between Damascus and Amman.

b. These flights shall be operated and promoted as services between the United
States and Syria and Jordan. Should Syrian Arab Airlines provide a service or
services beyond Syria in connection with the above joint operation, public
advertising or other forms of promotion by the airline in the United States or in
third countries shall not employ the terms "single carrier" or "through service"
or terms of similar import, and shall state that such service is by connecting
flights. The flight number assigned to services between the United States and Syria
and Jordan for the joint operation shall not be the same as that assigned to flights
beyond Syria.

c. The foregoing rights may be exercised for eighteen months from the day that either
the Syrian or Jordanian airline first begins scheduled service to the United States
or until December 31, 1978, whichever occurs first. Both Governments will consult
before that date to review the results of the joint operation and to determine
whether to extend or amend the foregoing paragraphs.

d. The Syrian authorities will supply to the United States authorities appropriate
data on a quarterly basis showing the number of passengers and tons of cargo
carried on the joint operation by ticket or waybill origin and destination.

2. Pending negotiation of an Air Transport Agreement on Non-scheduled
Service between the United States and the Syrian Arab Republic, the Government
of the Syrian Arab Republic will allow United States airlines to operate charter flights
to and from Syria and will accept, for purposes of the charterworthiness of flights
of U.S. origin, compliance with United States charter type rules.

United Nations, Treaty Series, vol. 262, p. 126, and annex A in volume 283.
2 Came into force on 16 March 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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3. The Annex to the Air Transport Agreement shall be amended by adding a
new Section 6, as follows:

"Each designated airline shall have the right to convert and remit to its
country local revenues in excess of sums locally disbursed. Such conversion and
remittance shall be permitted promptly at the prevalent rate of exchange and in
accordance with exchange control regulations of both countries."

4. Sections 1 and 2 of the Annex to the Air Transport Agreement shall be
interpreted to include the right of the airlines of one country to overfly the territory
of the other country, without a requirement to land, and to make transit (non-
traffic) stops in such territory.

I have the further honor to propose that, if your Government accepts the foregoing
understandings, this note and your reply to that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which enters into force on the date of your reply. To
the extent any part of this agreement requires the approval of the Legislative Body of
the Syrian Arab Republic, the United States Government shall be notified of this
requirement within 30 days of the date of this note and such part of this agreement shall
become provisionally in force from the date of your Government's reply to this note
and shall become definitive upon the date of notification ,by your Government that the
Legislative Body of the Syrian Arab Republic has approved such part.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

JULIUS L. KATZ

His Excellency Dr. Sabah Kabbani
Ambassador of the Syrian Arab Republic

II

EMBASSY OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC
WASHINGTON, D.C.

March 16, 1977

DN-8

Excellency:

I have the honor to respond to your letter of March 14, 1977.

On behalf of the Government of the Syrian Arab Republic, I would like to convey to
your Excellency our acceptance of the understandings conveyed therein and our consent
to have this agreement enter into force immediately.

I am pleased to present to your Excellency the application of Syrian Arab Airlines
for a foreign carrier permit for consideration by the United States Civil Aeronautics
Board.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Dr. SABAH KABBANI
Ambassador

His Excellency Mr. Cyrus Vance
The Secretary of State of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 3741. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA SYRIE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AIRIENS. SIGNI A DAMAS LE 28 AVRIL 19471

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT ET METTANT EN (EUVRE

L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFII. WASHINGTON, 14 ET 16 MARS 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 janvier 1978.

1

Le 14 mars 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur, au nom de mon gouvernement, de proposer les arrangements sui-
vants en ce qui concerne 'exploitation de services atriens entre les Etats-Unis et la
R~publique arabe de Syrie :

1. Les droits 6noncts au paragraphe 2 de l'annexe k l'Accord relatif aux
transports a6riens conclu entre les Etats-Unis d'Am&'ique et la Syrie le 28 avril
1947, ainsi que les amendements qui lui ont 6t6 apportts seront appliquts de la
mani~re suivante :

a) La Syrian Arab Airlines pourra optrer, en exploitation commune avec la Royal
Jordanian Airlines, deux vols rtguliers aller et retour par semaine au maximum
entre Damas/Amman et New York. Lesdits vols desserviront a la fois Damas et
Amman dans un ordre laiss6 au choix des compagnies concerntes; le numtro du
vol restera le m~me, qu'il soit ou non chang6 d'atronef pour le vol entre Damas
et Amman.

b) Lesdits vols seront exploitds et offerts au public comme des services atriens
entre les Etats-Unis, la Syrie et la Jordanie. Au cas oft la Syrian Arab Airlines
offrirait un prolongement des vols optrts en vertu de I'exploitation commune
mentionnte ci-dessus ou des services atriens au-delf de la Syrie, ladite compagnie
devra, toute fin publicitaire et promotionnelle aux Etats-Unis ou dans des pays
tiers, s'abstenir d'employer les expressions ,< transporteur unique >> ou <, service
direct o ou des expressions ayant la m~me signification, et devra indiquer claire-
ment qu'il s'agit d'une correspondance avec des vols en provenance des Etats-
Unis. Les numtros de vol assignts aux services atriens entre les Etats-Unis,
la Syrie et la Jordanie opr6s en vertu de 'exploitation commune seront diff6-
rents des numtros de vol assignts aux services a6riens offerts au-delt de la Syrie.

c) Les droits 6noncts ci-dessus seront exercts soit pendant une ptriode de 18 mois
h compter de la date f laquelle les compagnies atriennes syriennes etjordaniennes
inaugureraient leurs vols rtguliers vers les Etats-Unis soit jusqu'au 31 dtcembre
1978 si cette date est anttrieure. Avant la date indiqu e ci-dessus, les deux
gouvernements se consulteront aux fins d'6tudier les rtsultats de l'exploitation
commune et de decider s'il est souhaitable d'en prolonger les effets ou d'en
amender les dispositions.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 262, p. 127, et annexe A du volume 283.
2 Entr6 en vigueur le 16 mars 1977, date de la note de riponse, conformment aux dispositions desdites

notes.
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d) Les autorit6s syriennes communiqueront trimestriellement aux autorit~s comp6-
tentes des Etats-Unis le nombre de passagers et le tonnage de fret transportds
au titre de l'exploitation commune et indiqueront 6galement au moyen des billets
et des lettres d'expddition la provenance et la destination desdits passagers et
dudit fret.

2. En attendant la ndgociation d'un accord relatif aux transports a6riens affr6t6s
entre les Etats-Unis et la Rdpublique arabe de Syrie, le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe de Syrie autorisera les compagnies a6riennes des Etats-Unis it exploi-
ter des services adriens affrdtds il destination ou en provenance de la Syrie et
acceptera, aux fins de d6terminer l'adhdsion des vols en provenance des Etats-Unis
aux conditions requises en mati~re d'affrdtabilit6, les rfgles appliqudes par les Etats-
Unis en la mati~re.

3. A titre d'amendement iL l'annexe h l'Accord relatif aux transports a6riens, il
sera ajout6 un nouveau paragraphe 6, qui se lit comme suit :

<< Chaque entreprise ddsign6e aura le droit de convertir et de transfdrer
dans son pays les recettes perues localement qui seront en excddent des sommes
ddboursdes sur place. La conversion et le transfert desdites recettes seront
autorisds dans les moindres ddlais, au taux de change en vigueur et conform&
ment aux riglements relatifs au contr6le des changes applicables dans les deux
pays. >,
4. Les paragraphes 1 et 2 de i'annexe i l'Accord relatif aux transports a6riens

devront tre interpr~t6s comme donnant le droit aux compagnies a6riennes d'un
pays de survoler le territoire de 'autre pays sans 8tre oblig~es d'y atterrir ou d'y
faire une escale technique.

Je propose 6galement que, si votre gouvernement donne son agrement aux dispo-
sitions qui precedent, la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse. Dans la mesure
ob une partie du present Accord devrait tre soumise it i'approbation du Corps lgislatif
de la R~publique arabe de Syrie, le Gouvernement des Etats-Unis devra en 6tre inform6
dans un d~lai de 30 jours h compter de la date de la pr~sente note, et ]a partie ou les
parties concem6es du present Accord entreront provisoirement en vigueur A la date de la
r~ponse de votre gouvernement it la pr~sente note et deviendront d~finitives A la date
A laquelle votre gouvernement donnera notification que le Corps IgisIatif de la R~pu-
blique arabe de Syrie a approuv& les parties en question.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

JULIUS L. KATZ

Son Excellence Monsieur Sabah Kabbani
Ambassadeur de la R6publique arabe de Syrie
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II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE ARABE DE SYRIE
WASHINGTON, D.C.

Le 16 mars 1977
DN-8

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de r~pondre i votre lettre du 14 mars 1977.
J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement de la R~publique arabe de

Syrie accepte les dispositions de I'arrangement qui y est 6nonc6 et donne son agr~ment
h 'entr~e en vigueur immediate dudit Accord.

J'ai 6galement le plaisir de vous presenter la demande de permis de transporteur
6tranger que la Syrian Arab Airlines soumet h I'examen du Civil Aeronautics Board des
Etats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.

[Signi]

SABAH KABBANI

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
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No. 6061. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL
FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT KATHMANDU ON 9 JUNE 1961'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KATHMANDU, 10 JULY 1974, 13 DECEMBER 1974 AND 18 MAY 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

I

The American Ambassador to the Nepalese Minister for Foreign Affairs

Kathmandu, July 10, 1974

No. 51

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the United States of America
and His Majesty's Government of Nepal signed June 9, 1961,' for financing certain
educational exchange programs, and, specifically, to Article 12 of that agreement which
provides that the agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes
between the Government of the United States of America and His Majesty's Government
of Nepal.

In order to authorize the Commission for Educational Exchange between the United
States of America and Nepal (otherwise known as the United States Educational
Foundation in Nepal as per the exchange of letters between the Embassy and the Foreign
Ministry on February 14, 1963, and February 25, 1963), established by the agreement to
accept and use any funds contributed from any source for educational and cultural
exchange activities between our two countries, and to provide for ten board members
instead of the eight presently authorized, it is proposed that the agreement be amended
as follows:

1. The preamble is amended by substituting the following for the last two
paragraphs:

"Considering that the Secretary of State of the United States of America
may enter into an agreement for financing certain educational exchange programs
from currencies of Nepal and the United States of America held or available
for expenditure by the United States of America for such purposes, have agreed
as follows:"

2. Article 3 is amended to read as follows:

"All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by
the Secretary of State of the United States of America, provided, however, that
in no case shall a total amount of the currencies of Nepal and the United States
in excess of the equivalent of the statutory limitation of $1,000,000 (one million
dollars) be expended under the terms of this agreement during any single
calendar year."

I United Nations, Treaty Series, vol. 421, p. 223.
2 Came into force on 18 May 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.

Vol. 1067, A-6061



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

3. Article 4 is amended by changing the first sentence to read as follows:

"The Commission shall consist of ten members, five of whom shall be
citizens of the United States of America and five of whom shall be citizens of
Nepal."

4. Article 8 is amended by deleting the first paragraph. The second paragraph
of Article 8 now becomes the first paragraph and is amended to read as follows:

"The Government of the United States of America and His Majesty's
Government of Nepal agree that any currency of Nepal or of the United States
of America held or available for expenditure by the Government of the United
States of America may be used for the purposes of this agreement."

The third paragraph of Article 8 now becomes the second paragraph and is
amended to read as follows:

"The performance of this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when
required by the laws of the United States of America for reimbursement to the
treasury of the United States of America for currency of Nepal held or available
for expenditure by the United States of America, or for direct payment of the
currency of the United States of America."

The fourth paragraph of Article 8 now becomes the third paragraph and is
amended to read as follows:

"The Secretary of State of the United States of America will make
available for expenditure as authorized by the Commission currencies of Nepal
and of the United States of America in such amounts as may be required for
the purposes of this agreement but in no event may amounts in excess of the
budgetary limitations established pursuant to Article 3 of the present agreement
be expended by the Commission."

If the above meets with the approval of His Majesty's Government of Nepal, I have
the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply shall constitute
an agreement between our two governments which shall take effect on the date of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM I. CARGO

His Excellency Gyanendra Bahadur Karki
Minister for Foreign Affairs
Kathmandu, Nepal

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL
KATHMANDU

December 13, 1974

No. PEA/35-6/482/1143

Your Excellency:

I have the honour to refer to your letter addressed to Honourable Foreign Minister
dated July 10, 1974, in which you had proposed certain amendments in the agreement
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signed on June 9, 1961, between His Majesty's Government and the Government of
the United States of America on the financing of educational exchange programmes. As
regards the financial aspect of the proposed amendment, I have pleasure in informing you
that the amendments are acceptable to His Majesty's Government except in respect of the
first paragraph of article 8 in which in place of "any currency of Nepal" there should be
"currency of Nepal." I believe this minor change will not in any way affect the substance
of the intended change. As to the amendment in article 4 relating to the number of the
members in the Commission of the respective sides, the matter is still in process and
would be communicated to you as soon as a decision is made by His Majesty's
Government on the subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Major General PADAM BAHADUR KHATRI
Foreign Secretary

His Excellency Mr. William I. Cargo
American Ambassador
American Embassy
Kathmandu

III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL
KATHMANDU

May 18, 1975

PEAI35-18/190/129

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter addressed to the then Foreign Minister
Mr. Guanendra Bahadur Karki, dated July 10, 1974, in which you had proposed certain
amendments in the agreement signed on June 9, 1961, between His Majesty's Govern-
ment and the Government of the United States of America on financing of educational
exchange programmes.

As regards to the amendment in article 4 relating to the number of members in the
commission of the respective sides, I have the pleasure in informing you that the amend-
ment is acceptable to His Majesty's Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
Maj. Gen. PADMA BAHADUR KHATRI

Foreign Secretary

His Excellency Mr. William I. Cargo
American Ambassador
American Embassy
Kathmandu
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6061. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL NtPALAIS RELATIF AU FINAN-
CEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'9CHANGES DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNt A KATMANDOU LE 9 JUIN 1961'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
KATMANDOU, 10 JUILLET 1974, 13 DECEMBRE 1974 ET 18 MAI 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27janvier 1978.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre nepalais des affaires itrang'res

Katmandou, le 10 juillet 1974

No 51

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement royal n~palais sign6 le 9 juin 19611 relatif au financement de
certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement et, en particulier, 6
l'article 12 dudit Accord qui pr~voit que l'Accord peut tre modifi6 par l'6change de notes
diplomatiques entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
royal n~palais.

Afin d'autoriser la Commission pour les changes 6ducatifs entre les Etats-Unis
d'Am~rique et le Nepal (6galement connue sous le titre de o< Fondation des Etats-Unis
pour l'enseignement au N~pal ,>, comme pr~vu par l'6change de lettres entre I'Ambas-
sade et le Minist~re des affaires 6trang~res en date des 14 f~vrier 1963 et 25 f~vrier
1963), 6tablie en vertu de l'Accord afin de pouvoir recueillir et utiliser les fonds provenant
de toutes sources pour des activit~s 6ducatives et des 6changes culturels entre nos
deux pays, ainsi que pour pouvoir porter ii dix, au lieu de huit actuellement pr~vus,
le nombre des membres de la Commission, il est propos6 de modifier l'Accord comme
suit :

1. Au pr~ambule, remplacer les deux derniers alin~as par le texte suivant:

o Consid~rant que le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique peut
conclure un accord pr~voyant le financement de certains programmes d'6chan-
ges dans le domaine de l'enseignement h I'aide des sommes en monnaie du
Nepal et des Etats-Unis qui se trouvent en la possession ou h la disposition des
Etats-Unis et peuvent tre utilis~es ii cette fin; sont convenus de ce qui suit : >>
2. Modifier I'article 3 de mani~re qu'il se lise comme suit :

<, Tous les engagements et toutes les obligations et d6penses autoris~s par la
Commission seront imputables sur un budget annuel qui sera approuv6 par le
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique; toutefois, en aucun cas il ne
sera ddpens6 aux termes du present Accord, au cours d'une m~me annie, une
somme globale en monnaie du Nepal et des Etats-Unis sup~rieure k l'6quivalent
du maximum r~glementaire fix6 h un million de dollars. ,,

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 421, p. 223.
2 Entr6 en vigueur le 18 mai 1975, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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3. Modifier la premiere phrase de l'article 4 de mani~re qu'elle se lise comme
suit :

,, La Commission sera composge de dix membres, dont cinq seront des
citoyens des Etats-Unis d'Am6rique et les cinq autres des ressortissants
n6palais.

4. A I'article 8, supprimer le premier alin6a; le deuxi~me alin6a de i'article 8
devient le premier alin6a, et le modifier de fagon qu'il se lise comme suit :

, Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement royal
n6palais sont convenus que toute somme en monnaie n6palaise ou des Etats-
Unis se trouvant en la possession ou i la disposition des Etats-Unis pourra
6galement tre affect6e aux fins pr6vues par le pr6sent Accord. >

Le troisi~me alin6a de I'article 8 devient le deuxi~me alin6a, et le modifier
de mani~re qu'il se lise comme suit :

<, L'ex6cution du pr6sent Accord sera subordonn6e h la condition que le
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique dispose des cr6dits n6cessaires, au
cas oul la 16gislation des Etats-Unis l'exige, pour rembourser au Tr6sor des Etats-
Unis la contrepartie des devises n6palaises se trouvant en la possession ou la
disposition du Gouvernement des Etats-Unis ou pour proc6der A des paiements
directs en monnaie des Etats-Unis. >,

Le quatri~me alin6a de I'article 8 devient le troisi~me alin6a, et le modifier de
fagon qu'il se lise comme suit :

<, Le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique fournira, pour faire
face aux d6penses autoris6es par la Commission, les sommes en monnaie du
N6pal et des Etats-Unis qui pourront tre n6cessaires aux fins du pr6sent
Accord, sans toutefois d6passer en aucun cas les limites budg6taires fix6es
conform6ment h I'article 3 du pr6sent Accord. >>

Si les dispositions qui prgc~dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement royal
ngpalais, je propose que la pr6sente note et votre rgponse en ce sens constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur ii la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM I. CARGO

Son Excellence Monsieur Gyanendra Bahadur Karki
Ministre des affaires 6trang~res
Katmandou, N6pal

II

MINISTERE DES AFFAIRES f-TRANGERES

GOUVERNEMENT ROYAL NIEPALAIS
KATMANDOU

Le 13 d6cembre 1974

N' PEA/35-6/482/1143
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r~fdrer i la lettre que vous avez adress6e i l'Honorable Ministre
des affaires 6trang~res le 10 juillet 1974, dans laquelle vous avez propos6 d'apporter

Vol. 1067, A-6061



312 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

certaines modifications ii I'Accord sign6 le 9juin 1961 entre le Gouvernement royal n6pa-
lais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique concernant le financement de pro-
grammes d'6changes dans ie domaine de l'enseignement. Pour ce qui est de l'aspect
financier des arrangements proposes, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les modifi-
cations propos~es rencontrent I'agr6ment du Gouvernement royal n~palais, sauf pour ce
qui est du premier alin~a de l'article 8, dont il convient de remplacer les mots o toute
somme en monnaie nrpalaise , par les mots <, les sommes en monnaies nrpalaises >>. Je
crois que cette modification mineure n'affectera aucunement la substance du changement
souhait6. Pour ce qui est de I'amendement A I'article 4 relatif au nombre des membres
de la Commission de part et d'autre, la question est encore h l'6tude, et la decision vous
sera communiqu6e d6s que le Gouvernement royal nrpalais se sera prononc6 ce sujet.

Veuillez agrer, etc.

Le Secrrtaire des affaires 6trang~res,
[Signi]

Grnrral de brigade PADAM BAHADUR KHATRI

Son Excellence Monsieur William I. Cargo
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrrique
Ambassade des Etats-Unis d'Amrrique
Katmandou

III

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES
GOUVERNEMENT ROYAL NEPALAIS

KATMANDOU

Le 18 mai 1975
PEA/35-18/190/129

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rrfrrer h la lettre que vous avez adressre le 10 juillet 1974

h M. Gyanendra Bahadur Karki, alors Ministre des affaires 6trang~res, dans laquelle
vous avez propos6 d'apporter certaines modifications ii l'Accord sign6 le 9 juin 1961
entre le Gouvernement royal nrpalais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
relatif au financement de programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement.

Pour ce qui est de l'amendement a l'article 4 concernant le nombre des membres de
la Commission de part et d'autre, j'ai le plaisir de vous informer que cet amendement
rencontre I'agrrment du Gouvernement royal nrpalais.

Veuillez agrrer, etc.

Le Secrrtaire aux affaires trang~res,
[Signf]

Gdn&ral de brigade PADMA BAHADUR KHATRI

Son Excellence Monsieur William I. Cargo
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Katmandou
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No. 6625. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWITZERLAND RELATING TO
CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT. BERNE,
13 OCTOBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, 7 JANUARY 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 January 1978.

1

EMBASSY OF SWITZERLAND
WASHINGTON, D.C.

January 7, 1977
Dear Mr. Secretary:

I have the honor to refer to the discussions which have recently taken place between
representatives of the Government of Switzerland and the Government of the United
States of America regarding amendment of the agreement between our two Governments
relating to the reciprocal acceptance of certificates of airworthiness for imported aircraft,
which was effected by an exchange of notes at Bern on October 13, 1961,' and to
propose that the agreement be amended as follows:

In Article L.a after the words "civil aircraft", in both places in which they
appear, insert a comma and the words "appliances and components".

Add new subparagraphs c and d to Article 1 to read as follows:

c. "Appliance" means any instrument, equipment, mechanism, apparatus
or accessory used or intended to be used in operating an aircraft in flight,
which is installed in, intended to be installed in, attached to or intended to be
attached to an aircraft as defined in b, but is not part of an airframe, engine
or propeller, and includes replacement and modification parts therefor.

d. "Component" means a material, part or subassembly not covered under
"aircraft" or "appliance", for use on aircraft or appliances.

Renumber Articles 2 and 3 as 2.a and b respectively and add a new Article 3
to read as follows:

a. In the case of appliances which are constructed in the exporting State
for export and use on aircraft which are or may be certificated or approved in
the importing State, if the competent aeronautical authorities of the exporting
State certify that the design of the appliance complies with the airworthiness
requirements of the exporting State together with any special conditions which
are for the time being required by the importing State for approval of appliances
and also certify that the particular appliance conforms to such design, the
importing State shall give the same validity to the certification as if the certifica-
tion had been made by its own competent aeronautical authorities.

b. In the case of components which are constructed in the exporting State
for export and use on aircraft or appliances which are or may be certificated

United Nations, Treaty Series, vol. 459, p. 219.
Came into force on 7 January 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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or approved in the importing State, if the competent aeronautical authorities of
the exporting State certify that the component conforms to the applicable design
data and meets the applicable test and quality control system requirements
which have been notified by the importing State to the exporting State, the
importing State shall give the same validity to the certification as if the certifica-
tion had been made by its own competent aeronautical authorities. This provision
shall only apply to those components which are constructed by a manufacturer
in the exporting State pursuant to an agreement between that manufacturer and
the aircraft or appliance manufacturer in the importing State. Furthermore, it
shall only apply in those instances where, in the judgment of the importing
State, the component is of such complexity that determination of conformity
and quality control cannot readily be made at the time that the component is
assembled with the product.

All other terms and conditions of the October 13, 1961, agreement remain the same.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United States of America,
it is proposed that this note together with your reply so indicating shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of your
note in reply.

Accept, dear Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
RAYMOND R. PROBST

Ambassador of Switzerland

The Honorable Henry A. Kissinger
The Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Swiss Ambassador

January 7, 1977

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated January 7, 1977,
proposing amendment of the agreement between our two Governments relating to the
reciprocal acceptance of certificates of airworthiness for imported aircraft, which was
effected by an exchange of notes at Bern on October 13, 1961.

I have further the honor to inform you that the United States Government accepts
the proposed amendments and considers your note and the present reply as constituting
an agreement between our two Governments which enters into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

JOEL W. BILLER

His Excellency Raymond Probst
Ambassador of Switzerland
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6625. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA SUISSE RELATIF AUX CERTIFICATS
DE NAVIGABILITI POUR LES AItRONEFS IMPORTS. BERNE, 13 OCTOBRE
19611

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
WASHINGTON, 7 JANVIER 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 janvier 1978.

AMBASSADE DE SUISSE

WASHINGTON, D.C.

Le 7 janvier 1977

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des
repr6sentants du Gouvernement suisse et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
h propos des modifications qui pourraient .tre apportdes i l'Accord conclu entre nos deux
gouvernements relatif hi la reconnaissance r6ciproque des certificats de navigabilit6 pour
les aronefs import6s qui a fait l'objet d'un 6change de notes h Berne le 13 octobre
19611, et de proposer que ledit Accord soit modifi6 de la mani~re suivante :

A l'alin6a a de l'article premier, apr~s les mots ,, a6ronefs civils ,,, aux deux
endroits auxquels ils apparaissent, ajouter une virgule et les mots ,, 6quipements et
6l6ments d'a~ronef >,.

Ajouter i l'article premier deux nouveaux alindas c et d qui se lisent comme
suit :

<,c) < Equipement ,> signifie tout instrument, dispositif, m~canisme, appareil
ou accessoire utilisi ou pouvant &re utilis6 pour I'exploitation d'un adronef en
vol, qu'il soit install6 ou destin6 i tre installs dans I'adronef, qu'il soit attach6 ou
destin6 h 6tre attach6 dans l'a~ronef tel que ddfini it I'alin~a b, mais qui ne fait
pas partie d'une cellule, d'un moteur ou d'une hdlice. < Equipement , s'entend
6galement des pices ndcessaires aux rechanges et aux modifications.

v d) << E6ment d'a~ronef ,, signifie un materiel, un composant ou un sous-
ensemble ne faisant pas partie des categories << adronef >, ou v 6quipement ,,
et destin6 aux a~ronefs ou A des 6quipements. ,,

Renumdroter les articles 2 et 3 2, a, et 2, b, respectivement, et ajouter un
nouvel article 3 qui se lit comme suit

<, 3. a) En ce qui concerne les 6quipements fabriquds dans le pays expor-
tateur aux fins d'6tre exportds ou utilisds sur des adronefs qui ont 6t6 ou pour-
raient tre certifies ou approuv~s par le pays importateur, si les autorit~s

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 459, p. 219.

2 Entri en vigueur le 7 janvier 1977, date de ]a note de riponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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a~ronautiques comptentes du pays exportateur certifient que les plans desdits
6quipements sont conformes aux normes de navigabilit6 requises par le pays
exportateur ainsi qu'h toute condition suppl6mentaire requise i cette p6riode
par le pays importateur aux fins de la certification des 6quipements et certifient
6galement qu'un 6quipement donn6 est conforme aux plans dont il a fait l'objet,
le pays importateur consid6rera une telle certification comme ayant la m~me vali-
dit6 que si elle avait 6t6 6mise par ses propres autorit~s a~ronautiques com-
p6tentes.

o b) En ce qui concerne les 616ments d'a6ronef fabriqu6s par le pays expor-
tateur aux fins d'6tre export6s ou utilis6s sur des a6ronefs ou sur des 6quipe-
ments certifi6s ou approuv6s ou devant I'atre par le pays importateur, si les
autorit6s a6ronautiques comptentes du pays exportateur certifient que l'616ment
d'a6ronef est conforme h la d6finition technique correspondante et satisfait aux
conditions d'essai et de contrile de la qualit6 qui ont 6t6 notifi6es au pays expor-
tateur par le pays importateur, le pays importateur consid6rera cette certification
comme ayant la mme validit6 que si elle 6manait de ses propres autorit6s a6ro-
nautiques comp6tentes. La pr6sente disposition ne s'appliquera qu'aux 616ments
qui seront fabriqu6s par un industriel du pays exportateur dans le cadre d'un
accord pass6 entre ledit industriel et l'industriel fabriquant l'a6ronef ou 1'6qui-
pement dans le pays importateur. En outre, la pr6sente disposition ne s'appli-
quera que dans les cas oii, de 'avis du pays importateur, l'616ment est d'une
complexit6 telle que la v6rification de la conformit6 et le contr6le de la qualit6
ne peuvent intervenir facilement i l'occasion du montage de 1'616ment sur le
produit. ,

Toutes les autres modalit6s et conditions de l'Accord du 13 octobre 1961 demeurent
inchang6es.

Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, je propose que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse souscrivant
ii ses termes constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur
il la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signt]

RAYMOND R. PROBST
Ambassadeur de Suisse

L'Honorable Henry A. Kissinger
Secr6taire d'Etat
D6partement d'Etat
Washington, D.C.

II

Le Secrdtaire d'Etat 6 I'Ambassadeur de Suisse

Le 7janvier 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 7 janvier 1977 proposant
des modifications A l'Accord conclu entre nos deux gouvernements relatif aux certificats
de navigabilit6 pour les a6ronefs import6s, qui avait fait l'objet d'un 6change de notes h
Berne le 13 octobre 1961.
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J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis donne son
agr6ment aux amendements propos6s et consid~re que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entre en vigueur a la date
d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

JOEL W. BILLER

Son Excellence Monsieur Raymond Probst
Ambassadeur de Suisse

Vol. 1067, A-6625
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No. 6897. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A UNITED
STATES NAVAL COMMUNICATION STATION IN AUSTRALIA. SIGNED AT
CANBERRA ON 9 MAY 1963'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, 3 AS AMENDED. 4 CANBERRA, 21 MARCH 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

1

The Australian Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

ACTING MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

CANBERRA

March 21, 1974

Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between representatives of our two
Governments concerning the future joint operation and utilisation by United States and
Australian Forces of the present Naval Communication Station at North West Cape in
the state of Western Australia. In accordance with the understandings reached in those
discussions, I have the honour to propose that the agreement between the Government of
Australia and the Government of the United States of America concerning the said
Station, which entered into force on June 28, 1963, 3 and was amended with effect from
July 1, 1968, 4 be further amended as follows:

1. Article 1 be amended to read:

"In accordance with the terms and conditions set out in this agreement, the
United States Government may establish, maintain and operate a Naval Communica-
tion Station (in this agreement called the "Station") at North West Cape in the
state of Western Australia. The Station shall be operated by the armed forces of the
two Governments as a joint facility";

2. Article 2 be amended to read:

"The Australian Government will acquire such land as is required for the
purposes of the Station. All land so acquired will remain vested in the Australian
Government, which will for the duration of this agreement grant to the United States
Government all necessary rights of access to such land, and of exclusive use and
occupancy thereof subject to the provisions of articles 1 and 4";

3. Article 14 be amended to read:

"Except as otherwise provided in this agreement, the construction, maintenance
and operation of the Station will be without cost to the Australian Government

United Nations, Treaty Series, vol. 475, p. 331, and annex A in volume 660.
Came into force on 14 January 1975, the date of the exchange of the instruments by which the two Govern-

ments notified each other that it had been approved, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 475, p. 331.
4 Ibid., vol. 660, p. 401.
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(other than costs incurred directly by the Australian Government on behalf of its
armed forces). The Australian Government will reimburse the United States Govern-
ment for such expenses as the co-operating agencies of the two Governments
agree should be met by Australia for the use of the Station by its forces";

All other provisions of the agreement would remain in full force and effect without
change.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United States of America,
I have the honour further to propose that Your Excellency's reply to that effect together
with this note shall constitute an agreement between the two Governments. This Agree-
ment shall be subject to approval by the two Governments and shall enter into force
on the date on which they exchange instruments notifying such approval.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

E. G. WHITLAM

His Excellency Mr. Marshall Green
Ambassador
Embassy of the United States of America
Canberra, A. C. T.

II

The American Ambassador to the Australian Acting Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CANBERRA

March 21, 1974

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of March 21, 1974, which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm that the foregoing proposal of the Government of Australia
is acceptable to the Government of the United States and that Your Excellency's Note
together with this reply will constitute an Agreement between our two Governments
effective -on, the day on which our two Governments exchange instruments of approval
as provided in the said Notes.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

MARSHALL GREEN

The Honorable E. G. Whitlam, Q. C., M. P.
Acting -Minister for Foreign Affairs
Canberra, A. C. T.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6897. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE
RELATIF A L'tTABLISSEMENT, EN AUSTRALIE, D'UNE STATION POUR
LES COMMUNICATIONS NAVALES DES ETATS-UNIS. SIGNIt A CANBERRA
LE 9 MAI 1963'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt-3 ,
TEL QU'AMENDt 4 . CANBERRA, 21 MARS 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27janvier 1978.

1

Le Ministkre australien des affaires gtrangkres par intdrim a I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES PAR INTtRIM
CANBERRA

Le 21 mars 1974

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens qui ont eu lieu entre des repri-
sentants de nos deux gouvernements en ce qui concerne l'exploitation commune et l'utili-
sation future par les forces arm6es des Etats-Unis et de l'Australie de la station pour les
communications navales situ6e au cap Nord-Ouest, dans I'Etat d'Australie occidentale.
Conformdment it ce qui a 6 convenu au cours de ces entretiens, je propose que l'Accord'
entre le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
relatif h ladite station qui est entr6 en vigueur le 28 juin 1963 et a 6t6 modifi63 avec
effet au Ier juillet 1968 soit de nouveau modifi6 comme suit:

1. L'article premier serait modifi6 comme suit :

,, Conformdment aux dispositions du present Accord, le Gouvernement des
Etats-Unis est autoris6 construire, entretenir et h exploiter une station pour les
communications navales (ci-apr~s appele ia e< Station >), au cap Nord-Ouest, dans
l'Etat d'Australie occidentale. La Station sera exploit6e par les forces armies des
deux gouvernements en tant qu'installation commune >;
2. L'article 2 serait modifi6 comme suit :

v Le Gouvernement australien acquerra le terrain ndcessaire h la Station. Ce
terrain restera la propri6t6 du Gouvernement australien, qui conc6dera au Gou-
vernement des Etats-Unis, pour la dur6e du pr6sent Accord, tous les droits n6ces-
saires pour lui assurer l'acc~s h ce terrain, ainsi que l'utilisation et l'occupation
exclusives dudit terrain, sous r6serve des dispositions des articles premier et 4 >>;
3. L'article 14 serait modifi6 comme suit :

,, Sauf dispositions contraires du present Accord, la construction, I'entretien et
l'exploitation de la station n'entraineront aucune d~pense pour le Gouvernement

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 475, p. 331, et annexe A du volume 660.
2 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1975, date de 1'6change des instruments par lesquels les deux gouverne-

ments s'6taient notifi& leur approbation, conform6ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 475, p. 331.
Ibid., vol. 660, p. 401.
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australien (si ce n'est les d6penses directement encourues par le Gouvernement
australien pour ses forces arm6es). Le Gouvernement australien remboursera au
Gouvernement des Etats-Unis les d6penses que, d'un commun accord, les organismes
coop~rateurs des deux gouvernements auront estim6 devoir &tre imput6es h l'Austra-
lie en contrepartie de l'utilisation de la station par ses forces arm6es. ,
Toutes les autres dispositions de I'Accord resteraient pleinement en vigueur sans

aucune modification.
Si la proposition qui prc de rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans le m~me sens
constituent un accord entre les deux gouvernements. Cet accord sera soumis h l'appro-
bation des deux gouvernements et entrera en vigueur h la date de 1'6change des instru-
ments notifiant cette approbation.

Je vous prie d'accepter, etc.

[Signi]
E. G. WHITLAM

Son Excellence Monsieur Marshall Green
Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Canberra, A. C. T.

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre australien des affaires itrangdres
par intdrim

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMtRIQUE

CANBERRA

Le 21 mars 1974

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 21 mars 1974, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

Je vous confirme que la proposition ci-dessus du Gouvernement australien rencontre
I'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis et que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui prendra effet h la date de
l'6change, par nos deux gouvernements, des instruments d'approbation visds dans lesdites
notes.

Je vous prie d'accepter, etc.

MARSHALL GREEN

Son Excellence Monsieur E. G. Whitlam, Q. C., M. P.
Ministre des affaires 6trangires par int6rim
Canberra, A. C. T.
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No. 7713. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY. SIGNED AT MONTEVIDEO ON
14 DECEMBER 1946'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MONTEVIDEO, 9 JULY 1976 AND 9 FEBRUARY 1977

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

I

The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign Affairs ad interim

Montevideo, July 9, 1976

No. 211

Excellency:

I have the honor to refer to the consultations between representatives of the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Oriental Republic of
Uruguay which took place in Washington, D.C. from June 1, 1976, through June 4,
1976, pursuant to the Air Transport Agreement of December 14, 1946.1 In that consultation
the representatives agreed to recommend to their respective governments that Section II
of the Annex to the Agreement be amended to read as follows:

"A. Airlines of the United States of America designated under the present
Agreement are accorded rights of transit and nontraffic stops in the territory of the
Oriental Republic of Uruguay, as well as the right to pick up and discharge interna-
tional traffic in passengers, cargo and mail at Montevideo on the following route via
intermediate points in both directions:

1. Between a point or points in the territory of the United States and/or
the Panama Canal Zone and Montevideo and beyond.

On the above route the airline or airlines designated to operate such route may
serve Argentina either as an intermediate point or as a point beyond Montevideo,
and may operate nonstop flights between any of the points on such route omitting
stops at one or more of the other points on such route.

B. Airlines of the Oriental Republic of Uruguay designated under the present
Agreement are accorded in [the] territory of the United States of America rights of
transit and nontraffic stops, as well as the right to pick up and discharge interna-
tional traffic in passengers, cargo and mail at Miami on the following route in both
directions:

1. Between a point or points in the territory of the Oriental Republic of
Uruguay via Santa Cruz, Bolivia; Panama City, Panama; and Miami and return.

On the above route the airline or airlines designated to operate such route may
operate nonstop flights between any of the points on such route omitting stops at
one or more of the other points on such route."

I United Nations, Treaty Series, vol. 532, p. 87.

2 Came into force on 9 February 1977 by the exchange of the said notes.
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If the Government of the Oriental Republic of Uruguay agrees to the foregoing, I have
the honor to propose that the present note and Your Excellency's reply to that effect be
regarded as amending the said Agreement accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ERNEST V. SIRACUSA

His Excellency Dr. Guido Michelin Salom6n
Minister of Foreign Affairs, a.i.
Montevideo

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
MONTEVIDEO

9 de febrero de 1977

No. 5/977

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su nota
No. 211, de fecha 9 de julio de 1976, del siguiente tenor:

<< Montevideo, 9 de julio de 1976. No. 211. Excelencia: Tengo el honor de
referirme a las consultas entre representantes del Gobierno de los Estados Unidos
de America y del Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay que tuvieron lugar
en Washington, D.C. del V al 4 de junio de 1976, relativas al Acuerdo sobre Trans-
porte Adreo del 14 de diciembre de 1946. En dicha reuni6n de consulta los repre-
sentantes acordaron recomendar a sus respectivos gobiernos que la Secci6n II del
Anexo al Acuerdo fuera modificada en los siguientes trrminos:

<< A. A las lineas adreas de los Estados Unidos de America designadas de
conformidad con el actual Acuerdo se les confiere el derecho de escalas de trinsito
y tdcnicas en el territorio de la Repfiblica Oriental del Uruguay, asi como el derecho
de recoger y descargar en Montevideo pasajeros, carga y correo en trifico interna-
cional en la siguiente ruta via puntos intermedios en ambas direcciones: 1. Entre un
punto o puntos en el territorio de los Estados Unidos y/o la Zona del Canal de
Panami y Montevideo y mialli. En la ruta antes indicada, la linea adrea o las
lineas adreas designadas para operar en tal ruta pueden servir a la Argentina en
calidad de punto intermedio o como punto mis alli de Montevideo, y pueden operar
vuelos sin escala entre cualesquiera de los puntos en tal ruta omitiendo escalas
en uno o mis de los deris puntos en tal ruta. B. A las lineas adreas de la Repf6-
blica Oriental del Uruguay designadas de conformidad con el actual Acuerdo se
les confiere en el territorio de los Estados Unidos de America derechos de escalas
de trinsito y tdcnicas, asi como el derecho de recoger y descargar en Miami pasaje-
ros, carga y correo en trfifico internacional, en la siguiente ruta en ambas direcciones:
1. Entre un punto o puntos en el territorio de la Rep6blica Oriental del Uruguay via
Santa Cruz, Bolivia; Ciudad de Panamd, PanamA y Miami y regreso. En la ruta antes
indicada, la linea adrea o las lineas arreas designadas para operar en tal ruta pueden
operar vuelos sin escala entre cualquiera de los puntos en tal ruta, omitiendo escalas
en uno o mis de los deris puntos en tal ruta. Si el Gobierno de la Rep6blica
Oriental del Uruguay estuviera de acuerdo con lo que antecede, tengo el honor
de proponer que la presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia en tal sentido
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constituyan la correspondiente enmienda del Acuerdo. Aprovecho esta oportunidad
para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta consideraci6n.
Al Sr. Ministro Interino de Relaciones Exteriores. Dr. Guido Michelin Salom6n
(Fdo.) ERNEST V. SIRACUSA."

Tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de la Rep6blica
Oriental del Uruguay estA conforme en que Vuestra nota y la presente respuesta consti-
tuyan la correspondiente enmienda del Acuerdo sobre Transporte Areo del 14 de diciem-
bre de 1946.

Reitero al Sefior Embajador las seguridades de mi ms alta consideraci6n.

ALEJANDRO ROvIRA

A Su Excelencia Sefior Don Ernest Victor Siracusa
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Montevideo

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MONTEVIDEO

February 9, 1977

No. 51977

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 211 dated July 9, 1976,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor of confirming to Your Excellency that the Government of the
Oriental Republic of Uruguay agrees that your note and this reply shall be regarded as
amending the Air-Transport Agreement of December 14, 1946, accordingly.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration.

ALEJANDRO ROVIRA

His Excellency Ernest Victor Siracusa
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Montevideo

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7713. ACCORD DE TRANSPORTS AIRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY. SIGNt A MONTEVIDEO LE 14 DI-
CEMBRE 19461

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

MONTEVIDEO, 9 JUILLET 1976 ET 9 FtVRIER 1977

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistri par les Etats-Unis d'Am&ique le 27janvier 1978.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre uruguayen des affaires itrangeres
par intirim

Montevideo, le 9 juillet 1976

N* 211

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu h Washington, D.C.
du Ier juin 1976 au 4 juin 1976 entre des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et du Gouvernement de la R6publique orientale de I'Uruguay en application
de l'Accord de transports a6riens du 14 d6cembre 19461. Au cours de ces consultations,
les repr6sentants sont convenus de recommander k leurs gouvernements respectifs de
remanier comme suit la section II de l'annexe audit Accord :

,, A. Les entreprises de transports a6riens des Etats-Unis d6sign6es aux fins
du pr6sent Accord b6n6ficieront du droit de transit et du droit d'escale non com-
merciale sur le territoire de la R6publique orientale de l'Uruguay, ainsi que du droit
de charger et de d6charger, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier h Montevideo sur les routes suivantes, via des points interm6diaires,
dans les deux sens :

,, 1. Entre un point ou des points du territoire des Etats-Unis et/ou de la
zone du canal de Panama et Montevideo et au-deli.

<, L'entreprise ou les entreprises d6sign6es pour exploiter cette route pourront
desservir I'Argentine soit en tant que point interm6diaire soit en tant que point au-
delh de Montevideo, et pourront effectuer des vols directs entre deux points
quelconques de cette route, en supprimant une ou plusieurs escales interm6diaires.

,, B. Les entreprises de transports a6riens de la R6publique orientale de l'Uru-
guay d6sign6es aux fins du pr6sent Accord b6n6ficieront du droit de transit et du
droit d'escale non commerciale sur le territoire des Etats-Unis d'Am6rique, ainsi que
du droit de charger et de d6charger, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier h Miami, sur la route suivante dans les deux sens :

. 1. Entre un point ou des points situ6s sur le territoire de la R6publique
orientale de l'Uruguay, via Santa Cruz (Bolivie), Panama City (Panama) et
Miami, et dans le sens contraire.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 532, p. 87.

2 Entrd en vigueur le 9 f6vrier 1977 par 1'6change desdites notes.
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< L'entreprise ou les entreprises d6sign6es pour exploiter cette route pourront
effectuer des vols directs entre deux points quelconques de cette route, en suppri-
mant une ou plusieurs escales interm6diaires. >,

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique orientale de l'Uruguay, je propose que la pr6sente note et votre note de r6ponse
dans le m~me sens soient consid6r6es comme modifiant en cons6quence l'Accord sus-
mentionn6.

Je vous prie d'agr6er, etc.

ERNEST V. SIRACUSA

Son Excellence Monsieur Guido Michelin Salom6n
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
Montevideo

II

Le Ministre uruguayen des affaires jtrangbres 6 l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

MINISTIRE DES AFFAIRES ITRANGERES

MONTEVIDEO

Le 9 f6vrier 1977

N* 5/977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 211 dat6e du 9 juillet 1976, libell~e
comme suit

[Voir note 1]

Je vous confirme que le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay
accepte que votre note et la pr~sente r~ponse soient consid6r6es comme modifiant en
cons6quence l'Accord de transports a~riens du 14 d~cembre 1946.

Veuillez agr~er, etc.

ALEJANDRO RovIRA

Son Excellence Monsieur Ernest Victor Siracusa
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Montevideo

Vol. 1067, A-7713



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 327

No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UNAU-
THORIZED DUPLICATION OF THEIR
PHONOGRAMS. DONE AT GENEVA
ON 29 OCTOBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 December 1977

EGYPT

(With effect from 23 April 1978.)

With the following declaration:

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENIVE DU 29 OCTOBRE
19711

ADHtSION

Instrument diposg le:

15 d6cembre 1977

EGYPTE

(Avec effet au 23 avril 1978.)

Avec la d6claration suivante

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

. Lj Li Ia j-1% r t5.IL . .,r 1)6 , I

[TRANSLATION] 2

... does not imply any recognition of Israel,
or entering into any relationship with Israel
governed by the provisions of the Con-
vention.

Registered ex officio on 27 January 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67, and
annex A in volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941, 949,
954, 955, 962, 980, 991, 995, 1007, 1027, 1032, 1039
and 1055.

2 Translation supplied by the World Intellectual
Property Organization.

[TRADUCTION]
2

... ne signifie en aucune fagon que la R6pu-
blique arabe d'Egypte reconnaisse Israiel ni
qu'aucune relation conventionnelle sera
6tablie entre la Rgpublique arabe d'Egypte
et Isral.

Enregistre d'office le 27 janvier 1978.

Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 866, p. 67,
et annexe A des volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941,
949, 954, 955, 962, 980, 991, 995, 1007, 1027, 1032,
1039 et 1055.

2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de
la proprigt6 intellectuelle.

Vol. 1067, A-12430
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No. 12819. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA CONCERNING CO-
OPERATION IN FISHERIES. SIGNED
AT WASHINGTON ON 24 NOVEM-
BER 1972'

TERMINATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated 24 February and
3 March 1977, which came into force on
3 March 1977, the date of the note in reply,
in accordance with its provisions, the above-
mentioned Agreement was terminated with
retroactive effect from 1 March 1977.

Certified statement was registered by the
United States of America on 27 January
1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 898, p. 103.

Vol. 1067, A-12819

No 12819. ACCORD DE COOPtRA-
TION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE CORtE CONCERNANT
LA COOPERATION DANS LE DO-
MAINE DE LA PtCHE. SIGNI A
WASHINGTON LE 24 NOVEMBRE
19721

ABROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date des 24 fivrier
et 3 mars 1977, lequel est entr6 en vigueur
le 3 mars 1977, date de la note de r6ponse,
conform6ment h ses dispositions, l'Accord
susmentionn6 a 6t6 abrog6 avec effet r6tro-
actif au ier mars 1977.

La declaration certifge a te enregistree
par les Etats-Unis d'Amrique le 27janvier
1978.

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 898, p. 103.
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No. 13341. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
RELATING TO THE ESTABLISH-
MENT OF A TEMPORARY PUR-
CHASING COMMISSION. WASH-
INGTON, 18 OCTOBER 1972'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING AND EXTEND-
ING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS AMENDED AND EXTENDED.'
WASHINGTON, 21 MAY, 21 JUNE AND
7 OCTOBER 1974

Authentic texts: Russian and English.

Registered by the United States of America
on 27 January 1978.

No 13341. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'UNION DES RIPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVIP-TIQUES RELATIF
A L'INSTITUTION D'UNE COMMIS-
SION D'ACHATS TEMPORAIRE.
WASHINGTON, 18 OCTOBRE 1972'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 

MODIFIANT ET PROROGEANT
L'ACCORD SUSMENTIONNf, TEL QUE MO-
DIFIE ET PROROGEI

. WASHINGTON,
21 MAI, 21 JUIN ET 7 OCTOBRE 1974

Textes authentiques : russe et anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'A mdrique le
le 27 janvier 1978.

I

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BaJHHrTOH, 21 MaR 1974 rosa
YlaaeMbifl r-H MHHHCTp,

AI HMeO qeCTb o6paTHTbCSI K BaM c npocb6ofl npOAVIHTb pa6oTy BpeMeHHOIR 3aKyno'iHOfI
KOMHCCHH Anat KaMcKoro aBTo3aao~a H XHMHqecKoro npOH3BO1CTBeHHOrO K oMnlleKca,
o6pa3aaHHOl B Haio-lopKe a COOTBeTCBHH c CornaaeHHeM MeKIgy fpaBHTejrbCTBOM
CCCP H flpaBHTeabCTBOM CIIlA 0 Toproane OT 18 OKTa6pa 1972 rosa. CorAacHo nyHKTY
2 fpH.noxceHHai K yflOMRHyTOMy CoI-naueHHIo npextycMaTpHaaeTcx nepHogH'qecKoe
BO3o6HOBnleHHe, nO B3aHMHOMy cornlacHio, eTenIbHOCTH 3aKynoIqHOfl KOMHCCHH.

COBeTCiasi CTOpOHa, y'IHTbilaa oilrocpoIHb][l xapaiTep 3arcynoK H nOCTaBOK
o6opyAOBaHHa nA KaMcKoro aBTo3aBoga H XHMHqeCKoro 1pOH3BO9CTBeHHOrO KOMIrIIeKca,
BHOCHT npeIJIoxeHHe nPo9UIHTb CpOK XeRTeJIbHOCTH KOMHCCHH Ha gBa oqepeAmHax roga, T.e.
go 18 oKTS6pS 1976 roga.

A XOTeJ 6bl TaKxce o6paTHTb Batte BHHMaHHe Ha Bo3paCTamoUJHA o6heM pa6orTI,
KOTOpbl npeACTOHT BbiInOnHTb KOMHCCHH B OTHOCHTeJbHO I(OpOTKHtl cpox no 3aBepmueHHIo

pa3MeaxeHHA 3axa3OB no KaMcKoMy aBTo3azoy B cqeT gonOJHHTeAhHOrO KperTa
eCCHM6aHKa H pa3MeukeHHIO 3aKa3oB XHMHqecKoro npOH3BOACTBeHHOrO KOMnIeKCa, a TaKKe
no o6ecneqeHHIo AOCTaBOK o6opy~oaHHR nAJ 3THX o6,eKTOB. C y'eTOM 3Toro
o6CTOaTeJIbCTBa q xoTe 6bi BHOb 11nOTBepHTb Hatay npocb6y o6 yBejiHqeHHH nepcoHana
3aKynoqHoII KOMHCCHH go 31 qenoseKa, KOTOpaR 6hUna H3noxceHa B nHCbMe MHHHCTpa H.C.
HaTonHqeaa Ha HMR MHHHCTpa ,A).H. llyhi.a OT 24 HIOHH 1973 rosa, a TaoKwe cocJIarbCR Ha
nHCbMO MHHHCTpa A.H. Illynmla Ha HMR MHHHCTpa H.C. HlaToaH',eaa OT 30 oKTr6pR 1973

United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 23. Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 938, p. 23.
Came into force on 7 October 1974 by the exchange 2 Entre en vigueur le 7 octobre 1974 par I'6change

of the said letters. desdites lettres.

Vol 1067, A-13341

1978



330 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

ro/a, B nyHKTe 3 KOTOporo npeUycMaTpHBaeTcR BO3MO2KHOCTb H3MeHeHlM, no B3aHMHOR

AorOBOpeHHOCTH, qHcjia COTpYHHKOB KOMHCCHH.

A[ 6bim 6bi npH3HaTeneH, ecinH Bbi nOA1Taep.HTe Bawe corlacHe C BhilueH3JIO2KeHHIM.

H-pHMHTe, r-H MHHHCTp, yBepeHH B MOeM BICOKOM Ka Bam yfaweHHH.

HcKpeHue Ban,

M. KY3bMHH

r-Hy BHnbAMy 3. CaiMOHy
MHHHCTpY ([HHaHCOB
COe9HHeHHbIX IUTaTOB AMepHKH

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2] [TRADUCTION - TRANSLATION]

The Soviet First Deputy Minister of Foreign Le Premier Vice-Ministre soviitique du
Trade to the Secretary of the Treasury commerce extirieur au Secritaire au Trisor

Washington, May 21, 1974

Dear Mr. Minister:

I have the honor to address to you a
request for an extension of the work of the
Temporary Purchasing Commission for the
Kama Truck Plant and Chemical Produc-
tion Complex, which was formed in New
York City in accordance with the Octo-
ber 18, 1972, Trade Agreement 3 between
the Government of the U.S.S.R. and the
Government of the U.S.A. According to
paragraph 2 of the Annex to the above-
mentioned Trade Agreement, provision is
made for periodic renewal, by mutual agree-
ment, of the activities of the Purchasing
Commission.

Taking into account the long-term nature
of the purchase and delivery of equipment
for the Kama Truck Plant and Chemical
Production Complex, the Soviet side
proposes an extension of the period of
activity of the Commission for two addi-
tional years, i.e., until October 18, 1976.

I would also like to turn your attention
to the growing volume of work which the
Commission must carry out in a relatively
short period of time in connection with the
completion of the placing of orders for the
Kama Truck Plant based on additional

I Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amirique.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 23.

Vol. 1067, A-13341

Washington, le 21 mai 1974

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous adresser une
demande visant 4 l'extension des prrroga-
tives de la Commission temporaire d'achat
pour l'usine de camions de Kama et pour le
complexe industriel et chimique, commis-
sion 6tablie a New York conformrment
aux dispositions de l'Accord commercial
en date du 18 octobre 19721 conclu entre le
Gouvernement de I'URSS et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrrique. Les dis-
positions du paragraphe 2 de l'annexe 4
l'accord commercial mentionn6 ci-dessus
prrvoient le renouvellement prriodique par
consentement mutuel des activitrs de ladite
Commission d'achat.

Tenant compte du fait que les achats et
les livraisons des 6quipements destinrs
l'usine de camions de Kama et au com-
plexe industriel et chimique sont par nature
des activitrs long terme, la partie sovi&
tique propose une extension de la prriode
d'activit6 de ladite Commission pour deux
annres supplmentaires, c'est-h-dire jus-
qu'au 18 octobre 1976.

Je voudrais 6galement attirer votre atten-
tion sur le volume de travail accru dont la
Commission doit s'acquitter dans un drlai
relativement bref aux fins de passer toutes
les commandes destinies l'usine de
camions de.Kama A la suite des credits sup-

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 938, p. 23.
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Eximbank credit, the placing of orders for
the Chemical Production Complex, and also
in connection with ensuring the delivery of
equipment for these projects. In view of this
situation, I would like to reaffirm our request
for an increase in the personnel of the
Purchasing Commission to 31 persons, made
in Minister N. S. Patolichev's letter of
June 24, 1973, addressed to Secretary
G. P. Shultz, and also to refer to Secretary
G. P. Shultz's letter of October 30, 1973,
in which paragraph 3 provides for the pos-
sibility of a change, by mutual arrangement,
in the number of employees of the Com-
mission.

I would be grateful if you would confirm
your agreement to the above.

Please accept, Mr. Secretary, the assur-
ance of my highest consideration.

Sincerely yours,

M. KUZ'MIN

Mr. William E. Simon
Secretary of the Treasury

of the United States of America

plrmentaires accordrs par I'Eximbank, aux
fins de passer les commandes des 6quipe-
ments destinrs au complexe industriel et
chimique et aux fins d'organiser et d'assurer
la livraison desdits 6quipements qui sont
destinrs aux projets mentionnrs ci-dessus.
Vu cette situation, je tiens i rritrrer la
demande que nous avons faite par lettre du
Ministre N. S. Patolitchef en date du
24 juin 1973 adressre au Secrrtaire
G. P. Shultz visant h l'augmentation du
nombre des membres du personnel de la
Commission d'achat jusqu'i un maximum
de 31 employcs et i me rrfrrer 6galement
h la lettre du Secrrtaire G. P. Shultz en
date du 30 octobre 1973 dont le troisi~me
paragraphe prrvoyait la possibilit6 d'une
modification par arrangements mutuels du
nombre des employrs de la Commission.

Je vous serais reconnaissant de bien
vouloir me confirmer votre agrrment aux
dispositions qui prrc~dent.

Veuillez agrrer, etc.

M. KUZ'MINE

Son Excellence Monsieur William E. Simon
Secr6taire au Tr6sor
Etats-Unis d'Am6rique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The Secretary of the Treasury to the Soviet
First Deputy Minister of Foreign Trade

June 21, 1974

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to your letter
of May 21, 1974, regarding the Temporary
Purchasing Commission for the Kama River
Truck Complex, which was created in New
York City in accordance with the Agreement
Regarding Trade of October 18, 1972,
between the Government of the United
States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics.
Your letter proposes an extension of the

Le Secritaire au Trtsor au Premier Vice-
Ministre sovidtique du commerce extirieur

Le 21 juin 1974

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre
lettre du 21 mai 1974 relative i la Commis-
sion temporaire d'achat pour l'usine de
camions de Kama, commission cr66e h
New York conform6ment aux dispositions
de l'Accord commercial du 18 octobre 1972
conclu entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques. Votre lettre propose une extension

Vol. 1067, A-13341
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period of activity of the Commission for two
additional years, i.e., until October 18, 1976.
It also reaffirms a request for an increase
in the personnel of the Commission to
31 persons based on increased workload
made in Minister Patolichev's letter of
June 24, 1973, to Secretary Shultz.

I am pleased to inform you that the U.S.
Government hereby agrees to extend the
life of the Temporary Purchasing Commis-
sion for two years, until October 18, 1976,
in accordance with Point 2 of the terms
for the establishment of the Commission as
set forth in the attachment of the letter of
Secretary Peterson to Minister Patolichev
of October 18, 1972.

As you know, the U.S. Government
agreed at the third session of the U.S.-
U.S.S.R. Joint Commercial Commission in
October 1973 to set the number of personnel
for the Kama Commission at a total of 21.
The U.S. Government has your request for
an increase to 31 persons under advisement.
To facilitate our consideration of the
request, we would appreciate the oppor-
tunity to discuss the projected personnel
needs of the Kama Commission within the
context of the overall U.S.S.R. commercial
representation in the United States. I would
urge that you request the U.S.S.R. Trade
Representative in Washington meet in the
near future with the appropriate officials of
the Departments of State and Commerce to
review this matter.

Sincerely yours,

de la prriode d'activit6 de ladite Commis-
sion pour deux annres supplrmentaires,
c'est-i-dire jusqu'au 18 octobre 1976. Elle
r6it~re 6galement la demande visant i
une augmentation du nombre des membres
du personnel de la Commission jusqu'k un
maximum de 31 employ6s faite en raison
du volume de travail accru de ladite Com-
mission dans ia lettre adress6e le 24 juin
1973 par le Ministre Patolitchev au Secr&
taire Shultz.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gou-
vernement des Etats-Unis donne son agr6-
ment i l'extension de la p~riode d'activit6
de la Commission temporaire d'achat pour
deux annres suppl6mentaires, c'est-h-dire
jusqu'au 18 octobre 1976, conform6ment
au point n° 2 des clauses visant i l'6tablis-
sement de ladite Commission 6nonc6es dans
I'annexe h la lettre du Secrrtaire Peterson
au Ministre Patolitchev en date du 18 octo-
bre 1972.

Comme vous le savez, le Gouvernement
des Etats-Unis, au cours de la troisi~me
session, en octobre 1973, de la Commission
mixte Etats-Unis-URSS, a accept6 de
fixer le nombre des employ6s de la Com-
mission d'achat pour le projet de Kama ii
un total de 21 personnes. Le Gouvernement
des Etats-Unis 6tudie pour l'instant votre
demande visant i une augmentation du
nombre des membres du personnel jusqu'h
un maximum de 31 personnes. Aux fins de
faciliter ladite 6tude, nous drsirerions avoir
l'occasion de discuter les besoins 6ventuels
en personnel de la Commission d'achat de
Kama dans le contexte g6n6ral de la repr6-
sentation commerciale sovi6tique aux Etats-
Unis. Je sugg~re que vous demandiez i
l'attach6 commercial de I'URSS A Wash-
ington de rencontrer prochainement les
fonctionnaires comp6tents du D6partement
d'Etat et du D3partement du commerce
pour consid6rer la question.

Veuillez agrrer, etc.

[Signed]

WILLIAM E. SIMON

His Excellency Mikhail Kuz'min
First Deputy Foreign Trade Minister

Ministry of Foreign Trade
Moscow, U.S.S.R.

Vol. 1067, A-13341

[Signi]
WILLIAM E. SIMON

Son Excellence Monsieur Mikhail Kuz'mine
Premier Vice-Ministre du commerce

ext6rieur
Minist~re du commerce ext6rieur
Moscou (URSS)



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

THE SECRETARY OF THE TREASURY
WASHINGTON

October 7, 1974
Dear Mr. Minister:

In my letter to Minister Kuz'min of
June 21, 1974, I stated that the U.S. Govern-
ment had agreed to extend the period of
activity of the Temporary Purchasing Com-
mission for the Kama River Truck Complex
for two additional years, that is until Octo-
ber 18, 1976. I also stated that the U.S.
Government had undertaken consideration
of a request first made in your letter of
June 24, 1973, to Secretary Shultz for an
increase in the Commission's staff. This
request for an increase in personnel was
reaffirmed in Minister Kuz'min's letter to
me of May 21, 1974.

I am pleased to advise you that the U.S.
Government hereby agrees to an increase in
the staff of the Temporary Purchasing Com-
mission from 21 to a level of 31 persons.
The terms and conditions governing this
increase are those set forth in the attachment
to Secretary Peterson's letter of October 18,
1972, to you regarding the establishment of
the Commission, and in Secretary Shultz's
letter of August 9, 1973, to you in which
the U.S. Government agreed to revise the
conditions for the Purchasing Commission
so that it could be concerned with pro-
curement in addition to that relating to
the Kama project.

In addition, I should like to address the
Soviet Government's request for an in-
crease in the staff of its Trade Representa-
tion in Washington. At the third meeting
of the Joint U.S.-U.S.S.R. Commercial
Commission in October 1973, a formal
agreement' was reached between our
Governments on establishing the personnel
level of the Trade Representation at 25.
At the fourth session of the Commission

ISee "Protocol relating to commercial facilities,
signed at Moscow on 3 October 1973," in United
Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 135.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SECRETAIRE AU TRESOR
WASHINGTON

Le 7 octobre 1974

Monsieur le Ministre,

Dans la lettre que j'ai adressre au Minis-
tre Kuz'mine le 21 juin 1974, je drclarais
que le Gouvernement des Etats-Unis don-
nait son agrrment 4 i'extension de la prriode
d'activit6 de la Commission temporaire
d'achat pour l'usine de camions de Kama
pour deux annres supplrmentaires, c'est-h-
dire jusqu'au 18 octobre 1976. Je drclarais
6galement que le Gouvernement des Etats-
Unis avait entrepris 1'6tude de la demande
faite dans votre lettre du 24juin 1973 adres-
see au Secrrtaire Shultz visant l'augmen-
tation du nombre des membres du personnel
de la Commission d'achat. Ladite demande
a 6t6 r6it6rre dans une lettre du Ministre
Kuz'mine en date du 21 mai 1974.

J'ai le plaisir de vous informer que le
Gouvernement des Etats-Unis donne son
agr6ment a une augmentation du nombre des
membres du personnel de la Commission
temporaire d'achat de 21 h 31 personnes.
Les clauses et les conditions r6gissant ladite
augmentation sont celles 6nonc6es dans
l'annexe a la lettre du Secretaire Peterson
relative I'6tablissement de la Commission
qui vous a 6t6 adress6e le 18 octobre 1972
et dans la lettre que le Secrrtaire Shultz vous
a adressre le 9 aofit 1973 par laquelle le
Gouvernement des Etats-Unis acceptait de
reviser les conditions s'appliquant la Com-
mission d'achat aux fins d'en 61argir la com-
prtence aux approvisionnements qui ne
concernent pas le projet de Kama.

Je d6sire 6galement aborder ia question
de la demande faite par le Gouvernement
sovi6tique visant a une augmentation du
nombre des membres du personnel de sa
repr6sentation commerciale Washington.
Au cours de la troisi~me reunion, en octobre
1973, de la Commission commerciale pari-
taire des Etats-Unis et de I'URSS, nos
gouvernements ont conclu un accord for-
melI 6tablissant it 25 le nombre des membres

I Voir . Protocole relatif aux services commerciaux,
sign6 i Moscou le 3 octobre 1973, - dans le Recueji
des Traitis des Nations Unies, vol. 938, p. 135.
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on May 21, 1974, Minister Manzhulo re-
quested an addition to the present staff of the
Trade Representation and the U.S. side
agreed to consider this proposal.

I am pleased to inform you that the U.S.
Government hereby agrees to an increase in
the staff of the U.S.S.R. Trade Representa-
tion in Washington from 25 to a level of
30 persons.

Sincerely yours,

[Signed]

WILLIAM E. SIMON

His Excellency Nikolay S. Patolichev
Minister of Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist Republics
Moscow

du personnel de ladite repr6sentation com-
merciale. Au cours de la quatri~me reunion
de ladite Commission le 21 mai 1974, le
Ministre Manzhoulo a soumis une demande
visant h I'augmentation du nombre des
membres du personnel de la repr6sentation
commerciale et la partie des Etats-Unis a
accept6 de consid6rer ladite proposition.

J'ai le plaisir de vous informer que le
Gouvernement des Etats-Unis donne son
agr6ment h une augmentation du nombre
des membres du personnel de la repr6sen-
tation commerciale de I'URSS i Washington
de 25 h 30 employ6s.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

WILLIAM E. SIMON

Son Excellence
Monsieur Nikolai S. Patolitchev

Ministre du commerce ext6rieur
de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

Moscou
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING
AN AGREEMENT' AMENDING AND
EXTENDING THE AGREEMENT OF 18 OC-
TOBER 19722 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RE-
LATING TO THE ESTABLISHMENT OF A

TEMPORARY PURCHASING COMMISSION,
AS AMENDED AND EXTENDED. 3 

MOSCOW,
7 JUNE 1976, AND WASHINGTON, 13 SEP-
TEMBER 1976

Authentic texts: Russian and English.

Registered by the United States of America
on 27 January 1978.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT
L'ACCORD DU 18 OCTOBRE 19722 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE ET
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVIETIQUES RELATIF A, L'INSTITU-
TION D'UNE COMMISSION D'ACHATS
TEMPORAIRE, TEL QUE MODIFIE ET PRO-
ROGE 3 . Moscou, 7 JUIN 1976, ET WASH-
INGTON, 13 SEPTEMBRE 1976

Textes authentiques : russe et anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique
le 27janvier 1978.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MocIaa, 7 HIOHB 1976 roga

YBaxaeMbifl rocnOgHH MHHHCTp,

B COOTBeTCrBHH C AoroBopeHHOCTIO, 3aHPHKCHpOBaHHOf1 B nHCbMax, KOTOpbMH o6e
CToponbI o6MeasulaCb a BamHHrTOHe 18 OKT96pq 1972 rosa, 6buta yqpe)K(eHa BpeMeHoaa
3axyno4Haa ICOMHCCHR Ana KaMCIorO KOMfniexca no npol3BOACTBy rpy3oaix aBTOMo6HIlel,
CpOK AeATenhHOCTK KOTOpofl HcTeKaeT 18 oKTI6pji cero roga.

B HaCToAsxee BpeMa yKa3aHHaS KOMHCCHR no B3aHMHOrI AoroBopeHHOCTH, AOCTHrHyTO1l
MemKly CTOpOHaMH, 3aHHMaeTCA B OCHOBHOM BonpoCaMH cO2eiACTBHA B pa3MetUeHHH H
OCYUyeCTBJIeHHeM KOHTpOJII 3a HCnOJIHCHHeM 3acaoa ,aA XHMHqeCKoro npOH3BOCTBeHHOrO
KoMnneKca, UeHTpa Me xrAyHapoAH1ol ToproaJIa a MocxBe H qe6oxcapcloro 3aaoga
npOMbuiieHHMX TpaKTopoB.

B AononHeHHe K 3TOMy CoBeTCeaa CTOpOHa npexAnaraeT, TITo6hI yica3aHHax KOMHCCHiI
3aHHMajiaCb BonpocaMH, CBA3aHHbIMH C BbinojlHeHHeM FeHepa.Jmoor0 cornaweHHA o
CoTpyAHH'eCTBe a npoBe~eHHH reonoropa3BegoHbHIX pa6oT Ha A1yTCicHX ra3oBbIx
MeCTopoxgeHHAX, 3aKxmoeHHoro I I Aexa6pa 1974 roga B r. H1apHwe MeKAY MHHHCTepCTBOM
aHemlHeft TOprOBJIH CCCP, aMepHKaHCKHMH KoMnaHHHMH <(AMePHK3H Cafl6HpH3H H34yp3n
Flc KOMnaHH*,(OKcH~leHTaji JIHr KopnopefltuH* H AnoHCKOfi KoMnaHHerk ((CaA6HpH3H
H3typ3A r3c Ko, riT4A.

HIpHHHMaa BO aHHMaHHe 6onhmoll o6IeM pa6OTl Tort KOMHCCHH xax no
3aKrtn eHHIM, HO eiie He nOJIHOCThIO BbInOJIHeHHbIM KoHTpaKTaM, Tax H no npeeTotHM
KOHTpaCTaM, COBeTCKaI CTOpOHa BHOCHT npe!JoeHHe npO/JIHTb CpOK geJlTenbHOCTH
KOMHCCHH Ha TpH oIepegHbix roga.

Came into force on 13 September 1976 by the ' Entr6 en vigueur le 13 septembre 1976 par I'6change
exchange of the asid letters. desdites lettres.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 23. 2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 938, p. 23.
See p. 329 of this volume. Voir p. 329 du present volume.
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A 6uiw 6hi npn13HaTeneH, eciuH Bbi n0ATBepAHTe Bamue coriacHe C BhlmeH3noiceHHUiM.

C yaaXeHHeM,

[Signed - Signf]

H. nATOJIHMEB
MHHHCTp

FocnoArHy YtJmMy 3. CaIiMOHy
MHHHCTpy (DHHaHCOB
Coe,:HeHHblX WITaTOB AMepHKH
r. BaWUHHrTrOH

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Soviet Minister of Foreign Trade to the
Secretary of the Treasury

Moscow, June 7, 1976

Dear Mr. Minister,

In keeping with the understanding set
forth in the letters the two Parties exchanged
in Washington on October 18, 1977, 3 the
Temporary Purchasing Commission for the
Kama truck production complex was
established, the term of which expires this
October 18.

At present the said Commission, by
mutual agreement between the Parties, is
primarily engaged in facilitating the work
of placing and supervising the filling of
orders for the chemical industrial complex,
Center for International Trade in Moscow,
and the Cheboksary industrial tractor
plant.

In addition, the Soviet side proposes that
the said Commission should concern itself
with matters connected with the implemen-
tation of the General Agreement for co-
operation in exploratory work at the
Yakutsk gas fields, concluded in Paris on
December 11, 1974, between the Ministry
of Foreign Trade of the U.S.S.R., the U.S.
companies, American Siberian Natural Gas
Company and Occidental. LNG Corpora-
tion, and the Japanese company, Siberian
Natural Gas Co., Ltd.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre sovigtique du commerce
extirieur au Secritaire au Trisor

Moscou, le 7 juin 1976

Monsieur le Ministre,

La Commission temporaire d'achat pour
l'usine de camions de Kama, dont le mandat
expire le 18 octobre prochain, a 6t6 6tablie
conformrment aux dispositions convenues
6noncees dans les lettres 6changres par les
deux parties 4 Washington le 18 octobre
19721.

En ce moment, ladite Commission, con-
formrment h l'accord mutuel des parties, se
consacre principalement i faciliter et h
superviser la passation des commandes des
6quipements destinrs au complexe indus-
triel et chimique, au Centre pour le com-
merce international de Moscou et t l'usine
de tracteurs de Cheboksary.

La partie sovirtique propose 6galement
que ladite Commission se consacre aux
questions relatives it l'application de
l'Accord grn~ral de cooperation pour
l'exploration des champs de gaz naturel de
Yakoutsk, Accord conclu it Paris le 11 d6-
cembre 1974 entre le Minist~re du commerce
extrrieur de I'URSS, des compagnies am~ri-
caines (American Siberian Natural Gas
Company et Occidental LNG Corporation)
et une compagnie japonaise (Siberian
Natural Gas Company Ltd.).

In view of the large scope of work by the Vu l'ampleur du travail dont ladite Coin-
said Commission, both on signed but not yet mission doit s'acquitter en ce qui concerne

I Translation supplied by the Government of the

United States of America.
I Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Unis d'Amrrique.
United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 23.
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fully implemented and pending contracts,
the Soviet side proposes that the term of the
Commission be extended for another three
years.

I would appreciate it if you would confirm
your agreement with the above.

Sincerely,

i la fois les contrats signds mais pas encore
executes et les contrats en cours de nego-
ciation, la partie sovi~tique propose que le
terme de ladite Commission soit prolong6
pour une p~riode de trois ans.

Je vous serais reconnaissant de bien
vouloir me confirmer I'agrdment de votre
gouvernement aux dispositions qui pr6-
c~dent.

Veuillez agrder, etc.

[Signed]

N. PATOLICHEV
Minister

Mr. William E. Simon
Secretary of the Treasury
United States of America
Washington, D.C.

THE SECRETARY OF THE TREASURY

WASHINGTON

September 13, 1976

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to your letter of
June 7, 1976, regarding the Temporary
Purchasing Commission for the Kama River
Truck Complex, the term of which expires
on October 18. Your letter proposes an
extension of the period of activity of the
Commission for three additional years until
October 18, 1979. It also proposes the
broadening of the Commission's activities
to include procurement for the exploratory
work at the Yakutsk gas fields.

I am pleased to inform you that the
U.S. Government agrees to extend the
Commission for one year, until October 18,
1977, under the terms set forth in the attach-
ment to Secretary Petersen's letter to you
of October 18, 1972, and subsequent under-
standings between our two governments
concerning the Commission. We also agree
with your proposal to broaden the Com-
mission's activities to include procurement

[Signi]

N. PATOLITCHEV
Ministre

Son Excellence Monsieur William E. Simon
Secr6taire au Tr6sor
Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D.C.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SECRE-TAIRE AU TRIESOR
WASHINGTON, D.C.

Le 13 septembre 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdferer i votre lettre
du 7juin 1976 relative h la Commission tem-
poraire d'achat pour l'usine de camions de
Kama dont le mandat expire le 18 octobre.
Votre lettre propose une extension de la
pdriode d'activit6 de ladite Commission
pour trois anndes suppldmentaires, c'est-h-
dire jusqu'au 18 octobre 1979. Elle propose
6galement d'6largir la competence de ladite
Commission en y incluant la responsabilit6
des approvisionnements destinds i l'explo-
ration des champs de gaz naturel de
Yakoutsk.

J'ai le plaisir de vous informer que le
Gouvernement des Etats-Unis donne son
agrdment i l'extension de la p~riode d'acti-
vit6 de la Commission pour une annde, c'est-
i-dire jusqu'au 18 octobre 1977, conform6-
ment aux clauses et aux conditions stipuldes
dans l'annexe i la lettre que le Secr&
taire Peterson vous a adress~e le 18 octobre
1972 et conformement aux arrangements
ultdrieurs relatifs it ladite Commission qui

Vol. 1067, A-13341
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for exploratory work at the Yakutsk gas
fields.

I am confident that this extension and
expansion of the Commission's operating
authority will provide mutual economic
benefits.

With best regards,

Sincerely yours,

[Signed]

WILLIAM E. SIMON

His Excellency Nikolay S. Patolichev
Minister of Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist Republics
Moscow, U.S.S.R.

ont 6 conclus entre nos deux gouverne-
ments. Nous donnons 6galement notre agr6-
ment b votre proposition visant 4 61argir la
comp&ence de ladite Commission en y
incluant la responsabilit6 des approvision-
nements pour l'exploration des champs de
gaz naturel de Yakoutsk.

Je suis certain que la prolongation du
mandat de la Commission et l'6largissement
de ses responsabilit6s engendreront des
avantages 6conomiques mutuels.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

WILLIAM E. SIMON

Son Excellence
Monsieur Nikolai S. Patolitchev

Ministre du commerce ext6rieur
Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques
Moscou (URSS)

Vol. 1067, A-13341
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No. 13793. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
RELATING TO CIVIL AIR TRANS-
PORT. SIGNED AT WASHINGTON
ON 4 DECEMBER 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BUCHAREST,
28 AND 30 OCTOBER 1976

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United States of America
on 27 January 1978.

No 13793. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AItRIENS CIVILS.
SIGNt A WASHINGTON LE 4 Dt-
CEMBRE 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 

PROROGEANT L'ACCORD SUS-
MENTIONNE. BUCAREST, 28 ET 30 OCTO-
BRE 1976

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique
le 27 janvier 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Note No. 68

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Socialist
Republic of Romania and has the honor to
refer to paragraph 4 of the Annex 3 to the
Air Transport Agreement between the
Governments of the Socialist Republic of
Romania and the United States of America.
After a careful review of the current status
of the civil aviation relationship between
our two countries, the United States
Government has noted a considerable im-
balance of economic benefits in favor of the
Romanian side. The United States Govern-
ment believes the imbalance is primarily due
to inability of the US-designated airline fully
to apply the provisions of Article XIV of
the Agreement and finds the continuation
of the current imbalance undesirable. The
United States Government suggests that the
designated airlines of both countries discuss
at an early date measures by which the
imbalance can be reduced. In order to

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 3.
2 Came into force on 30 October 1976 by the exchange

of the said notes.
I Should read: "related letter." (Information

supplied by the Government of the United States of
America.)

Note n° 
68

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la Rdpublique socia-
liste de Roumanie et a I'honneur de se r~f&
rer au paragraphe 4 de la lettre annexde A
l'Accord relatif aux transports adriens
conclu entre le Gouvernement de la Rdpubli-
que socialiste de Roumanie et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique. Apr~s
avoir tudid avec soin l'6tat actuel des
relations adronautiques civiles entre nos
deux pays, le Gouvernement des Etats-Unis
a remarqu6 qu'il existait en faveur de la
Roumanie un ddsdquilibre considerable des
avantages 6conomiques d~coulant dudit
Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis
estime que ledit d~sdquilibre est dfi princi-
palement h l'incapacit6 dans laquelle s'est
trouvde la compagnie adrienne ddsignde par
les Etats-Unis d'appliquer dans leur totalit6
les dispositions de l'article XIV dudit
Accord et il estime 6galement qu'il n'est
pas souhaitable de prolonger le ddsdquilibre

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 961, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1976 par i'6change

desdites notes.

Vol. 1067, A-13793



340 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

provide the necessary time for these dis-
cussions, the United States Government
proposes that the current Air Transport
Agreement be extended through March 31,
1977. If the Government of the Socialist
Republic of Romania agrees that interairline
discussion be undertaken to reduce the
current imbalance of economic benefits,
and, that the Air Transport Agreement
should be extended until March 31, 1977,
to provide an opportunity for these discus-
sions, its response to that effect would,
together with this note, constitute an agree-
ment extending the present Air Transport
Agreement until March 31, 1977.

In anticipation of successful discussion
among the designated airlines, the United
States Government is prepared to meet with
a delegation from the Government of the
Socialist Republic of Romania, if necessary,
to discuss the extension of the Air Transport
Agreement beyond March 31, 1977.

The Embassy of the United States of
America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs
of the Socialist Republic of Romania the
assurances of its highest consideration.

Bucharest, October 28, 1976.

Embassy of the United States of America

actuel. Le Gouvernement des Etats-Unis
suggere que les entreprises de transport
a6rien d6sign6es par les deux pays se
rencontrent promptement en vue de discuter
des mesures par lesquelles ledit d6s6qui-
libre pourrait Etre corrig6. Afin d'accorder
auxdits entretiens les d61ais requis, le Gou-
vernement des Etats-Unis propose que le
pr6sent Accord relatif aux transports a6riens
soit prolong6 jusqu'au 31 mars 1977. Si le
Gouvernement de la R6publique socialiste
de Roumanie consent que des entretiens
entre les compagnies a6riennes d6sign6es
soient tenus aux fins de corriger le d6s6-
quilibre actuel des avantages 6conomiques
et que, pour permettre auxdits entretiens
d'avoir lieu, l'Accord sur les transports
a6riens soit prolong6jusqu'au 31 mars 1977,
sa r6ponse et la pr6sente note constitueront
un Accord prolongeant I'Accord relatif aux
transports a6riens jusqu'au 31 mars 1977.

Dans l'attente d'entretiens fructueux
entre les compagnies a6riennes d6sign6es, le
Gouvernement des Etats-Unis est pret i
rencontrer une d616gation du Gouvernement
de la Ripublique socialiste de Roumanie
aux fins de discuter, si n6cessaire, de la
prolongation de l'Accord relatif aux trans-
ports a6riens au-delh du 31 mars 1977.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
saisit cette occasion, etc.

Bucarest, le 28 octobre 1976.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

REPUBLICA SOCIALISTA ROMA NIA
MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Nr. 07/4193

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania prezinta complimentele
sale Ambasadei Statelor Unite ale Americii la Bucuresti si, referindu-se la Nota Verbal!
a Ambasadei nr.68 din 28 octombrie 1976, are onoarea a-I confirma ca partea romhn1
accept1 propunerea pAtii americane ca Acordul intre guvernul Republicii Socialiste
Romania si guvernul Statelor Unite ale Americii privind transporturile aeriene civile sa
ramina in vigoare pinA al 31 martie 1977, pentru a se asigura posibilitatea organizvii

Vol. 1067, A-13793
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discutiilor intre organele competente ale celor douA parti, conform paragrafului 4 din
Anexa la Acordul mentionat.

Organele romine competente au fost $i sint de acord sA poarte discutii cu organele
de resort ale SUA cit mai curind posibil la Bucuresti $i a~teaptg propunerile pk.'qii
americane asupra datei.

Partea rom.nA este de acord sa considere cA Nota VerbalA a Ambasadei $i prezenta
NotA Verbal% constituie intelegerea pentru prelungirea, pina la 31 martie 1977, a
Acordului privind transporturile aeriene precum $i pentru organizarea discutiilor conform
punctului 4 al Anexei la acest Acord.

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania foloseste acest prilej
pentru a reinnoi Ambasadei Statelor Unite ale Americii la Bucure~ti asigurarea inaltei
sale consideratii.

Bucure~ti, 30 octombrie 1976.

Ambasadei Statelor Unite ale Americii

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 07/4193

The Ministry of Foreign Affairs of the
Socialist Republic of Romania presents its
compliments to the Embassy of the United
States of America at Bucharest and,
referring to the Embassy's Note Verbale
No. 68, of October 28, 1976, has the honor
to confirm that the Romanian side accepts
the proposal of the American side that the
Air Transport Agreement between the
Government of the Socialist Republic of
Romania and the Government of the United
States of America remain in force until
March 31, 1977, in order to provide an
opportunity for organizing discussions
between the competent agencies of the two
sides, pursuant to paragraph 4 of the Annex 3

to the aforesaid Agreement.

The competent Romanian agencies have
been and are in agreement that discussions
should be held with the appropriate agencies
of the U.S.A. at Bucharest as soon as
possible and are awaiting proposals from
the American side regarding the date.

I Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amirique.

I Should read: "related letter." (Information supplied
by the Government of the United States of America.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANG.RES

N' 07/4193

Le Minist~re des affaires trang~res de
la R~publique socialiste de Roumanie pr6-
sente ses compliments h l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am~rique i Bucarest et, se
r~f~rant i la note verbale de l'Ambassade
n° 68 en date du 28 octobre 1976, a I'honneur
de confirmer que la Roumanie accepte la
proposition des Etats-Unis d'Am~rique aux
termes de laquelle I'Accord relatif aux trans-
ports a~riens conclu entre le Gouvernement
de la R~publique socialiste de Roumanie et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique est prolong6 jusqu'au 31 mars 1977
pour permettre aux organismes comp~tents
des deux Parties d'organiser des entretiens
conformiment aux dispositions du paragra-
phe 4 de la lettre annex~e audit Accord.

Les organismes roumains comp~tents
conviennent qu'il est souhaitable d'orga-
niser aussit6t que possible k Bucarest des
entretiens avec les organismes comptents
des Etats-Unis d'Amrique et attendent les
propositions que feront les Etats-Unis
d'Am~rique en ce qui concerne la date
desdits entretiens.
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The Romanian side agrees that the Note
Verbale of the Embassy and this Note
Verbale shall constitute an understanding to
extend the Air Transport Agreement until
March 31, 1977 and to organize discussions
pursuant to paragraph 4 of the Annex to this
Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Socialist Republic of Romania avails itself
of this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America at Bucharest
the assurance of its high consideration.

Bucharest, October 30, 1976.

The Embassy of the United States
of America

La Roumanie confirme que la note ver-
bale de l'Ambassade et la pr6sente note
verbale constituent un arrangement qui pro-
longe I'Accord relatif aux transports a6riens
jusqu'au 31 mars 1977 et qui autorise l'orga-
nisation d'entretiens conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4 de la lettre
annex6e audit Accord.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de
la R6publique socialiste de Roumanie saisit
cette occasion, etc.

Bucarest, le 30 octobre 1976.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Vol. 1067, A-13793
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No. 14745. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT KINGSTON ON 16 APRIL
1975.'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. 3 

KINGSTON, 3 AND 15 DECEMBER 1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 January 1978.

I

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
UNITED STATES OF AMERICA A.I.D. MISSION TO JAMAICA

C/O EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
KINGSTON, JAMAICA

December 3, 1976
Dear Mr. Secretary:

I have the honor to refer to the Public Law 480 Title I agricultural sales agreement
signed by representatives of our two Governments on April 16, 1975, as amended,'
and on September 30, 1976, 3 and to propose that these agreements be further amended
as follows:

A. Agreement signed April 16, 1975, as amended:

(i) Part I, Article III, A:

(a) add a new subparagraph 2 as follows: "2. take steps to assure that the
exporting country obtains a fair share of any increase in commercial
purchases of agricultural commodities by the importing country."

(b) renumber the existing subparagraphs 2 and 3 as 3 and 4, respectively.

(ii) Part II, Item IV, B: change "For the purposes of Part I, Article III, A, 3,
of the agreement" to read "For the purposes of Part 1, Article III, A, 4,
of the agreement".

B. Agreement signed September 30, 1976:

Part II, Item IV, B:

(i) change "For the purpose of Part I, Article III, A, 3, of the Agreement"
to read "For the purpose of Part I, Article III, A, 4, of the Agreement".

(ii) change the period following the phrase "all edible vegetable oils" to a
comma and add "including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, sun-
flower oil, sesame oil, rapeseed oil and any other edible oil or oil bearing
seeds from which these oils are produced."

United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 131.
2 Came into force on 15 December 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1077, No. 1-16468.
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All other terms and conditions of the agreement of April 16, 1975, as amended, and
the agreement of September 30, 1976, remain the same. I propose that this note and your
reply concurring therein constitute an agreement between our two Governments, effective
on the date of your note in reply.

Sincerely,

[Signed]

CHARLES P. CAMPBELL
A.I.D. Affairs Officer

United States Embassy

The Honorable Horace Barber
Financial Secretary
Ministry of Finance
Kingston

II

OFFICE OF THE DEPUTY PRIME MINISTER AND MINISTER OF FINANCE
KINGSTON
JAMAICA

15th December, 1976

No. 285/051 III

Dear Sir,

Public Law 480 Title I Agricultural Sales Agreement

I refer to your letter of December 3, 1976, and am pleased to advise that I am
agreeable to the proposed amendments to the PL 480 Agreements dated April 16, 1975
and September 30, 1976.

Yours faithfully,

[Signed]

H. G. BARBER
Financial Secretary

Mr. Charles P. Campbell
AID Affairs Officer
c/o US Embassy
Kingston
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14745. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A KINGSTON LE 16 AVRIL 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNf,
TEL QUE MODIFIE. KINGSTON, 3 ET 15 DICEMBRE 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Ameirique le 27 janvier 1978.

1

AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL
MISSION DE L'AID EN JAMAIQUE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

C/O AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE
KINGSTON (JAMAIQUE)

Le 3 ddcembre 1976

Monsieur le Secrdtaire aux finances,

J'ai l'honneur de me rdfdrer l'Accord relatif L la vente de produits agricoles sign6
par les repr(sentants de nos deux gouvernements dans le cadre du titre premier de la
loi publique 480, le 16 avril 1975, tel qu'il a &6 modifi l ainsi qu'A I'Accord du 30 sep-
tembre 19763, et de proposer de modifier de nouveau ces accords comme suit

A. Accord sign6 le 16 avril 1975, tel qu'il a 6t6 modifi6

i) PremiEre partie, article III, A

a) Ajouter un nouveau sous-paragraphe 2 ainsi libell6 : 2. Prendre des
mesures tendant A ce que le pays exportateur obtienne une part 6qui-
table de toute augmentation des achats commerciaux de produits agricoles
par le pays importateur. >,

b) Modifier en cons6quence la num6rotation des sous-paragraphes 2 et 3
anciens.

ii) Deuxi~me partie, point IV, B : remplacer ,, Aux fins du paragraphe 3 de la
section A de l'article III (premi~re partie) du present Accord o par ,, Aux
fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III (premiEre partie) du
pr6sent Accord o.

B. Accord sign6 le 30 septembre 1976

Deuxi~me partie, point IV, B :

i) Remplacer ,, Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (pre-
miere partie) du pr6sent Accord >, par ,, Aux fins du paragraphe 4 de la
section A de I'article III (premiEre partie) du pr6sent Accord >>.

ii) Remplacer le point figurant apr~s les mots ,, toutes les huiles v6g6tales
comestibles o par une virgule et ajouter ,, y compris l'huile d'arachide,

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1006, p. 131.
2 Entri en vigueur le 15 d6cembre 1976, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1077, n' 1-16468.
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l'huile de soja, l'huile de graines de coton, I'huile de tournesol, l'huile de
s6same, l'huile de colza et toutes autres huiles comestibles ou graines ol6a-
gineuses it partir desquelles ces huiles sont fabriqu6es >.

Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 16 avril 1975, tel qu'il a 6
modifi6, et de l'Accord du 30 septembre 1976 restent inchang6es. Je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse d'acceptation constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur i la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 des affaires de I'AID
ii I'Ambassade des Etats-Unis,

[Sign9]

CHARLES P. CAMPBELL

Monsieur Horace Barber
Secr~taire aux finances
Minist~re des finances
Kingston

II

CABINET DU PREMIER MINISTRE ADJOINT, MINISTRE DES FINANCES
KINGSTON
JAMAIQUE

Le 15 d~cembre 1976

No 285/051 Ii

Monsieur,

Accord relatif t la vente de produits agricoles,
dans le cadre du titre premier de la Ioi publique 480

Comme suite h votre lettre du 3 dcembre 1976, j'ai le plaisir de vous faire con-
naitre que j'accepte les modifications propos6es aux Accords conclus dans le cadre de
la loi f6d6rale 480, les 16 avril 1975 et 30 septembre 1976.

Veuillez agrder, etc.

Le Secretaire aux finances,

[Signd]

H. G. BARBER

Monsieur Charles P. Campbell
Charg6 des affaires de I'AID
c/o Ambassade des Etats-Unis
Kingston

Vol 1067, A-14745
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No. 15637. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING
TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL
PRODUCTION AND TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS. MEXICO CITY, 4 FEB-
RUARY 1976'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' MEXICO CITY, 30 SEPTEMBER 1976

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 27 January 1978.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

September 30, 1976

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments
relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal
traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States
is willing to enter into additional cooperative arrangements with the Government of
Mexico to reduce such traffic. These additional arrangements are in some cases for the
effect of extending or amending prior cooperative arrangements to the extent provided
herein.

The United States Government, for its part, will provide the following equip-
ment, personnel, training, as may be deemed useful and desirable by the Govern-
ment of Mexico:

(1) An additional One Million Six Hundred Seventy-Three Thousand Dollars
($1,673,000) for aircraft maintenance, spares, services, support equipment and
accessories under the United States Government Contract with the Bell Heli-
copter Company in order to extend this contract until June 30, 1977.

(2) To increase by Eighty-Six Thousand Dollars ($86,000) from One Million Seventy
Thousand Dollars ($1,070,000) to One Million One Hundred Fifty-Six Thousand
Dollars ($1,156,000) the cost of technical support by Spectral Data Corporation
for the 1976-1977 Narcotics Eradication Program as agreed to in the letter of
August 9, 1976. 3

(3) An additional Thirty-Three Thousand Dollars ($33,000) to reimburse the Govern-
ment of Mexico in an amount equal to the cost of supplements to salaries, in
excess of present wage scale restrictions of the Office of the Attorney General
for support personnel as mutually agreed upon exclusively dedicated to the
program to curb illegal production and trafficking in narcotics as agreed to in
the letter of February 4, 19761 and amended by the letter of May 18, 1976.1

The Government of Mexico agrees to provide documentation which both govern-
ments mutually agree is appropriate and acceptable to verify the above-mentioned
expenses when a request for reimbursement is made (or an accounting in the
case of an advance of funds), in accordance with the terms of this agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 259.
Came into force on 30 September 1976 by the exchange of the said letters.
United Nations, Treaty Series, vol. 1059, No. 1-16033.
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It is understood that the provisions of all previous agreements between the
Government of the United States and the Government of Mexico in relation to the
narcotics control effort of the Government of Mexico remain in full force and
effect and applicable to this agreement unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your
reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration
and personal esteem.

Sincerely,

[Signed]

JOSEPH JOHN JOVA
Ambassador

His Excellency Lic. Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico, D. F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mexico, D. F., septiembre 30 de 1976

Estimado Sefior Embajador:

Me permito dar contestaci6n a su atenta carta de esta fecha, cuyo texto vertido al
espafiol es como sigue:

,, Confirmando las conversaciones celebradas recientemente entre funcionarios
de nuestros dos gobiernos relacionadas con la cooperaci6n entre Mexico y los Esta-
dos Unidos para controlar el trfifico ilicito de estupefacientes, me es grato notificarle
que el Gobierno de los Estados Unidos esti dispuesto a celebrar acuerdos coopera-
tivos adicionales con el Gobierno de Mexico a fin de reducir tal trdfico. Estos acuerdos
adicionales en algunos casos tendrin el efecto de extender o enmendar acuerdos
cooperativos previos en la medida dispuesta mis adelante.

Los Estados Unidos, por su parte, suministrarin los equipos, personal y
capacitaci6n siguientes que el Gobierno de Mexico considere l6tiles y deseables.
(1) Una suma adicional de un mill6n seiscientos setenta y tres mil d6lares

(US$1.673.000) para gastos de mantenimiento de aeronaves, repuestos, ser-
vicios, equipos de apoyo y accesorios, de conformidad con el contrato
subscrito entre el Gobierno de los Estados Unidos y la Bell Helicopter
Company, a los fines de extender este contrato hasta el 30 de junio de
1977.

(2) Aumentar ochenta y seis mil d6lares (US$86.000), de un mill6n setenta
mil d6lares (US$1.070.000) a un mill6n ciento cincuenta y seis mil d6lares
(US$1.156.000), el costo del apoyo tdcnico suministrado por la Spectral
Data Corporation para el Programa de Erradicaci6n de Estupefacientes de
1976-1977, seg6n se convino en la carta del 9 de agosto de 1976.

(3) Una suma adicional de treinta y tres mil d6lares (US$33.000) para reem-
bolsar al Gobierno de Mexico una suma equivalente al costo de suplementos
a salarios por encima de las restricciones de la actual escala de salarios de

Vol 1067, A-15637



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites

la Procuraduria General, seg6n fu6 mutuamente convenido, para personal
de apoyo dedicado exclusivamente al programa de detenci6n de la pro-
ducci6n y el trffico ilicito de estupefacientes, segfin se convino en la carta
del 4 de febrero de 1976 y se enmend6 en la carta del 18 de mayo de 1976.

El Gobierno de M6xico conviene en suministrar la documentaci6n que ambos
gobiernos mutuamente consideren apropiada y aceptable para verificar los
desembolsos arriba mencionados cuando se efectfie una solicitud de reembolso
(o una rendici6n de cuentas en caso de adelantos de fondos), conforme a los
t6rminos de este acuerdo.

Se entiende que las disposiciones de todos los acuerdos previos entre el
Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico en torno al esfuerzo
de control de estupefacientes que realiza el Gobierno de M6xico se mantienen
plenamente en vigor y efecto y son aplicables al presente acuerdo, a menos que
se modifiquen expresamente de otro modo en el presente documento.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su contes-
taci6n constituirin un acuerdo entre los dos gobiernos. ,

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo en los t6rminos
de la carta transcrita.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis alta
consideraci6n y personal estima.

Sufragio efectivo. No reelecci6n
El Procurador General,

[Signed - Signi]
Lic. PEDRO OJEDA PAULLADA

Excelentisimo Sefior Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., September 30, 1976

Mr. Ambassador:

This letter is in reply to yours of today's date, which translated into Spanish reads
as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the
transcribed letter.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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I avail myself of this opportunity to extend to you the renewed assurances of my
highest consideration and personal esteem.

Effective suffrage. No reelection

[Signed]

PEDRO OJEDA PAULLADA
Attorney General

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Vol. 1067, A-15637
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15637. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS DE COOPtRATION SUPPLItMENTAIRES EN VUE DE RItPRIMER
LA PRODUCTION ET LE TRAFIC ILLtGAUX DE STUPIFIANTS. MEXICO,
4 FItVRIER 1976'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNP,
TEL QUE MODIFIE'. MEXICO, 30 SEFEMBRE 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 27janvier 1978.

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

Le 30 septembre 1976
Monsieur le Procureur g6n6ral,

Conformement aux r6cents entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos
deux gouvernements relatif i la cooperation entre le Mexique et les Etats-Unis en vue de
r6primer le trafic illicite de stup6fiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouver-
nement des Etats-Unis est dispos6 h conclure des arrangements de coopration suppl-
mentaires avec le Gouvernement mexicain afin d'enrayer ce trafic. Ces arrangements
suppl6mentaires visent soit h proroger soit i modifier les arrangements de cooperation
antdrieurs, comme indiqu6 ci-apr~s.

Le Gouvernement des Etats-Unis, pour sa part, fournira au Gouvernement
mexicain le mat6riel, le personnel et les services de formation ci-apr~s, selon ce que
le Gouvernement mexicain pourra juger qu'il est souhaitable.

1) Un montant suppl6mentaire de un million six cent soixante-treize mille (1 673 000)
dollars au titre de l'entretien des a~ronefs, des pieces d~tach~es, des services,
du mat6riel d'appui et des accessoires, conform6ment au contrat conclu entre
le Gouvernement des Etats-Unis et la Bell Helicopter Company, afin de proroger
ce contrat jusqu'au 30 juin 1977.

2) Accroitre de quatre-vingt-six mille (86 000) dollars pour le porter de un million
soixante-dix mille (1 070 000) dollars i un million cent cinquante-six mille dollars
(1 156 000) dollars le coOt de l'appui technique fourni par la Spectral Data
Corporation pour le Programme d'61imination des stupfiants pr6vu pour 1976-
1977, comme convenu dans la lettre du 9 aoOt 19763.

3) Un montant suppl6mentaire de trente-trois mille (33 000) dollars pour rembourser
au Gouvernement mexicain un montant 6quivalant au coot des compl6ments
de salaires vers6s au-delh des traitements actuellement bloqu6s pay6s au per-
sonnel du Cabinet du Procureur g6n6ral, comme ii a 6t6 mutuellement convenu,
au personnel d'appui s'occupant exclusivement du Programme de lutte contre
la production et le trafic illicites des stup6fiants, comme entendu dans la lettre
du 4 f6vrier 1976, telle que celle-ci a 6t6 modifi6e par la lettre du 18 mai 1976'.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1039, p. 259.
EntrE en vigueur le 30 septembre 1976 par l'&change desdites lettres.
Nations Unies, Recuedl des Traites, vol. 1059, n* 1-16033.
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Le Gouvernement mexicain convient de fournir la documentation que les deux
gouvernements jugeront mutuellement appropri6e et acceptable pour verifier les
d6penses susmentionn6es Iorsqu'une demande de remboursement (ou un relev6 de
comptes en cas d'avance de fonds) est faite conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

I1 est entendu que les dispositions de tous les accords precedents entre le Gou-
vernement des Etats-Unis et le Gouvernement mexicain concernant les efforts
d6ploy6s par ce dernier pour lutter contre les stup6fiants demeureront pleinement
en vigueur et seront applicables au pr6sent Accord, a moins qu'elles n'aient 6t6
expressgment modifi6es par ledit Accord.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement mexicain,
je propose que la pr6sente lettre et votre rgponse constituent entre nos deux gouver-
nements un accord en la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signi]

JOSEPH JOHN JOVA
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Pedro Ojeda Paullada
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

II

CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA RItPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 30 septembre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

Je r6ponds h votre lettre en date de ce jour, dont le texte, traduit en espagnol, se
lit comme suit

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de la lettre susmentionn6e
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement mexicain.

Je saisis cette occasion, etc.

Suffrage effectif. Pas de r661ection

Le Procureur g6n6ral,

[Signi]

PEDRO OJEDA PAULLADA

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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No. 15693. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT WASHINGTON ON
18 MARCH 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. 1 LISBON, 13 AUGUST 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

I

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
LISBON

August 13, 1976

No. 135

Excellency:

I have the honor to refer to the Public Law 480, Title I, Agricultural Sales Agree-
ment, which was signed by representatives of our two governments on March 18, 1976,1
as amended April 30,1 and propose that agreement be further amended as follows:

In Part II, Item I, Commodity Table: (1) under the appropriate columns, delete
"Rice, 1976, 50,000, $15,000" and insert "Rice, 1976 plus July 1 through Septem-
ber 30, 1976, 70,000, $20,000"; and (2) under Maximum Export Market Value, delete
"$20,000" and insert "$25,000." In Item III, Usual Marketing Table: (1) under
the Import Period column for Rice, delete "1976" and insert "1976 plus July 1
through September 30, 1976." In Item IV, Export Limitations, sub-paragraph A,
first line, after the words, "U.S. FY 1976", insert "plus July 1 through September 30,
1976." In Item V, Self-Help Measures, I propose a new paragraph A.7, as follows:
"Provide high-quality breeding stock to foster and expand the Portuguese Dairy
Industry in order to augment production and improve marketing possibilities, especially
in areas populated by the lowest income sectors." All other terms and conditions of
the March 18, 1976 Title I Agreement, as amended April 30, remain the same.

I propose that this note and your reply concurring therein constitute agreement
between our two governments, effective the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

FRANK C. CARLUCCI

His Excellency Dr. Jos6 Manuel de Medeiros Ferreira
Minister of Foreign Affairs
Republic of Portugal

United Nations, Treaty Series, vol. 1041, p. 225.
2 Came into force on 13 August 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

August 13, 1976

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your note of August 13, 1976, the text of
which is as follows:

[See note I]

I confirm that the Government of Portugal agrees to the proposal set forth in your
note and that Your Excellency's note and this reply constitute an agreement between our
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jost MEDEIROS FERREIRA

His Excellency Frank Charles Carlucci
Ambassador of the United States of America
Lisboa

Vol. 1067, A-15693
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15693. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A WASHINGTON LE 18 MARS 19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFI0. LISBONNE, 13 AOT 1976
Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 27janvier 1978.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre portugais
des affaires trang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

LISBONNE

Le 13 aofit 1976

No 135

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rif6rer h l'Accord relatif h la vente de produits agricoles
conclu en vertu du titre I de ia Public Law 480 et sign6 par les reprdsentants de nos deux
gouvernements le 18 mars 1976' tel qu'il a 6t6 modifi6 le 30 avril' et de proposer que
ledit Accord soit de nouveau modifi6 comme suit :

Dans la deuxieme partie, au point I, intitul6 v Liste des produits o : 1) dans les
colonnes approprides, remplacer << Riz, 1976, 50 000, $15 000 > par ,< Riz, exercice
1976 plus pdriode Ier juillet-30 septembre 1976, 70 000, $20 000 a; 2) h la rubrique
<< Valeur marchande maximale d'exportation >,, remplacer << $20 000 > par << $25 000 ,.
Au point III, intitul6 ,< Liste des marches habituels a : 1) dans la colonne ,, P6riode
d'importation pour le riz a, remplacer ,, 1976 > par ,, exercice 1976 plus pdriode
lerjuillet-30 septembre 1976 >0. Au point IV, intitul6 - Limitations des exportations ,
h l'alinda A, apris les mots <, de I'exercice financier 1976 des Etats-Unis a, ajouter
,, plus pdriode lerjuillet-30 septembre 1976 >. Au point V, intitul6 ,, Mesures d'auto-
assistance a>, je propose d'ajouter un paragraphe A.7 libeIl6 comme suit : ,, Consti-
tuer un cheptel de reproduction de haute qualit6 pour soutenir et d6velopper l'indus-
trie laitiire portugaise afin d'accroitre la production et d'am6liorer les possibilitds
commerciales, surtout dans les r6gions obi les revenus sont les plus faibles. >> Toutes
les autres dispositions de l'Accord (titre I PL-480) du 18 mars 1976, tel qu'il a 6t6
modifi6 le 30 avril, resteraient inchang6es.

Je propose que la prdsente note et votre rdponse affirmative constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui entrerait en vigueur 5i la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

FRANK C. CARLUCCI

Son Excellence Monsieur Jos6 Manuel de Medeiros Ferreira
Ministre des affaires 6trang~res

de la Rdpublique du Portugal

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1041, p. 225.
2 Entr6 en vigueur le 13 aoit 1976, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1067, A-15693



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

II

Le Ministre portugais des affaires htrangeres t I'Ambassadeur

des Etats-Unis d'Amirique

Le 13 aofit 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 13 aofit 1976, ainsi
conque:

[Voir note I]

Je confirme que la proposition contenue dans votre note rencontre I'agr6ment du
Gouvernement portugais et que ladite note et la pr~sente riponse constituent un accord
entre nos gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

Jost MEDEIROs FERREIRA

Son Excellence Monsieur Frank Charles Carlucci
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Lisbonne

Vol. 1067, A-15693



1978 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 357

No. 15806. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL CONCERNING SHRIMP. SIGNED AT BRASiLIA ON 14 MARCH
19751

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRASiLIA, 30 DECEMBER 1976

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

1

The American Ambassador to the Brazilian Minister of External Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
BRASILIA

December 30, 1976
No. 525

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United

States of America and the Government of the Federative Republic of Brazil concerning
shrimp, signed at Brasilia on March 14, 1975,1 and due to terminate by its terms, Decem-
ber 31, 1976.

I have further the honor to propose to you that the referenced Agreement be
extended until March 1, 1977. My Government understands that the Government of the
Federative Republic of Brazil will not expect the payment of compensation as provided
in the first part of Section 2 of the Agreed Minute between the delegations of Brazil
and the United States, signed on the same date as the Agreement, for the period of this
current extension.

If this proposal meets with the approval of the Government of the Federative
Republic of Brazil, this Note and Your Excellency's Note in reply shall cause the Agree-
ment to be extended until March 1, 1977.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOHN H. CRIMMINS

His Excellency Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Minister of External Relations
Brasilia, D.F.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 58.
2 Came into force on 30 December 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTRIO DAS RELAI;6ES EXTERIORES

Em 30 de dezembro de 1976

DPB/DCS/DAI/161/662.8 (B46) (B13)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota no 525, de 30 de dezembro de 1976,
cuja tradugdo em portugues 6 a seguinte:

< Excelncia, Tenho a honra de referir-me ao Acordo entre o Governo dos
Estados Unidos da America e o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil sobre
Camardo, assinado em Brasilia em 14 de margo de 1975, e que deveri expirar
a 31 de dezembro de 1976.

Tenho, ainda, a honra de propor-lhe que o Acordo em aprero seja prorrogado
at6 10 de margo de 1977. Meu governo entende que o Governo da Repdblica
Federativa do Brasil ndo espera o pagamento da compensagdo prevista na primeira
parte do parigrafo segundo da Minuta Acordada entre as delegag6es do Brasil
e dos Estados Unidos, assinada na mesma data do Acordo, pelo periodo de tal
prorrogargo.

Se esta proposta f6r aprovada pelo Governo da Repfiblica Federativa do Brasil,
esta Nota e a Nota de resposta de Vossa Excelncia terdo o efeito de prorrogar o
Acordo at6 10 de marqo de 1977.

Aceite, Excelncia, os protestos renovados de minha mais alta consideragqo.
JOHN H. CRIMMINS. >

2. Tenho a honra de informi-lo de que o Governo da Repfblica Federativa do Brasil
concorda com os termos da Nota acima transcrita, ficando o Acordo sobre Camardo
prorroga do at6 10 de margo de 1977.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vos sa Excelncia os protestos da minha
mais alta consideragdo.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excelncia o Senhor John H. Crimmins
Embaixador Extraordinirio e PlenipotenciArio

dos Estados Unidos da Am6rica
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Brazilian Minister of External Relations to the American Ambassador

BRAZILIAN MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

December 30, 1976
DPB/DCS/DAI/161/662.8 (846) (B13)

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of note No. 525 of December 30, 1976,

which in Portuguese translation reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Government of the Federative Republic of
Brazil concurs in the terms of the note transcribed above, whereby the Agreement con-
cerning shrimp is extended until March 1, 1977.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency John H. Crimmins
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

Translation supplied by the Government of the United States of America.

Traduction foumie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' MODIFYING AND EXTENDING THE
AGREEMENT OF 14 MARCH 19752 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND BRAZIL CONCERNING SHRIMP, AS EXTENDED. 3 BRASiLIA, 1 MARCH 1977

Authentic texts: English and Portuguese.
Registered by the United States of America on 27 January 1978.

1

The American Ambassador to the Brazilian Minister of External Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
BRASILIA

March 1, 1977

No. 042

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments concerning
shrimp concluded in 1975,2 which is now due to expire on March 1, 1977, and to the
negotiations just completed by representatives of our two Governments looking toward
new arrangements for the conduct of United States shrimp fishing operations off the coast
of Brazil.

Taking into account the need for a transitional arrangement in order to avoid any
unnecessary interruption in the fishery for shrimp by United States vessels, I have the
honor to propose that the Agreement referred to above be again extended for an additional
period of 60 days, or until the new Agreement initialed today enters into force and the
procedures specified in its Article IV are completed, whichever is sooner.

Considering that Annex II of the 1975 Agreement does not establish the number of
United States vessels that may fish in 1977, I have the further honor to propose that the
1975 Agreement so extended be subject to the following modifications, without prejudice
to the principles reflected in the new Agreement initialed today:

a) that Annex II of the 1975 Agreement be amended pursuant to Article II to provide
that not more than 90 authorizations, based on a list which will be provided by
the United States Government, shall be issued during this 60 day period and;

b) that the Government of the Federative Republic of Brazil will determine which
vessels will be authorized in the event applications for fishing authorizations
exceed the number specified above.

In light of the limited duration of the extension proposed herein, I have the
further honor to propose that the requirements of Article VI of the 1975 Agreement
be deemed to be satisfied upon the payment of fifty nine thousand dollars ($59,000.00)
to the Government of the Federative Republic of Brazil, which payment shall be
made by the United States Government in accordance with applicable domestic law,
and upon the further assurance of the United States Government that full payments
of fees for vessels applying to fish under the terms of this extension and the 1977
Agreement will be forwarded to the Government of the Federative Republic of
Brazil prior to the expiration of this extension.

Came into force on 1 March 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 58.
3 See p. 357 of this volume.
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If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that
this Note and Your Excellency's reply shall constitute an Agreement between our
two Governments which shall enter into force upon the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOHN HUGH CRIMMINS

His Excellency Antonio F. Azeredo da Silveira
Minister of External Relations
Brasilia

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA6ES EXTERIORES

Em 1 de margo de 1977
DPB/DCS/11/245 (B46) (B 13)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota de Vossa Excel~ncia de n* 042, de

10 de margo de 1977, cujo texto em portugu~s 6 o seguinte:

,, Excel~ncia, Tenho a honra de referir-me ao Acordo sobre Camardo,
assinado em 1975 entre nossos Governos, que deveri expirar a 1° de margo do
corrente ano, e As negociag6es recentemente efetuadas pelos representantes de
nossos Governos, tendo em vista novos ajustes para a realizagdo das operag6es
de pesca de camardo pelos Estados Unidos nas costas do Brasil.

2. Considerando a necessidade de um ajuste provis6rio para evitar a desne-
cessAria interrupqdo da pesca de camarao pelas embarcagaes dos Estados Unidos,
tenho a honra de propor que o Acordo acima referido seja novamente prorrogado
por um periodo adicional de 60 dias, ou at6 que o novo Acordo hoje rubricado
entre em vigor e os procedimentos especificados em seu Artigo IV sejam comple-
tados, o que ocorrer primeiro.

3. Levando em conta que o Anexo II do Acordo de 1975 ndo estabelece o
nfimero de barcos norte-americanos autorizados a pescar em 1977, tenho a honra
de propor que o Acordo de 1975 assim prorrogado seja submetido As seguintes
modificaq6es, sem prejuizo dos principios refletidos no novo Acordo hoje rubri-
cado:
a) que o Anexo II do Acordo de 1975 seja emendado, conforme o Artigo II, para

permitir no mais do que 90 autorizag6es, com base em uma lista que seri forne-
cida pelo Governo dos Estados Unidos, no periodo de 60 dias, e

b) que o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil determinarA quais embarcar6es
estardo autorizadas, no caso em que os pedidos de autorizagdo de pesca venham
a exceder o nfimero acima especificado.

4. Em razdo da limitada duragdo da prorrogagdo sugerida, tenho a honra de
propor que as disposig6es do Artigo VI do Acordo de 1975 sejam consideradas cum-
pridas pelo pagamento de US$ 59.000,00 ao Governo da Rep6blica Federativa do
Brasil, sendo tal pagamento efetivado pelo Governo dos Estados Unidos, em con-
sonincia com a lei interna pertinente, e sob garantia posterior do Governo dos Esta-
dos Unidos de que os pagamentos totais das taxas por barcos autorizados a pescar,
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segundo os termos desta prorrogario e do Acordo de 1977, serao enviados ao Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil, antes de expirar a referida prorrogagdo.

5. Se o que precede for aceito pelo Governo de Vossa Excel~ncia, tenho a
honra de propor que esta Nota e sua resposta venharn a constituir um acordo entre
nossos Governos, a entrar em vigor na data da resposta de Vossa Excel~ncia.
Brasilia, em 1 de margo de 1977. JOHN HUGH CRIMMINS. >>

2. Em resposta, tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia de que o Governo
brasileiro concorda com os termos da Nota acima.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
alta estima e mais distinta considerago.

[Signed - Sign il

A Sua Excelncia o Senhor John Hugh Crimmins
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3 ]

The Brazilian Minister of External Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

March 1, 1977

DPB/DCS/I 11/245 (B46) (B 13)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 042 of
March 1, 1977, which in Portuguese reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Brazilian Government
concurs in the terms of the foregoing note.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
high esteem and highest consideration.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Mr. John Hugh Crimmins
Ambassador of the United States of America

Signed by A. F. Azeredo da Silveira - Sign6 par A. F. Azeredo da Silveira.
2 Translation supplied by the Government of the United States of America.

Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Anrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15806. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRItSIL
RELATIF A LA CREVETrE. SIGNt A BRASILIA LE 14 MARS 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

BRASiLIA, 30 DECEMBRE 1976

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 janvier 1978.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amr&ique au Ministre brisilien des relations extirieures

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE

BRASfLIA

Le 30 ddcembre 1976
N' 525

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'Accord relatif i la crevette, sign6 par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil le 14 mars 1975' A Brasilia, et qui doit arriver h expiration le 31 d6cembre 1976.

J'ai 6galement I'honneur de proposer que I'Accord susmentionn6 soit reconduit
jusqu'au Ier mars 1977. Mon gouvernement croit comprendre que le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil n'exigera pas, pendant la dur6e de cette reconduction, le
paiement de la redevance pr6vue dans la premiere phrase du point 2 du proc~s-verbal
officiel que les dl6gations du Br6sil et des Etats-Unis ont sign6 la m~me date que
l'Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique f6d6-
rative du Br6sil, la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens auront pour effet de reconduire
I'Accord jusqu'au 1er mars 1977.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN H. CRIMMINS

Son Excellence Monsieur Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Ministre des relations ext6rieures
Brasilia, D.F.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1049, p. 58.
2 Entr en vigueur le 30 dcembre 1976, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites

notes.
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II

Le Ministre brdsilien des relations extirieures b I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES DU BRIESIL

Le 30 ddcembre 1976

DPB/DCS/DAI/161/662.8 (B46) (B 13)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note n ° 525 datde du 30 ddcembre 1976,
dont la traduction portugaise est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rdpublique f~drative
du Brdsil marque son accord sur les termes de la note ci-dessus, et que l'Accord relatif
h la crevette est donc reconduit jusqu'au Ier mars 1977.

Veuillez agr~er, etc.

A. F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur John H. Crimmins
Ambassadeur extraordinaire et pl1nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
DU 14 MARS 19752 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM1RIQUE ET LE BRtSIL RELATIF
A LA CREVETTE, TEL QUE PROROGI 3

. BRASiLIA, 1 er MARS 1977

Textes authentiques : anglais et portugais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27janvier 1978.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique au Ministre bresilien des relations extirieures

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

BRASfLIA

Le Ie" mars 1977

N o 
042

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer h I'Accord relatif h la crevette conclu entre nos deux

gouvernements en 19752 et qui arrive maintenant h expiration le 1er mars 1977, ainsi
qu'aux n6gociations que les repr6sentants de nos deux gouvernements viennent d'ache-
ver dans le dessein d'adopter de nouvelles dispositions pour les operations am6ricaines
de p~che de la crevette au large des c6tes du Br6sil.

Compte tenu de la n6cessit6 de conclure une convention int6rimaire pour 6viter
toute interruption sans n6cessit6 de la p~che de la crevette pratiqu6e par les navires
am6ricains, j'ai I'honneur de proposer que l'Accord susmentionn6 soit de nouveau
reconduit pour 60 jours, ou au plus tard jusqu'h l'entr6e en vigueur du nouvel Accord
paraph6 ce jour, ou encore I'achivement des proc6dures pr6vues par l'article IV dudit
Accord.

Consid6rant que I'annexe II de I'Accord de 1975 ne pr6cise pas le nombre des navires
des Etats-Unis qui peuvent pcher en 1977, j'ai 6galement l'honneur de proposer que
l'Accord de 1975 ainsi reconduit fasse l'objet des modifications suivantes, sans pr6judice
des principes 6nonc6s dans le nouvel Accord paraph6 ce jour :

a) Modifier l'annexe II de l'Accord de 1975 conform6ment h l'article II, afin de dis-
poser que le Gouvernement br6silien d6livrera pendant ces 60 jours un maximum
de 90 autorisations, conform6ment une liste fournie par le Gouvernement des
Etats-Unis;

b) Pr6voir que le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil d6terminera
quels sont les navires qui obtiendront une autorisation au cas o6s les demandes
de permis de p6che d6passeraient le nombre ci-dessus.

Etant donn6 la courte dur6e de la reconduction demand6e, j'ai 6galement l'hon-
neur de proposer que les dispositions de l'article VI de I'Accord de 1975 soient con-
sid6r6es comme satisfaites par le paiement de cinquante-neuf mile (59 000) dollars
au Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, qui seront vers6s par le
Gouvernement des Etats-Unis conform6ment au droit inteme applicable et avec,
en outre, l'assurance donn6e par le Gouvernement des Etats-Unis que le montant
total des redevances au titre des demandes de permis de p&he d6pos6es, confor-

Entr en vigueur le I" mars 1977, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1049, p. 58.
Voir p. 363 du pr6sent volume.
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m6ment aux dispositions de ladite reconduction et de l'Accord de 1977, sera remis
au Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil avant la fin de la reconduction
en question.

Si les propositions ci-dessus rencontrent I'agr6ment de votre gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre confirmation constituent un accord
entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN HUGH CRIMMINS

Son Excellence Monsieur Antonio F. Azeredo da Silveira
Ministre des relations ext6rieures
Brasilia

II

Le Ministre brisilien des relations exterieures b l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrnrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Le Ier mars 1977

DPBIDCS/11/245 (B46) (B 13)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 042 de Votre Excellence dat6e du
1er mars 1977 dont le texte en langue portugaise est le suivant:

[Voir note 1]

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement br6silien marque son accord sur les termes de la note ci-dessus.

Veuillez agrier, etc.

[A. F. AZEREDO DA SILVEIRA]

Son Excellence Monsieur John Hugh Crimmins
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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No. 15808. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
SEOUL ON 18 FEBRUARY 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' SEOUL, 9 AUGUST 1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 January 1978.

1

The American Charge d'Affaires ad interim to the Korean Deputy Prime Minister
and Minister, Economic Planning Board

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

August 9, 1976
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
representatives of our two Governments on February 18, 1976,' as amended on April 9,
1976,' and to propose that Part 11, Particular Provisions, be further amended as follows:

Item I. Commodity Table: Under the appropriate column headings make the following
changes:

On the line entitled "Wheat/Wheat Flour", change "400,000" to "500,000";
and "$58.7" to "$72.7".

On the line entitled, "Total", change "$104.7" to "$118.7".
Item II. Payment Terms: Under Paragraph 2, Currency Use Payment, change so

much of Sub-Paragraph (1) as reads "$76.8" to "$90.8".

All other terms and conditions of the February 18, 1976, Agreement, as amended,
remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that
this Note and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments,
effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

THOMAS STERN

His Excellency Nam Duck Woo
Deputy Prime Minister and Minister

Economic Planning Board of the Republic of Korea

United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 110.
Came into force on 9 August 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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II

The Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economic Planning
Board, to the American Chargi d'Affaires ad interim

ECONOMIC PLANNING BOARD
REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

August 9, 1976

Excellency:
I have the honor to refer to your proposal of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing
proposal.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

NAM DUCK WOO
Deputy Prime Minister and Minister

Economic Planning Board
of the Republic of Korea
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
18 FEBRUARY 19762 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES, AS AMENDED.

3 
SEOUL, 22 DECEMBER 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister and Minister,
Economic Planning Board

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 22, 1976

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
representatives of our two Governments on February 18, 1976,2 as amended on April 9,
1976,2 and August 9, 1976, 3 and to propose that Part II, Particular Provisions, be further
amended as follows:

Item I. Commodity Table:

1. On each line titled, "Rice, Wheat/Wheat Flour and Cotton", and under
the column titled "Supplied Period", delete "1976" and insert "1976 plus first five
months of 1977".

2. Under appropriate column headings make the following changes:

(a) on line titled, "Rice", change "115,200" to "165,200", and "$27.9" to "$39.8";

(b) on line titled, "Wheat/Wheat Flour", change "500,000" to "603,000", and
"$72.7" to "$85.46";

(c) on line titled, "Cotton" change "58,000" to "88,000", and "$18.1" to "$28.74";

(d) on line titled "Total", change "$118.7" to "$154.0".

Item II. Payment Terms:

1. Under paragraph 1, Initial Payment, delete the period, substitute a comma,
and add "but not to exceed five (5) percent of $129 million".

2. Under paragraph 2, Currency Use Payment, delete subparagraphs (1) and (2)
and substitute the following: (a) "Thirty (30) percent of the first $97.0 million in dis-
bursements for commodities other than rice, including disbursements for rice above
$32 million; (b) Twenty-five (25) percent of the first $32.0 million in disbursements
for rice, and (c) Twenty (20) percent of the balance of the dollar amount disbursed
for the remaining commodities".
Item IV. Export Limitations:

In subparagraph C, Permissible Exports, and in the first sentence under the
column titled, "Quantity and Conditions", delete "during U.S. CY 1976", and place
a period at the close of the parenthesis.

All other terms and conditions of the February 18, 1976, Agreement, as amended,
remain the same.

I Came into force on 22 December 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 110.
3 See p. 367 of this volume.
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If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that
this Note and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments,
effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

RICHARD L. SNEIDER

His Excellency Nam Duck Woo
Deputy Prime Minister and Minister

Economic Planning Board of the Republic of Korea

II

ECONOMIC PLANNING BOARD
REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

December 22, 1976
Excellency:

I have the honor to refer to your proposal of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing
proposal.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

NAM DUCK WOO
Deputy Prime Minister and Minister

Economic Planning Board

His Excellency Ambassador of the United States
of America

Seoul, Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15808. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE CORIE RELATIF
A LA VENTE DES PRODUITS AGRICOLES. SIGNIA SIOUL LE 18 FIVRIER
19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNIE,
TEL QUE MODIFI. Sf-OUL, 9 AOOT 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am6rique le 27janvier 1978.

1

Le Charg,6 d'affaires par intrim des Etats-Unis d'Amirique au Vice-Premier Ministre
et Ministre chargi de la Commission de planification iconomique de la Ripublique de Corge

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 9 aofit 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord relatif la vente des produits agricoles sign6
par des reprgsentants de nos deux gouvernements le 18 fgvrier 1976', tel qu'il a 6
modifi6 le 9 avril 1976', et de proposer de modifier la deuxi~me partie, intitulde <, Dispo-
sitions particuli~res >, de la mani~re suivante :

Point I. Liste des produits : sous les colonnes approprides, apporter les modifi-
cations suivantes :

A la rubrique <, B1/farine de b16 ,, remplacer. ,, 400 000 >> par ,< 500 000 >>; et
,, 58,7 dollars ,, par ,< 72,7 dollars o.

A la rubrique <( Total >>, remplacer (< 104,7 dollars >> par <' 118,7 dollars >>.

Point II. Modalitds de paiement : au paragraphe 2, intitul6 o Rbglement partiel >,
remplacer, it l'alinda 1, ,( 76,8 dollars ,, par ,< 90,8 dollars o.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 18 fdvrier 1976, tel qu'il a 6
modifi6, demeurent inchangdes.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment de votre gouvernement, je
propose que la prdsente note et votre rdponse constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur h la date de votre rdponse.

Veuillez accepter, etc.

THOMAS STERN

Son Excellence Monsieur Nam Duck Woo
Vice-Premier Ministre

et Ministre charg6 de la Commission de planification 6conomique
de la Rdpublique de Corde

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1049, p. 110.
2 Entrn en vigueur le 9 aofit 1976, date de la note de riponse, conformnment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Vice-Premier Ministre et Ministre chargi de la Commission de planification iconomique
de la Ripublique de Core au Chargi d'affaires par intirim des Etats-Unis d'Amirique

COMMISSION DE PLANIFICATION ECONOMIQUE
RPPUBLIQUE DE COPE

SIEOUL, CORIE

Le 9 aofit 1976

Monsieur le Charge d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre proposition en date d'aujourd'hui, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que mon gouvernement donne son agr~ment h ladite
proposition.

Veuillez accepter, etc.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre charg6 de la Commission

de planification 6conomique
de la R~publique de Cor~e,

[Sign9]

NAM DUCK Woo

Vol. 1067, A-15808
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 18 FEVRIER
19762 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R9PUBLIQUE DE CORtE RELATIF A LA VENTE DES PRODUITS AGRICOLES,

TEL QUE MODIFIE 3 . StOUL, 22 DECEMBRE 1976
Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 27janvier 1978.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Vice-Premier Ministre et Ministre chargg
de la Commission de planification iconomique de Corge

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 22 decembre 1976
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer i l'Accord relatif i la vente des produits agricoles sign6
par des reprdsentants de nos deux gouvernements le 18 fdvrier 19762, tel qu'il a 6t6 modifi6
le 9 avril 19762 et le 9 aoft 19763, et de proposer de modifier la deuxibme partie intitulde
,, Dispositions particulibres >, de la mani~re suivante

Point I. Liste des produits :
1. Sous les rubriques intituldes ,< Riz, bl/farine de b16 et coton ,, et sous la

colonne intitulde <, Priode d'offre >, remplacer <, 1976 ,, par ,< 1976 et les cinq premiers
mois de 1977 ,.

2. Sous les colonnes approprides, apporter les chgngements suivants

a) Sous la rubrique ,, Riz ,,, remplacer ,, 115 200 > par ,< 165 200 , et ,, 27,9 dol-
lars >, par ,, 39,8 dollars ,,.

b) Sous la rubrique ,, Bl/farine de biW ,, remplacer ,, 500 000 ,, par ,, 603 000 ,
et ,, 72,7 dollars > par v 85,46 dollars o.

c) Sous la rubrique ,, Coton ,,, remplacer v 58 000 ,, par , 88 000 o et v 18,1 dollars o
par ,< 28,74 dollars >.

d) Sous la rubrique ,, Total ,,, remplacer <, 118,7 dollars ,, par ,, 154 dollars ,>.
Point II. Modalitds de paiement :

1. Au paragraphe 1, intitul6 ,, Paiement initial o remplacer le point par une
virgule et ajouter ,, mais ne ddpassant pas 5 p. 100 de 129 millions de dollars ,,.

2. Au paragraphe 2, intitul6 v R~glement partiel o, supprimer les alindas 1
et 2 et leur substituer ce qui suit : a) ,, 30 (trente) p. 100 des premiers 97,0 millions
de dollars ddbours6s pour les produits autres que le riz, y compris les debour-
sements pour le riz sup6rieurs i 32,0 millions de dollars; b) 25 (vingt-cinq) p. 100
des premiers 32,0 millions de dollars ddboursds pour le riz, et c) 20 (vingt) p. 100
du solde du montant en dollars ddbours6 pour les produits qui restent o.
Point IV. Limitations des exportations :

A l'alinda C, intitule ,< Exportations autorisees ,,, et sous la premiere colonne,
intitulde ,, Quantitds et conditions ,, supprimer ,< pendant l'annde civile 1976 des
Etats-Unis ,,, et ajouter un point immddiatement aprbs la parenthbse.

Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1976, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1049, p. 110.
Voir p. 371 du present volume.
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Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 18 f~vrier 1976, tel qu'il a
6ti modifi6, demeurent inchang~es.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent I'agr6ment de votre gouvernement, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

RICHARD L. SNEIDER

Son Excellence Monsieur Nam Duck Woo
Vice-Premier Ministre

et Ministre charg6 de la Commission de planification 6conomique
de la R6publique de Cor6e

II

COMMISSION DE PLANIFICATION 1CONOMIQUE
RfPUBLIQUE DE CORIE

SIEOUL, COREE

Le 22 d cembre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rgf6rer votre proposition en date d'aujourd'hui, qui se lit
comme suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que mon gouvernement donne son agr6ment a ladite
proposition.

Veuillez accepter, etc.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre charg6 de la Commission

de planification 6conomique

[Signi]

NAM DUCK WOO

Son Excellence Monsieur I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
S6oul, Cor~e

Vol. 1067, A-15808



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 16027. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZAIRE FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODI-
TIES. SIGNED AT KINSHASA ON
25 MARCH 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.'
KINSHASA, 23 AUGUST AND 7 DECEMBER
1976

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 27 January 1978.

No 16027. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU
ZAIRE EN VUE DE LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNt
A KINSHASA LE 25 MARS 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNI, TEL QUE MODIFIE'. KINSHASA,
23 AO0T ET 7 DECEMBRE 1976

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am~rique
le 27janvier 1978.

The American Ambassador to the Zairian Commissioner of State for Foreign Affairs
and International Cooperation

Kinshasa, August 23, 1976

Dear Mr. Commissioner,

I have the honor to refer to the Title I P.L. 480 Agricultural Sales Agreement signed
by representatives of our two Governments on March 25, 1976,' as amended April 28,
1976,' and propose that the Agreement be amended as follows:

1. In Part II, paragraph I-for rice and under column "Supply Period", delete
"1976" and insert "1976 plus July 1 through September 30, 1976";

2. In Part II, paragraph Ill-Usual Marketing Table, for rice and under column
"Import Period" delete "1976" and insert "1976 plus July 1 through Septem-
ber 30, 1976"; and

3. In Part II, paragraph IV-Export Limitations, at the end of paragraph A add
"For cotton only, the export limitation period shall begin as of the date of the
first Amendment (April 28, 1976) and shall continue as stated above".

Accept, Mr. Commissioner, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

WALTER L. CUTLER
Ambassador

Citizen Nguza Karl-I-Bond
Commissioner of State for Foreign Affairs

and International Cooperation
Kinshasa

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, ' Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1059,
No. 1-16027. n* 1-16027.

2 Came into force on 7 December 1976 by the 2 Entr6 en vigueur le 7 dtcembre 1976 par l'6change
exchange of the said notes. desdites notes.

Vol. 1067, A-16027
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Commissaire d'Etat aux affaires gtrangbres

et 6i la coopgration internationale du Zaire

Kinshasa, le 23 aofit 1976

Monsieur le Commissaire,

J'ai I'honneur de me r firer h l'Accord relatif i la vente de produits agricoles conclu
en application du titre I de la PL-480 et sign6 le 25 mars 19761 par les repr~sentants
de nos deux gouvernements, tel qu'il a &6 modifi6 le 28 avril 1976' et de proposer de
modifier ledit Accord comme suit :

[Voir note 11]

Veuillez agr~er, Monsieur le Commissaire, etc.

[Signg]

WALTER L. CUTLER
Ambassadeur

Citoyen Nguza Karl-I-Bond
Commissaire d'Etat aux affaires 6trang~res

et h la coop6ration internationale
Kinshasa

II

M.D.
Rf-PUBLIQUE DU ZAIRE

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGRES ET DE LA COOPERATION INTERNATIONALE

Service juridique
Kinshasa, le

N0 131.1/11380176

Le D1partement des Affaires Etrang~res et de la Coopmration Internationale de la
Republique du Zaire prdsente ses compliments h l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique h Kinshasa et a l'honneur d'accuser r~ception de sa lettre du 23 aofit 1976, con-
cernant les nouvelles propositions de modifications ci-apris, h apporter i I'Accord inter-
venu le 25 mars 1976 entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Conseil Exdcutif aux
termes du Titre I de la Loi Publique 480 sur la Vente des Produits Agricoles, et amend6
en date du 28 avril 1976 :

1) Dans la Partie II, au paragraphe I - pour le riz et sous la colonne o< P6riode
d'offre >,, biffer ,, 1976 > et insdrer ,, 1976 plus du ier juillet au 30 septembre
1976 ,,;

2) Dans la Partie II, au paragraphe III - Tableau des marches habituels pour le
riz et sous la colonne << Priode d'importation > biffer << 1976 > et insdrer 1976
plus du lerjuillet au 30 septembre 1976, et

3) Dans la Partie II, au paragraphe IV - Limitation des exportations, ii la fin du
paragraphe A ajouter «, Pour le coton uniquement, la pIriode de limitation des
exportations ddbutera ii partir de la date du Premier Amendement (le 28 avril
1976) et continuera comme mentionn6 ci-dessus. ,,

Vol. 1067, A-16027
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Le Dpartement est heureux d'informer l'Ambassade des Etats-Unis Kinshasa
qu'il marque son accord, au nom du Conseil Exdcutif de la R6publique du Zaire, d'appor-
ter les corrections reprises ci-dessus h l'Accord concern6 et saisit cette occasion pour lui
renouveler les assurances de sa haute consid6ration.

Kinshasa, le 7 d6cembre 1976.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Kinshasa

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF ZAIRE
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL COOPERATION

Legal Section

No. 131.1/11380/76

The Department of Foreign Affairs and International Cooperation of the Republic of
Zaire presents its compliments to the Embassy of the United States of America at
Kinshasa and has the honor to acknowledge receipt of its note of August 23, 1976,
concerning the new amendments proposed to the Title I Public Law 480 Agricultural
Sales Agreement of March 25, 1976, between the United States Government and the
Executive Council, as amended on April 28, 1976:

[See note I]

The Department is pleased to inform the United States Embassy at Kinshasa that,
on behalf of the Executive Council of the Republic of Zaire, it agrees to the foregoing
amendments to the agreement in reference, and avails itself of this opportunity to renew
to it the assurances of its high consideration.

Kinshasa, December 7, 1976.

Embassy of the United States of America
Kinshasa

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

Vol. 1067, A-16027
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No. 16033. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING
TO ADDITIONAL EQUIPMENT,
MATERIAL AND TECHNICAL SUP-
PORT TO CURB ILLEGAL TRAFFIC
IN NARCOTIC DRUGS. MEXICO
CITY, 9 AUGUST 1976'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. MEXICO CITY,

30 SEPTEMBER 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 27 January 1978.

[For the text of the Agreement, see
p. 347 of this volume.]

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 16033. ItCHANGE DE LETIRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE MEXIQUE RELATIF A LA FOUR-
NITURE DE MATtRIEL, D'ARTI-
CLES ET D'UN APPUI TECHNIQUE
SUPPLtMENTAIRES DESTINES A
LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DES STUPtFIANTS.
MEXICO, 9 AOOT 19761

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI. MEXICO, 30 SEPTEMBRE 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique
le 27 janvier 1978.

[Pour le texte de l'Accord, voir
p. 351 du present volume.]

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1059, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1059,
No. 1-16033. no 1-16033.

2 Came into force on 30 September 1976 by the 2 Entre en vigueur le 30 septembre 1976 par l'ichange
exchange of the said letters. desdites lettres.
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No. 16038. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED
AT CAIRO ON 26 OCTOBER 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 14 FEBRUARY 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 January 1978.

1

The American Ambassador to the Egyptian Minister of Commerce and Supply

Cairo, Egypt, February 14, 1977
Excellency:

I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural Sales Agreement
signed by representatives of our two Governments on October 26, 1976,1 and to propose
that the Agreement be amended as follows:

Part II, Item I, Commodity Table:

Under the appropriate columns: (1) For Wheat/Wheat Flour delete "1977",
"1,000,000" and "121.3"; for Tobacco and/or Tobacco Products delete "1977",
"4,000", and "15.9" and insert the following: For Wheat/Wheat Flour insert "1977",
"1,400,000", and "165.3"; add "Corn/Grain Sorghum", "1977", "100,000", and
"10.2"; add "Dry Beans", "1977", "4,000", and "1.4"; for Tobacco and/or
Tobacco Products insert "1977", "5,000", and "20.3"; and (2) under Maximum
Export Market Value, at the line designated as the total delete "137.2" and insert
"197.2".

Part II, Item III, Usual Marketing Table:

Under the appropriate columns insert between "Wheat and/or Wheat Flour"
and "Tobacco and/or Tobacco Products" the following: "Feedgrains", "1977",
"320,000" and "Dry Beans", "1977", "None".
Part II, Item IV, Export Limitations:

(1) Delete the language in Subparagraph A in its entirety and insert "A. The
export limitation period for Wheat/Wheat Flour and Tobacco shall be U.S. Fiscal
Year 1977, and the export limitation period for Corn/Grain Sorghum and Dry Beans
shall begin on the date the Amendment is signed and both periods shall continue
through U.S. Fiscal Year 1977 or any subsequent U.S. Fiscal Year during which
commodities financed under this Agreement are being imported or utilized." and
(2) delete the language in Subparagraph B in its entirety and insert "B. For the
purpose of Part I, Article III, A, 4 of the Agreement, the commodities which may
not be exported are: for Wheat/Wheat Flour-Wheat, Wheat Flour, Rolled Wheat,
Semolina, Farina or Bulgur (or the same product under a different name); for
Tobacco-None; for Dry Beans-Dry beans; and for Corn/Grain Sorghum-Corn,
Cornmeal, Barley, Grain Sorghum, Rye, Oats, and any mixed feeds containing
predominately such grains".

United Nations, Treaty Series, vol. 1059, No. 1-16038.
Came into force on 14 February 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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All other terms and conditions of the October 26, 1976, Title I Agreement would
remain the same.

I propose that this Note and your reply concurring therein constitute an Agreement
between our two Governments to be effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

HERMANN FR. EILTS

His Excellency Zakaria M. T. Abdul Fattah
Minister of Commerce and Supply
Cairo

II

ARAB REPUBLIC OF EGYPT
MINISTRY OF SUPPLY
Office of the Minister

February 14, 1977
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of February 14, 1977, which
reads as follows:

[See note I]

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

ZAKARIA M. T. ABDUL FATTAH
Minister of Commerce and Supply

His Excellency Hermann Frederick Eilts
Ambassador of the United States of America
Cairo

Vol. 1067, A-16038
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16038. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'IGYPTE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGN1A AU CAIRE LE
26 OCTOBRE 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

LE CAIRE, 14 FIEVRIER 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 27 janvier 1978.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre dgyptien
du commerce et du ravitaillement

Le Caire (Egypte), le 14 fdvrier 1977

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rrfdrer i l'Accord relatif it la vente de produits agricoles sign6
-en vertu du titre I de la loi publique 480 par les reprdsentants de nos deux gouvernements
le 26 octobre 19761 et de proposer que ledit Accord soit modifi6 comme indiqu6 ci-apris

Dans la deuxieme partie, au point I, Liste des produits :

Dans les colonnes appropri~es : 1) En regard de < B16/farine de biW ,, suppri-
mer ,, 1977 ,, 1, 1 000 000 ,> et ,, 121,3 , ; en regard de <, Tabac et/ou produits h base
de tabac ,,, supprimer ,< 1977 >, ,, 4 000 o et ,, 15,9 > et remplacer par ce qui suit :
en regard de v BI6/farine de biW ,, mettre ,< 1977 ,>, 1 1 400 000 * et <, 165,3 ,>; ajouter
,, Mais/sorgho en grains *, ,, 1977 ,,, ,, 100 000 , et v 10,2 ,>; ajouter ,, Haricots
secs ,,, ,, 1977 ,,, ,< 4 000 o et ,, 1,4 >>; en regard de << Tabac et/ou produits a base
de tabac ,; mettre << 1977 ,, o 5 000 o et ,< 20,3 ,,; 2) en regard de ,, Total >,, dans la
colonne intitule v Valeur marchande maximale d'exportation ,,, remplacer ,, 137,2 ,,
par '< 197,2 ,,.
Dans la deuxiime partie, au point III, Liste des marches habituels

Dans les colonnes approprides, entre les lignes v> B1 et/ou farine de bW l
et ,, Tabac et/ou produits ht base de tabac , , insdrer : ,, Cdrdales fourrageres a,

<, 1977 , <, 320 000 ,, et a Haricots secs >, ,, 1977 >,, <, Nrant >.
Dans la deuxi~me partie, au point IV, Limitation des exportations:

1) Remplacer le texte de I'alinda A par ce qui suit : ,, A. Pour le b16 et/ou la
farine de biW et le tabac, la prriode de limitation sera 'exercice financier 1977 des
Etats-Unis; pour le mais/sorgho en grains et les haricots secs, elle ddbutera h la date
de signature de I'amendement; les deux prriodes courrontjusqu'au terme de l'exercice
financier 1977 des Etats-Unis, ou de tout exercice financier ultdrieur au cours duquel
les produits dont I'achat aura 6t6 financ6 au titre du present Accord seront importrs
ou utilisds ,>; 2) Remplacer le texte de l'alinda B par ce qui suit : ,< B. Aux fins
du paragraphe 4 de la section A de l'article III (premiere partie) du present Accord,
les produits qui ne pourront pas tre exportds sont : pour le biW et/ou la farine de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1059, n* 1-16038.
2 Entri en vigueur le 14 f6vrier 1977, date de la note de rdponse, conformnment aux dispositions desdites

notes.
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bl - bl, farine de bW6, flocons de b1W, semoule, bulgur (ou le mtme produit sous
un autre nom); pour le tabac - n~ant; pour les haricots secs - haricots secs;
et pour le mais/sorgho en grains - mais, farine de ma's, orge, sorgho en grains,
seigle et avoine, et tout aliment mixte pour le b6tail compos6 principalement de ces
c6r~ales. ,>

Toutes les autres conditions et modalit6s de I'Accord du 26 octobre 1976 sign6 en
vertu du titre I resteraient inchang6es.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

HERMANN FR. EILTS

Son Excellence Monsieur Zakaria M. T. Abdul Fattah
Ministre du commerce et du ravitaillement
Le Caire

II

RJPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE
MINISTERE DU RAVITAILLEMENT

Cabinet du Ministre

Le 14 f~vrier 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat6e de ce jour,
ainsi conque :

[Voir note I]

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre du commerce
et du ravitaillement,

[Signe]
ZAKARIA M. T. ABDUL FATrAH

Son Excellence Monsieur Hermann Frederick Eilts
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Le Caire
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